
    
      [image: ]
      
    

  








[image: Photo of Asa Gray (signed)]


ПИСЬМА АСЫ ГРЕЯ

ПОД РЕДАКЦИЕЙ

ДЖЕЙН ЛОРИНГ ГРЕЙ

В ДВУХ ТОМАХ. ТОМ I.




[image: ]


БОСТОН И НЬЮ-ЙОРК. HOUGHTON, MIFFLIN AND COMPANY. The Riverside Press, Кембридж. 1894. Авторское право, 1893, Джейн Лоринг Грей. Все права защищены.










ПРИМЕЧАНИЕ.

Собирая и систематизируя «Письма» из обширной переписки доктора Грея, я стремилась, насколько это возможно, показать его жизнь и род занятий его собственными словами. Большая часть огромного массива написанных им писем была по необходимости сугубо научной и не представляла интереса ни для кого, кроме адресатов; поэтому многие из опубликованных писем являются лишь фрагментами, и лишь немногие приведены полностью. Я не пыталась оценивать его научные или критические труды, поскольку они достаточно известны миру по различным печатным работам; однако из этих доверительных писем и даже из кратких заметок можно узнать кое-что о личности этого человека и его многочисленных интересах.

Доктор Грей начал писать автобиографию, но ограничился лишь кратким очерком своей ранней жизни. Этот фрагмент вместе с некоторыми примечаниями, иллюстрирующими условия, в которых прошло его детство, помещен в начале книги.

Издание этой автобиографии и писем стало возможным благодаря любезной помощи многих друзей; среди них следует особо отметить профессоров К. С. Сарджента и Чарльза Л. Джексона, доктора У. Г. Фарлоу, мистера Дж. Х. Редфилда и мистера Гораса Э. Скаддера.

Дж. Л. Грей.




Botanic Garden, Cambridge,

July 1, 1893.
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ПИСЬМА АСЫ ГРЕЯ.

ГЛАВА I. АВТОБИОГРАФИЯ. 1810–1843.





Мой прапрадед Джон Грей со своей семьей, в числе которой был Роберт Грей, предположительно один из его сыновей, эмигрировал из Лондондерри (Ирландия) в Вустер, штат Массачусетс, в составе шотландско-ирландской колонии. Ферма, которую они заняли, находилась на северной стороне того места, где сейчас проходит Линкольн-стрит.

Роберт Грей, мой прадед, умер в Вустере 16 января 1766 года. Около 1729 года он женился на Саре Уайли. У них было десять детей; восьмым был Мозес Уайли Грей, мой дед, родившийся в Вустере 31 декабря 1745 года. Около 1769 года он женился на Салли Миллер, дочери Сэмюэла и Элизабет (Хэммонд) Миллер из Вустера, и переехал в Темплтон, штат Массачусетс. Около 1787 года он переехал в Графтон, штат Вермонт, где его жена скончалась в 1793 году. В 1794 году он переехал в округ Онейда, штат Нью-Йорк, и поселился в долине Сокуойт, где 8 мая 1803 года скончался от травм, полученных при падении дерева.

Мой отец, Мозес Грей, был младшим из (восьми?) детей своей матери. От второго брака у него было три сводных брата и сводная сестра, родившиеся в округе Онейда; никто из них не пережил моего отца. Он родился в Темплтоне, штат Массачусетс, 26 февраля 1786 года. Таким образом, ему было семнадцать лет, когда умер его отец. Он часто говорил, что проучился в школе всего шесть недель; не знаю, до или после смерти отца. Но вскоре после этого события он поступил в ученики к дубильщику и кожевеннику (мистеру Гиру) в Сокуойте, у которого, должно быть, проработал некоторое время после достижения совершеннолетия, поскольку я родился в маленьком домике, который раньше был обувной мастерской на территории кожевенного завода.

Факт рождения предполагает наличие предков по материнской линии. 30 июля 1809 года мой отец женился на Роксане Говард. Она родилась в Лонгмедоу, штат Массачусетс, 15 марта 1789 года; была дочерью Джозефа Говарда, родившегося в Помфрете, штат Коннектикут, 8 марта 1766 года, и Сабмит (Льюс) Говард, родившейся в Сомерсе, штат Коннектикут, 3 апреля 1767 года; он же был внуком Джона Говарда из Ипсуича, штат Массачусетс, и Элизабет Смит из того же города. Он был потомком Томаса Говарда, который вместе с женой и детьми прибыл из Эйлсфорда (или Мейдстона), графство Кент, в 1634 году.

Моя мать приехала со своими родителями в округ Онейда и долину Сокуойт, будучи еще ребенком. Ее отец вступил там в компанию, основавшую кузницу. Одной из первых работ ее механического молота стало отсечение трех пальцев моего деда по материнской линии. По-видимому, это дало ему право стать клерком, ответственным за контору и склад компании «Paris Furnace Company», которая построила небольшую плавильную печь на реке Сокуойт, в двух с половиной милях выше деревни Сокуойт, в глубокой и узкой долине, называвшейся «Paris Furnace Hollow», а ныне — Клейвилл. Печь давно исчезла, что стало естественным следствием истощения запасов древесного угля, поставляемого лесами окрестных холмов. Мои самые ранние воспоминания связаны с «Paris Furnace Hollow», ибо вскоре после того, как я родился, как уже упоминалось, в Сокуойте, на восточной, методистской стороне ручья, 18 ноября 1810 года, мои отец и мать переехали туда вместе со мной, их первенцем, и основали там небольшую дубильню. Об этом у меня сохранились яркие воспоминания, особенно связанные с моей первой работой — вождением по кругу старой лошади, которая вращала мельницу для измельчения коры, и подачей в эту мельницу коры — занятие одинокое и монотонное. В три года меня отдали в местную школу; я либо помню некоторые свои успехи того или следующего года, либо мне рассказывали о них так, что теперь трудно сказать наверняка. Мои самые ранние отчетливые воспоминания о школе связаны с состязаниями по правописанию, в которых в шесть или семь лет я был чемпионом. Было год или два в раннем детстве, когда меня отдавали в небольшую «избранную» или частную школу в Сокуойте, которую вел сын местного пастора; затем год или два я жил в семье деда по материнской линии неподалеку, работая кем-то вроде посыльного; а в возрасте двенадцати лет или около того меня отправили в Клинтонскую грамматическую школу в девяти милях от дома, где я в течение двух лет обучался основам латыни и греческого языка, за исключением трех летних месяцев, когда меня забирали домой помогать на полях с кукурузой и сеном. Мой отец, постепенно скупая земли, расчищенные для производства древесного угля, стал мелким фермером — занятие, к которому он был наиболее склонен. Примерно в то время он продал дубильню и купил небольшую ферму ближе к Сокуойту, в основном на той земле, где поселился мой дед по материнской линии, включая дом, в котором он женился на моей матери. Туда он и переехал, прожив там до тех пор, пока не купил соседнюю небольшую ферму с еще одним старым домом, очень удачно расположенным; он перестроил его и жил там до тех пор, пока я не достиг совершеннолетия. Но вскоре после этого он купил небольшую ферму рядом с деревней Сокуойт на западной, пресвитерианской стороне, совсем рядом с молитвенным домом, который всегда посещала наша семья. Там отец предался своей особой страсти, перестроив еще один старый дом, и это место после его смерти, а гораздо позже — и после смерти моей матери, перешло к моему старшему брату, который владеет им до сих пор.

Не уверен, но думаю, что после двух лет обучения в Клинтонской грамматической школе меня перевели в Фэрфилдскую академию. Фэрфилд, округ Херкимер, расположен высоко на холмах, между ручьями Уэст-Канада и Ист-Канада, в семи милях к северу от Литтл-Фолс. Впервые я поехал туда в октябре 1825 года — дату я связываю с завершением строительства канала Эри. Той осенью, кажется, в ноябре, я однажды днем вместе с другими студентами прогулялся до Литтл-Фолс, чтобы увидеть прибытие баржи, на которой находились комиссары канала во главе с губернатором Девиттом Клинтоном, совершавшие свое торжественное путешествие из Буффало в Нью-Йорк. Она достигла Литтл-Фолс ближе к закату, и в тот же вечер мы пешком вернулись в Фэрфилд. Причиной, по которой меня отправили в Фэрфилдскую академию, было то, что директором академии был Чарльз Эйвери, дядя моего товарища с младенчества, Эли Эйвери из нашего города, который умер два года назад и получил образование благодаря помощи отца Эли, полковника Эйвери, одного из владельцев «Paris Furnace». Чарльз Эйвери несколько лет спустя стал профессором химии и т. д. в Гамильтон-колледже, дожил, кажется, до девяноста с лишним лет и на протяжении всех своих поздних лет, по-видимому, очень гордился тем, что был моим учителем. Не могу сказать, что я многим ему обязан, даже в изучении математики, которая была его сильной стороной. Моя отличная память позволяла мне легко «усваивать уроки», и этого было достаточно; мне же не хватало строгой муштры и проверок, в которых я нуждался. Он остался в моей памяти и по другой причине. Он был мастер на все руки, чтобы заработать лишнюю копейку; в частности, в течение первого года и дольше он подряжался обеспечивать питание своего племянника Эли и меня (мы были приятелями), расплачиваясь кухонными плитами и тому подобным с «Paris Furnace», где через своего брата он имел долю, и кормил нас по очереди в разных домах (мы жили в здании академии), пока плита, на которой готовили наш обед, не была оплачена. Иногда еда была вполне сносной, но одна бедная вдова, которая принимала нас в свою очередь, кормила нас таким количеством вареной соленой трески, не всегда первой свежести, что вид этого блюда до сих пор вызывает старые воспоминания, не самые приятные. Думаю, это было не в то время, а несколько позже, и без всякого оправдания, что однажды зимней ночью мы улучшили свой рацион, украв с насеста лучших кур директора, ощипав их — как самый быстрый и аккутный способ — и зажарив в своей комнате в качестве pièce de résistance (основного блюда), ибо они были жесткими, для небольшого ужина, который мы устроили.

Здесь я вспоминаю об услуге, которую оказал мне мистер Эйвери. Через год или два после того, как я получил степень доктора медицины, мой дорогой старый друг профессор Хэдли из Медицинского колледжа Фэрфилда, который временно исполнял обязанности в Гамильтон-колледже, выдвинул меня кандидатом на должность профессора химии, геологии и естественных наук. Но мой старый учитель, мистер Эйвери, выпускник колледжа, вступил в борьбу и одержал верх. Интересно, заржавел бы я там, если бы получил это место?

Должен вернуться назад, чтобы сказать кое-что о своем всеядном чтении, которое, в конце концов, составляло большую часть моего образования. Я был читателем почти с колыбели и читал все, что попадалось под руку. В раннем детстве выбора было немного. Но в Сокуойте была небольшая подписная библиотека, акционеры которой собирались четыре раза в год и распределяли книги на аукционе тому, кто предложит наибольшую цену (максимум, возможно, десять или двенадцать центов), чтобы владеть ими три месяца; или, если конкуренции не было, каждый брал то, что хотел. Довольно медленная циркуляция, но за три месяца книги прочитывались досконально. К истории я был довольно склонен, но особенно меня восхищали путешествия и странствия. Пьес не было, даже Шекспира в библиотеке не было, но было немного романов. Мое чтение романов до того времени, как меня отправили в школу в Клинтоне, ограничивалось, кажется, книгами мисс Портер «Дети аббатства» и «Фаддей Варшавский» — последняя была волнующей книгой, многое из которой я могу вспомнить; о первой же не помню ничего отчетливо. В одно воскресенье днем, в первую зиму моего пребывания в Клинтоне, я зашел в общую залу одной из двух деревенских гостиниц, где собралось полдюжины местных жителей; один из них читал вслух «Квентина Дорварда», который только что появился в американском (филадельфийском) переиздании. Это было мое знакомство с романами Уэверли. Следующим летом, когда я был дома на полевых работах, я нашел «Роб Роя» в упомянутой маленькой библиотеке, взял его и прочитал с интересом. Осенью, когда я вернулся в школу, в доме, где я жил и питался, остановились студенты колледжа (Гамильтон-колледжа). Один из них, видя мою жажду к книгам, познакомил меня с библиотекарем общества «Феникс» при колледже, у которого была библиотека с большим количеством романов, которые мне разрешили брать домой по одному для чтения. Полагаю, я прочитал их все.

Предполагалось, что я поступлю в колледж, и отец мог бы оплатить мое обучение без серьезных неудобств; но в то время он скупал землю и убедил меня отказаться от этой идеи и сразу приступить к изучению медицины, что я и сделал осенью 1826 года, начав с сессии 1826–27 годов в медицинском колледже (западного округа), который тогда был процветающей сельской медицинской школой в Фэрфилде. Я уже посещал там курсы химии, которые читал профессор Джеймс Хэдли (отец профессора Джеймса Хэдли из Йельского колледжа, тогда еще мальчишки), мой первый научный наставник и прекрасный друг. В те дни у меня была страсть к минералогии, как и к химии. Весну и лето 1827 года я провел в кабинете одного из деревенских врачей Сокуойта, доктора Приста, а с началом осенней сессии вернулся в медицинскую школу в Фэрфилде. В том году, в течение зимы, я нашел и прочитал статью «Ботаника» в «Эдинбургской энциклопедии» Брюстера — вещь, конечно, слабая, но она меня очень заинтересовала. Я купил «Руководство по ботанике» Итона, корпел над его страницами и ждал весны. До наступления весны, когда короткая сессия в колледже закончилась, я стал студентом-медиком, по сельскому обычаю, в кабинете доктора Джона Ф. Троубриджа из Бриджуотера, округ Онейда, в девяти милях к югу от моего отцовского дома; пробыл там три года, за исключением сессий в колледже, где я прослушал четыре ежегодных курса, прежде чем получил степень доктора медицины в конце сессии 1829–30 годов. Всплывет факт, который я тогда не раскрыл: я получил эту степень за шесть или семь месяцев (на самом деле я сдал экзамен за восемь или девять месяцев) до достижения законного возраста двадцати одного года. Но я выглядел старше и был, по сути, таким «старым воробьем» в школе, что никому и в голову не приходило спрашивать, есть ли мне двадцать один год. Эта степень дает мне достаточно высокое место в списке Гарвардского университета, чтобы претендовать на бесплатный обед на церемонии вручения дипломов.

Я упоминал, что мой интерес к ботанике начался зимой, когда я был лишен доступа как к оранжерее, так и к горшечным растениям. Но весной, кажется, 1828 года, я однажды в апреле отправился в голый лес, нашел ранний экземпляр цветущего растения, выглядывающего из-под сухих листьев, принес его домой и с помощью «Руководства» Итона без особого труда определил его название — Claytonia virginica. (На самом деле это была C. caroliniana, но в той книге они не различались.) Я был очень доволен и продолжил собирать и изучать все цветы, которые мог достать; а поездки по округе к пациентам вместе с моим наставником, доктором Троубриджем, давали хорошие возможности. Я начал собирать гербарий из ужасно плохих образцов. Осенью, вернувшись в Фэрфилд на ежегодный курс медицинских лекций, я показал образцы растений, которые ставили меня в тупик, профессору Хэдли, который немного изучил ботанику у доктора Айвза из Нью-Хейвена и составил аккуратный гербарий обычных растений Новой Англии и Нью-Йорка, который я внимательно изучал той зимой. По совету профессора Хэдли я начал переписку с доктором Льюисом К. Беком из Олбани, который был ботаником этого региона. Следующим летом я собирал растения легче и более критично. Летом после этого, думаю, или, вероятно, летом 1830 года, у меня появилась возможность совершить небольшую поездку в Нью-Йорк: доктор Троубридж отправил меня купить медицинские книги. Я поехал на одноконной повозке со своей лошадью девяносто миль до Олбани, оттуда на пароходе в Нью-Йорк на ночь; одну ночь там, и на следующий день обратно на лодке в Олбани, а затем поехал обратно в Бриджуотер в компании делового человека, который присоединился ко мне в этой небольшой экспедиции. Я остановился, чтобы повидаться с Льюисом К. Беком в Олбанской академии; там я впервые увидел серьезного человека, который, как мне сказали, был профессор Генри, только что создавший удивительный электромагнит. Я получил от профессора Хэдли рекомендательное письмо к доктору Торри, чья «Флора северных Соединенных Штатов», том I, была нашим величайшим подспорьем, насколько это было возможно, и экземпляр которой я купил в той поездке. Я также взял с собой посылку с растениями для определения. Добравшись до дома доктора Торри на Чарльтон-стрит с посылкой и письмом, я испытал разочарование, узнав, что он уехал на лето в Уильямстаун, штат Массачусетс. Только следующей зимой в Фэрфилде я получил письмо от доктора Торри, в котором он определил мои растения и пригласил к переписке, которая продолжалась до конца его жизни.

В дополнение к летнему курсу лекций доктора Хэдли по химии, доктор Льюис К. Бек приезжал и читал краткий курс лекций по ботанике. Он прекратил это делать в год, когда я получил степень доктора медицины, поэтому профессор Хэдли пригласил меня приехать и прочитать этот курс вместо него. Курс был прочитан за пять или шесть недель, начиная со второй половины мая. Я подготовился за зиму, прочитал свой первый курс лекций, заработал на этом сорок долларов и потратил их на поездку в западную часть штата Нью-Йорк, до Ниагарского водопада, Буффало и Ороры — в дюжине или более миль оттуда, — где я навестил дядю, брата моей матери, состоятельного сельского торговца, а также приятеля, доктора Фолвелла, в округе Сенека, высоко между двумя озерами, где я провел неделю или две; оттуда в Итаку и через всю страну на дилижансе обратно в Бриджуотер. Едва ли помню, что я делал следующей осенью и зимой, но ранней весной скончался мистер Эджертон, ученик Амоса Итона из Троя, преподаватель естественных наук в процветающей школе мистера Бартлетта в Ютике. Я подал заявку на вакансию, получил назначение и в течение двух или части трех лет, за вычетом долгих летних каникул, преподавал химию, геологию, минералогию и ботанику мальчикам, совершая с ними очень приятные ботанические экскурсии по окрестностям. Мои первые летние каникулы, если я правильно помню, пришлись на год холеры, которая была очень смертоносной в Ютике. Примерно в то время, когда она появилась в Нью-Йорке, я отправился из Бриджуотера на небольшом сельском дилижансе вниз по реке Унадилла в Пенсильванию; посетил Карбондейл и собрал коллекцию каламитов и ископаемых папоротников; оттуда на дилижансе через Винд-Гэп в Истон; оттуда в Вифлеем, где я провел день со старым епископом Швейницем, дал ему осоку (Carex), которая, по его словам, была новой, но я сказал ему, что это Carex livida, Wahl. (и я был прав); обратно в Истон; оттуда в округ Сассекс, штат Нью-Джерси, собирая минералы (франклинит и т. д.); оттуда в соседний округ Ориндж, штат Нью-Йорк, собирая шпинели и т. д., а также занимаясь ботаникой; оттуда в начале сентября в Нью-Йорк; там я впервые встретился с доктором Торри, и мы совершили небольшую экспедицию вниз к реке Томс в сосновых пустошах, а обратно в Нью-Йорк вернулись на лесной барже.

На следующий год, весной, доктор Торри отправился в Европу, чтобы закупить оборудование для Нью-Йоркского университета, который тогда только что был основан. Он нанял меня, чтобы я тем летом собирал растения в сосновых пустошах Нью-Джерси, при этом он должен был забрать половину моей коллекции, оплатив расходы, необходимые для покрытия моих весьма скромных полевых затрат. Позже я обнаружил, что эти растения попали к Б. Д. Грину и его брату Копли, которые тогда были за границей и были увлечены ботаникой; и я встречал их, то есть образцы, в разных местах, особенно в гербарии Декандоля, как «Coll. Greene». Я добрался, уже не помню как, до Такертона на побережье Джерси, занимался ботаникой в Литтл-Эгг-Харбор, Уэдинг-Ривер, Куэкер-Бридж и Атсионе. Пока я был в Куэкер-Бридж, мое одиночество скрасил визит статного человека, который приехал в кабриолете в поисках какого-то особого насекомого. Это оказался майор Ле Конт.

Следующая зима — в школе Бартлетта. Весной поехал на север в Уотертаун; посетил доктора Кроу, занимался ботаникой на реке Блэк-Ривер, совершал минералогические экскурсии и вернулся в Ютику через Сакеттс-Харбор (озеро до Освего и канал до Ютики). После весенней четверти в школе — думаю, это было в том году, но не уверен — я на лето заменил профессора Хэдли в Гамильтон-колледже в Клинтоне; читал за него курс ботаники и минералогии. У меня есть основания полагать, что это была уловка моего доброго друга, который хотел, чтобы я стал его преемником на этой кафедре, которую он собирался оставить. К счастью, Чарльз Эйвери, мой старый академический наставник, стал кандидатом и добился избрания.

Эти годы сильно перемешались, и я не могу установить их даты или порядок событий. Знаю только, что следующей осенью я получил отпуск из школы до конца зимы, чтобы принять приглашение доктора Торри стать его помощником во время курса химических лекций в медицинской школе и в его доме в гербарии, живя с ним и получая восемьдесят долларов в качестве оплаты. Это я могу датировать зимой 1833–34 или 1834–35 годов. Первая сотня моих «Североамериканских злаков и осоковых» вышла той зимой и датирована 1834 годом. В феврале или марте я отправился на дилижансе из Нью-Йорка в Олбани, оттуда в Бриджуотер, а затем в Ютику, чтобы продолжить работу в школе Бартлетта. Закончив ее, совершил вторую поездку в северо-восточную часть штата, собирая ботанические и минералогические коллекции с доктором Кроу, расширив тур до округа Сент-Лоуренс, где мы нашли прекрасный флюорит и крупные, но грубые кристаллы фосфата кальция, идиокраза и т. д. Я написал об этом отчет для «Американского журнала науки», что стало первой из моих многочисленных публикаций в этом журнале. Вернувшись к осени в Бриджуотер, я получил там письмо от доктора Торри, в котором он сообщал, что перспективы медицинского колледжа настолько плохи, что он больше не может позволить себе мои услуги в качестве помощника. Из школы Бартлетта я уволился из-за своих перспектив в Нью-Йорке. И, по правде говоря, школа тогда приходила в упадок, и он [Бартлетт] вскоре после этого переехал в Покипси, где на некоторое время снова процветал. Я был в довольно плохом положении. Но я решил поехать в Нью-Йорк, помогал доктору Торри, как мог, выпустил вторую часть моих «Североамериканских злаков и осоковых». Не уверен, жил ли я в семье доктора Торри или нет, или только часть зимы. Но весной 1835 года я поехал к отцу на лето с несколькими книгами, среди которых был экземпляр «Органографии» и «Элементарной теории» Декандоля. Эти книги, или, по крайней мере, первая из них, пришли от профессора Лемана из Гамбурга, с которым я год или два переписывался и обменивался растениями или получал книги в обмен на растения. Еще раньше я обменивался с Солейролем, французским военным хирургом, который собирал растения на Корсике. Находясь дома, я набросал и частично написал свои «Элементы ботаники». Осенью вернулся в Нью-Йорк; снял дешевое жилье, договорился с Carvill & Company о публикации моей книги. Думаю, они дали сто пятьдесят долларов, что было для меня огромной суммой. Той зимой мы выпустили ее в печать. Джон Кэри тогда приехал в Нью-Йорк и очень помог мне с корректурой, и маленькая книжка была опубликована в апреле или мае 1836 года.

Думаю, осенью 1836 года, когда Лицей естественной истории в Нью-Йорке, приложив огромные усилия, построил свой зал на Бродвее чуть ниже Принс-стрит, меня назначили куратором; у меня была комната для работы, небольшое жалованье, соразмерное с легкими обязанностями, и это было моим домом в течение года или двух. Там я написал свои статьи: «Замечания о структуре и родстве Ceratophyllaceae» (датирована 20 февраля 1837 года) — не самая мудрая работа, и некоторые наблюдения в ней неверны; а также лучшую статью, действительно довольно хорошую, «Melanthacearum Americæ Septentrionalis Revisio», опубликованную в 1837 году.

Доктор Торри планировал «Флору Северной Америки», но не добился в ней большого прогресса. Я, имея свободное время, взялся предварительно проработать некоторые из ранних порядков для его использования. Это было сделано, чтобы скоротать время, ибо летом 1836 года меня назначили ботаником в великую исследовательскую экспедицию в южную часть Тихого океана, которая столкнулась со всевозможными задержками в оснащении, сменами командиров и т. д., пока, наконец, весной 1838 года лейтенант Уилкс не был назначен командующим, количество и размер судов были сокращены, а научный корпус более или менее уменьшен. Помощник ботаника Уильям Рич, назначенный министром военно-морского флота, должен был быть исключен. Я уволился в его пользу, так как примерно в то время был назначен профессором естественной истории в недавно основанном Мичиганском университете. Поскольку к тому времени я выполнил добрую половину работы, доктор Торри пригласил меня стать соавтором «Флоры Северной Америки». Первая часть была напечатана и выпущена в июле, вторая — в октябре 1838 года, за наш общий счет, причем моя доля была внесена из жалованья, которое я получал, ожидая приказов в качестве ботаника исследовательской экспедиции.

К этому времени мы поняли, что не обладаем достаточными знаниями об оригинальных источниках, чтобы должным образом проработать североамериканскую флору, и, поскольку доктор Торри не мог уехать из дома, я решил отправиться за границу и проконсультироваться с некоторыми из основных гербариев. Будучи назначенным профессором в Мичиганском университете, у которого еще не было зданий, я дал понять, что мне необходим год за границей. Попечители университета в связи с этим предоставили мне осенью 1838 года годовой отпуск, жалованье за этот год в размере пятнадцати сотен долларов и передали в мои руки пять тысяч долларов, чтобы заложить основу для их общей библиотеки. Я отплыл в начале ноября 1838 года на пакетботе «Филадельфия» в Ливерпуль; отправился прямо из Ливерпуля в Глазго; был гостем доктора Уильяма Дж. Гукера до Рождества — его сын Джозеф Д. Гукер был тогда студентом-медиком; 26–27 декабря поехал в Арлари навестить Арнотта; оставался до дня после Нового года; оттуда в Эдинбург на два или три дня. Гревилл был лучшим ботаником, но профессором был Грэм, Бальфур тогда был там молодым ботаником. Слушал лекции старого Монро, Уилсона (Кристофера Норта), Чалмерса, Трейлла, Чарльза Белла и др. По пути на юг остановился в Мелроузе и Абботсфорде; дилижанс до Ньюкасла, Дарема (через воскресенье) и через Манчестер, где сел на поезд до Бирмингема и Лондона. Снял жилье до марта. Доктор Бутт, конечно, был моим лучшим другом там. Но Гукер и Джозеф приехали в Лондон на неделю. Гукер настоял на том, чтобы взять меня под свою опеку как члена своей группы, и так я был представлен всем его друзьям; он водил меня в Королевское общество и т. д.; однажды обедал с Бентамом, к которому я часто заходил и который дал мне полный набор рекомендательных писем к ботаникам на континенте. Я много работал в Британском музее; Роберт Броун был очень добр ко мне, а его помощник Дж. Дж. Беннетт был очень полезен, показав мне все старые коллекции и научив, как с ними работать. В Линнеевском обществе, благодаря Бутту, я имел все возможности для работы с гербарием Линнея. Старый Ламберт тоже; он пригласил Гукеров и меня на обед и дал мне возможность, насколько мог, изучить растения Пёрша и т. д. в своем гербарии, который вскоре после этого был рассеян; он находился в его столовой, которая была сильно загромождена, и попасть туда можно было только в определенные часы. Линдли пригласил меня на день к себе домой в Тернхэм-Грин, с небольшим обедом в конце. Впервые посетил Кью с Гукерами; навестил Фрэнсиса Бауэра, который жил в доме недалеко от реки; застал его в девяносто лет за созданием прекрасных микроскопических рисунков для иллюстрации родов папоротников; и Гукер затем договорился об их публикации в известном томе, для которого он предоставил текст. Нередко видел Н. Б. Уорда, который жил на Уэллклоуз-сквер в Уоппинге и чье выращивание растений в закрытых ящиках привлекало большое внимание. Однажды пошел с Уордом обедать к Мензису, которому тогда было за девяносто; он жил с экономкой в Мейда-Вейл или где-то за Кенсингтоном.

Джордж П. Патнэм из фирмы «Wiley & Putnam» тогда жил в Лондоне, и через него я распорядился деньгами, переданными мне для покупки книг для Мичиганского университета, способом, который оказался удовлетворительным.

У меня до сих пор хранится, хотя и не под рукой для быстрого ознакомления, папка писем, которые я писал домой семье Торри, пока был в Европе. Если бы я нашел их и освежил по ним свою память, я бы сделал эти заметки слишком длинными. Поэтому я доверюсь памяти и слегка коснусь своего путешествия по континенту. Думаю, это было в начале марта 1839 года, когда однажды утром я сел на небольшой пароход из Лондона (Бентам пришел проводить меня) до Кале; оттуда дилижанс до Парижа. Мое жилье недалеко от Люксембургского сада было недалеко от дома П. Баркера Уэбба, к которому у меня были рекомендации и который был мне очень полезен; он владел гербарием Дефонтена. В Саду растений были старый Мирбель, который занимался только растительной анатомией, Адриен Жюссьё, с которым я переписывался, пока он был жив, Броньяр, Декейн, тогда помощник натуралиста, и Спах, куратор гербария. У Жюссьё в кабинете был гербарий его отца. Помимо гербария Мишо в Саду растений, мне также нужно было проконсультироваться по нескольким вопросам с коллекцией, собранной самим автором «Флоры» Л. К. Ришаром. Я нашел ее в доме его сына Ашиля Ришара, профессора ботаники в Медицинской школе, жившего в Медицинском ботаническом саду, который тогда занимал часть территории Люксембургского сада. Другими французскими ботаниками, которых я помню, были доктор Монтань, специалист по тайнобрачным, приятный человек; Годишо, которого я видел мало; Огюст Сент-Илер, который, кажется, провел в Париже только зиму. У меня была рекомендация к Бенжамену Делессеру, который жил с размахом в отеле на улице Монмартр. Ласег, библиотекарь, исполнял обязанности куратора гербария (Гийемен умер незадолго до этого), к которому я нашел повод обратиться только один раз. Не должен забывать Жака Ге с его большим гербарием, очень богатым европейскими растениями. Я тогда и мечтать не мог, что так много из них попадет в наш собственный гербарий. Он жил рядом с Люксембургским дворцом, тогда дворцом Палаты пэров. Ге был секретарем маркиза де Семонвиля, который был там высокопоставленным чиновником, поэтому жил неподалеку. Он устраивал еженедельные приемы для ботаников и т. д. и был доброй душой. Именно в гербарии Сада растений я впервые познакомился с ботаником примерно моего возраста, Эдмоном Буассье из Женевы, который изучал некоторые растения из своих коллекций в Гранаде и других частях Испании, вскоре после этого выпущенных в его работе о «Флоре Гранады» и т. д.

Я покинул Париж ранней весной на почтовой карете до Лиона; провел день с Серинжем; пароход до Авиньона, дилижанс до Нима, а оттуда в Монпелье, где я провел два или три дня. Делиль и Дюналь были профессорами; видел мать и сестру Бентама, которые тогда жили там. Дилижанс до Марселя, пароход до Генуи, Ливорно, по дню в каждом; до Чивитавеккья; карета до Рима вместе с английским священником; оттуда тем же путем обратно в Ливорно, Пизу, Флоренцию. Веттурино до Болоньи, Феррары, Падуи (Визиани в саду), Венеции; затем пароход до Триеста; день с Бьязолетто, включая ботаническую экскурсию, и Томмазини. Там я встретил молодого художника из Нью-Йорка, имя которого забыл. Мы вместе взяли места в почтовой карете до Вены, но на два дня раньше поехали в Адельсберг; посетили грот в праздничный день, когда он был весь освещен, и все сельские жители были там в праздничных нарядах; той ночью поехали дальше на почтовой карете. В Вене — Эндлихер и его помощник Фенцль, но последний лежал с больной ногой. Больше я его никогда не видел, но мы долго переписывались. Пароход вверх по Дунаю до Линца, трамвай и т. д. до озера Гмунден-Зе, а оттуда в Ишль; взобрался на Цаймиц, совсем один, сорвал свои первые альпийские цветы; путешествовал всю ночь до Зальцбурга, затем до Мюнхена; прекрасно провел время с Марциусом и Цуккарини, присоединился к празднованию дня рождения Линнея в сельской местности — но не 24 мая; думаю, двумя или тремя неделями позже. Из Мюнхена в Линдау на Боденском озере; оттуда в Цюрих; вверх по озеру до Хоргена; дошел пешком до Арта; поднялся на Риги; спустился с Риги, чтобы сесть на лодку вверх по озеру, опоздал, нашел человека, который перевез меня в кантон Унтервальден; дошел до Штанца, поспал, на следующее утро дошел до Энгельберга, а затем через перевал [Йох?] вниз в Майринген; на следующий день в Интерлакен и к Штауббаху, затем через Венгернальп в Гриндельвальд, затем через Большой Шайдегг в долину Хасли, вверх к Гримзелю, провел воскресенье в снегу; спустился к леднику Роны и вниз в Бриг; оттуда частично пешком, частично на шарабане в Мартиньи; совершил экскурсию на перевал Коль-де-Бальм, чтобы получить хороший вид на Монблан; обратно в Мартиньи, вниз в Вильнев и пароходом в Женеву. Я добрался туда, кажется, 4 июля; работал там дней десять или около того, очень интенсивно; Декандоль, отец и сын, и Рейтер, куратор; снова видел Буассье. Оставив лодку в Лозанне, дилижанс до Фрибура, Берна, Базеля. Добрался через всю страну, уже не помню как, до Тюбингена, Штутгарта, Гейдельберга, Франкфурта; оттуда в Лейпциг; совершил экскурсию в Дрезден, затем в Галле, где был Шлехтендаль и где я просмотрел оригиналы старых таблиц осок Шкухра; оттуда через Виттенберг в Потсдам и Берлин; усердно работал неделю в гербарии. Вильденов, Клоч — куратор; видел старого Линка, Кунта и Эренберга. Дилижанс до Гамбурга, где был Леман, один из моих самых первых корреспондентов. Пароход из Гамбурга в Лондон, в конце сентября. Ближе к середине октября поехал в Портсмут и вернулся в Нью-Йорк на лондонском пакетботе. Пароходы тогда только начинали совершать регулярные рейсы.

По возвращении Мичиганский университет был вполне готов предоставить мне отпуск на год или два без оплаты; я взялся за «Флору Северной Америки», и в начале следующего лета (июнь 1840 года) мы выпустили части 3 и 4 тома I. Затем перешел к «Сложноцветным»; был ненадолго прерван летом 1841 года, когда отправился с Джоном Кэри и Джеймсом Констеблем на часть времени в ботаническую поездку вверх по долине Вирджинии к горам Северной Каролины, добравшись до Грандфазер и Роан.

Думаю, весной 1841 года была опубликована первая часть «Сложноцветных», то есть том II, стр. 1–184; вторая часть, до стр. 400, вышла следующей весной. Где-то в январе 1842 года я нанес двух- или трехдневный визит Б. Д. Грину в Бостоне; впервые увидел Бостон. Однажды приехал в Кембридж, обедал с его тестем, президентом Куинси; в компании, чтобы встретить нас, были профессор Чаннинг и профессор Тредвелл. Где-то в апреле я получил письмо от президента Куинси, в котором он сообщал, что корпорация университета изберет меня профессором естественной истории имени Фишера, если я заранее подтвержу свое согласие. Эндаумент тогда приносил пятнадцать сотен долларов в год. Я должен был получать тысячу, а остальное позволить накапливаться некоторое время. Тем временем я должен был читать только курс ботанических лекций во второй весенней четверти и присматривать за Садом. Но вскоре добавилось больше работы. Я приехал в июле, в разгар каникул, перед церемонией вручения дипломов, которая тогда была в сентябре; снял жилье с комнатой для моего тогда еще небольшого гербария в доме дьякона Манро. В конце сентября отправился на экскурсию на гору Вашингтон через перевал Нотч вместе с Такером, который тогда жил у отца в Бостоне. Работал над «Сложноцветными», а зимой поехал в Нью-Йорк и довел остальное до печати. Она была выпущена в феврале 1843 года.

Не должен забывать, что мой маленький «Элементы ботаники» был распродан, а издатели, Карвилл, прекратили бизнес или умерли. В 1841–42 годах я подготовил первое издание моего «Ботанического учебника»; он был в процессе печати, когда меня назначили на профессорскую должность имени Фишера, так что я смог поставить этот титул на титульном листе и иметь учебник для своего класса.

Моя первая сессия в колледже закончилась около 1 июля 1843 года. Казначей, мистер Сэмюэл Элиот, дал мне разрешение потратить небольшую сумму на пополнение Ботанического сада. В начале августа я встретил своего друга и корреспондента Уильяма С. Салливанта, который сильно увлекся мхами, в Аллеганских горах за Фростбургом, штат Мэриленд (железная дорога шла только до Камберленда); он приехал из Колумбуса, штат Огайо, я — из Кембриджа. Там мы купили пару лошадей и крепкую сельскую повозку и отправились в горную экспедицию, краткий очерк которой приведен в «Американском журнале науки» за январь 1846 года. (Первое путешествие более подробно описано в «Американском журнале науки», xlii., № 1; 1842?) Когда Салливант оставил меня на Уорм-Спрингс на реке Френч-Брод, стремясь домой, я остался в довольно одиноком состоянии.

ГЛАВА II. РАННИЕ НАЧИНАНИЯ. 1831–1838.





Автобиографический фрагмент доктора Грея обрывается внезапно и ценен главным образом тем, что дает представление о его предках и детстве. Он не вел дневника, но вел обширную переписку, и его письма таким образом содержат запись его трудолюбивой, полной стремлений жизни. Самые ранние из них рассказывают о борьбе за положение, его сомнениях в том, может ли любимая наука обеспечить ему средства к существованию, и его решимости пойти на любые жертвы, если он сможет посвятить себя ее изучению. Его потребности, помимо инструментов для научных исследований, были невелики, и у него был полный надежд характер. В более поздние годы он говорил, что когда он был готов к чему-то, оно всегда приходило к нему, и он никогда не зацикливался на трудностях своих ранних лет; более того, он забывал их.

После окончания Медицинского колледжа Фэрфилда он делил свои годы между преподаванием в школе Бартлетта в Ютике (некоторые из его старых учеников до сих пор вспоминают его полевые экскурсии с классом и его искренний восторг при поиске растений), ботаническими и минералогическими поездками, а также более короткими и долгими пребываниями в Нью-Йорке, где большую часть времени он был членом семьи доктора Джона Торри. Доктор Торри был проницательным наблюдателем, живым генератором новых теорий и объяснений, в высшей степени правдивым во всех исследованиях и глубоко верующим христианином. Миссис Торри была женщиной редкого характера, утонченной, с интеллектуальными вкусами и культурой, большой независимостью, чрезвычайно доброжелательной и обладавшей способностью к управлению и контролю. Она была преданно религиозна не только для себя и своей семьи, но и для всех, кто мог попасть под ее влияние. Для молодого человека, воспитанного в деревне, это был новый опыт, и она увидела в нем многие способности, о которых он сам еще не подозревал. Он всегда говорил, что в своем развитии многим обязан ей во многих отношениях. Она критиковала и улучшала его манеры, вкусы, привычки и, особенно вместе с доктором Торри, оказала сильное влияние на его религиозную жизнь. Его родители и семья были добросовестными, хорошими и верными прихожанами церкви. Но они не были людьми, которые много говорили, и, по правде говоря, почти не следили за своим сыном после того, как ему исполнилось четырнадцать лет, когда он уехал из дома. После этого он никогда не возвращался под родительский кров более чем на несколько месяцев за раз, и его юношеское окружение вне дома оказывало самое разное влияние; некоторые из них, хотя никогда не были порочными, носили решительно нерелигиозный характер. Когда он вошел в семью Торри, разница в жизни, контраст в способах преодоления испытаний и скорбей сильно поразили его, и религиозная сторона его натуры пробудилась, возник серьезный интерес, который с того времени всегда составлял сильную и постоянную часть его характера.

Доктор Торри увидел способности молодого студента и, написав своему другу, профессору Генри, в феврале 1835 года, чтобы узнать, нельзя ли найти для него место в Принстоне, говорит:

«Хотел бы я, чтобы мы могли найти место для моего друга Грея в колледже... У него нет равных в ботанике, учитывая его возраст, и любой предмет, за который он берется, он рассматривает мастерски... Он необычайно прекрасный парень и в один из этих дней наделает много шума в научном мире. Для колледжа хорошая политика — обеспечить услуги и привязанность талантливых молодых людей и позволить им расти вместе с учреждением... Он сделал бы большую честь колледжу; и он будет постоянно публиковаться. Он только что подготовил к публикации в «Анналах Лицея» две отличные ботанические статьи... У Грея отличный гербарий и коллекция минералов. Он хорошо разбирается в большинстве отраслей естественной истории, а в ботанике у него мало равных».

Его друг, г-н Джон Г. Редфилд, вспоминая его в те ранние годы, пишет:

«Он работал с доктором Торри в его гербарии в 1834 и 1835 годах, а в 1834 году представил свою первую работу в Лицее — монографию о североамериканских видах рода Rhynchospora, которая до сих пор остается лучшим пособием для изучения этого рода. Его холостяцкая квартира находилась на верхнем этаже здания, и там он усердно посвящал часы, свободные от других обязанностей, исследованиям и препарированию, результаты которых были опубликованы в нескольких обстоятельных статьях в "Анналах". Проживание доктора Грея в этом здании и его должность библиотекаря способствовали частому и приятному общению с членами Лицея, и именно так началось мое знакомство с ним. Тот интерес, который он всегда проявлял к тому, чтобы облегчить путь к знаниям для молодых людей, произвел на меня огромное впечатление. Описывая его манеру поведения, я бы не стал использовать слова "властный" или "импульсивный", скорее, "восторженная увлеченность" лучше отразила бы ее характерную черту. Уже тогда у него была некоторая нерешительность в речи, которую он иногда проявлял и в более поздние годы, — нерешительность, которая, казалось, возникала из-за того, что мысли теснились быстрее, чем можно было подобрать для них слова; и я связываю его манеру говорить в то время с легким покачиванием головы из стороны в сторону, чего я не припоминаю в его более поздние годы. Внешне он был необычайно привлекателен: его лицо, яркое, оживленное и выразительное, светилось глазами, излучавшими интеллект и доброту».

Доктор Грей начал публиковать свои статьи в "Американском журнале науки" в 1834 году. Его первая работа, напечатанная в мае, называлась "Очерк минералогии части округов Джефферсон и Сент-Лоренс, штат Нью-Йорк, Дж. Б. Кроу из Уотертауна и А. Грея из Ютики, штат Нью-Йорк", и с того времени до самой смерти он был постоянным автором оригинальных статей, рецензий и некрологов всех ботаников, о смерти которых ему становилось известно, оставив на своем столе незаконченный некролог.

В 1835 году был написан его первый учебник, "Основы ботаники", и к этому же названию он вернулся в 1887 году для своего последнего учебника. Он провел лето в своем доме в Сокуойте, работая над ним; однажды он живо описал жаркие и шумные споры о стиле и выражениях, которые вел со своим другом Джоном Кэри, когда вычитывал корректуру в своем пансионе в Нью-Йорке, к большому интересу всех, кто мог это слышать. Он признавал, что это был один из лучших уроков писательского мастерства, который он когда-либо получал.

Доктор Грей, написавший для "Нью-Йорк Уорлд" некролог Джона Кэри после его смерти в 1880 году, говорит о нем после краткого описания его жизни:

«Г-н Кэри был человеком выдающихся дарований, достижений и индивидуальности. Его имя надолго останется в памяти американской ботаники. Немногие из его современников в этой стране сделали для нее больше, чем он, хотя он принимал мало участия в самостоятельных публикациях. Его критические знания, вкус и проницательность были чрезвычайно полезны мне в мои ранние годы ботанического авторства. Он написал несколько ценных статей для журналов, а когда в 1848 году был издан мой "Руководство по ботанике", он подготовил для него две самые сложные статьи: о видах рода Ива и о видах рода Осока...»

«Будучи нежно привязанным к его памяти и являясь почти последним из того выдающегося научного круга, который украшал г-н Кэри, я хочу воздать эту скромную дань памяти достойного ботаника и самого сердечного, искреннего и доброго человека».

К сожалению, письма доктора Грея к его старому другу не сохранились.

Его переписка с сэром Уильямом Джексоном Гукером, тогдашним профессором в Глазго, Шотландия, началась в 1835 году.

ДЖОНУ ТОРРИ.



Бриджуотер, округ Онейда, штат Нью-Йорк, 1 января 1831 г.


Дорогой сэр, я получил Ваше письмо через профессора Хэдли несколько недель назад и пользуюсь первой же возможностью, чтобы передать несколько образцов тех растений, которые Вы просили прислать дополнительно. Сожалею, что состояние моего гербария не позволяет мне отправить столько образцов каждого вида, сколько я хотел бы или сколько было бы желательно для Вас. Я смогу получить дополнительное количество большинства из них в течение предстоящего лета, и тогда мне будет приятно снабдить Вас ими или любыми другими интересными растениями, которые мне встретятся. Я посылаю Вам несколько пронумерованных злаков, а также несколько мхов и т. д. Когда у Вас будет свободное время, Вы обяжете меня, если пришлете названия пронумерованных образцов и исправите любые ошибки в тех, что подписаны. Если Вы пожелаете получить дополнительные образцы, пожалуйста, дайте мне знать, и я предоставлю их Вам в течение следующего лета.

Вы спрашиваете меня, желаю ли я получить растения, характерные для Нью-Йорка, Нью-Джерси и т. д., или европейские растения. Я был бы очень рад получить любые растения, которые Вы сочтете нужным прислать мне, и отплачу Вам, насколько это в моих силах, пересылкой образцов всех интересных растений, которые я обнаружу. Я мало знаю об экзотической ботанике, так как у меня нет иностранных образцов. Я особенно привязан к изучению злаков, папоротников и т. д. Если у Вас есть образцы для передачи мне, пожалуйста, оставьте их г-ну Франклину Брауну, адвокату, Иннс-оф-Корт, Бикман-стрит, который перешлет их мне при первой же возможности.

Следующим летом я намерен посетить западную часть этого штата, а также Огайо и Мичиган. Я посвящу большую часть своего времени сбору растений в тех местах, которые посещу. Если Вы знаете о каких-либо интересных местах или о том, где можно достать интересные растения, пожалуйста, сообщите мне, и я постараюсь добыть их для Вас.

С уважением, Аса Грей.





Бриджуотер, 6 апреля 1832 г.


Имея удобную возможность отправить Вам письмо, я использую ее, чтобы подтвердить получение Вашего письма от 6 октября и очень интересной и ценной посылки с растениями, которая была получена должным образом несколько недель спустя. В течение предстоящего лета я смогу предоставить Вам дополнительное количество большинства растений, упомянутых в Вашем списке. Многие из них были собраны во время поездки в западную часть штата и не встречаются в этой части страны.

Я передал копию этого списка моему другу, доктору Н. У. Фолвеллу из округа Сенека, прилежному коллекционеру, который живет в богатой растениями местности, и попросил его переслать Вам образцы этих и других интересных растений. Думаю, он сможет предоставить Вам много интересных растений из той части страны, и я буду благодарен за любые услуги, которые Вы сможете ему оказать. Предстоящим летом я буду занят в Фэрфилде и Салине, где надеюсь сделать несколько интересных коллекций по естественной истории. Если это не составит большого труда и образец находится в пределах Вашей досягаемости, могу ли я попросить дополнительную информацию относительно № 34 из моей последней посылки Вам? Это осока (Carex) с берега озера Эри, растущая вместе с C. lupulina, но цветущая позже. Не является ли она разновидностью C. lupulina, от которой, по-видимому, отличается главным образом своими цветоножками? Она цветет на месяц позже, чем C. lupulina (6 августа).

Не извините ли Вы меня за беспокойство по другому вопросу? Я не смогу оставаться здесь гораздо дольше, если только не займусь медицинской практикой при обстоятельствах, которые полностью лишат меня возможности уделять какое-либо дальнейшее внимание естественной истории. Мои друзья советуют мне провести несколько лет в более мягком климате, так как наша семья предрасположена к чахотке, хотя я совершенно здоров и крепок; и такой путь был бы для меня очень приятен, так как я мог бы совмещать изучение естественной истории с профессиональной деятельностью, которая будет необходима для моего обеспечения. Я думал о южных штатах, но некоторое время склонялся к тому, чтобы предпочесть Мексику, как из-за целебности ее климата, так и из-за ее ботанических и минералогических богатств, которые, насколько мне известно, никогда не были очень тщательно исследованы. Моя цель в том, чтобы беспокоить Вас всем этим, — лишь получить некоторую информацию относительно естественной истории этой страны. Была ли эта страна исследована каким-либо ботаником после Гумбольдта в 1803 году? И остается ли еще достаточно места в этой области, чтобы вознаградить того, кто посвятит несколько лет ее исследованиям?

Я молод (двадцать один год), у меня нет никаких обязательств, которые привязывали бы меня к этой части страны, и я предпочитаю изучение ботаники всему остальному. Хотя я не пришел к какому-либо окончательному решению, я начал изучать испанский язык и нахожу его (с помощью латыни и французского) довольно легким. Я был бы рад получить Ваш совет по этому вопросу, так как у Вас есть много источников информации, которые недоступны мне. Я был бы очень признателен, если бы Вы высказали мне, что Вы думаете о перспективах в Мексике для человека в моих обстоятельствах и представляет ли какая-либо другая часть страны или какая-либо другая ситуация большие стимулы. При любых обстоятельствах, в которых я могу оказаться, мне будет приятно продолжать переписку, которая до сих пор была для меня столь полезной, и я всегда буду стремиться сделать все, что в моих силах, чтобы сделать ее интересной для Вас. Я буду готов покинуть это место к 1 сентября, и в это время я, вероятно, посещу Нью-Йорк. Не напишете ли Вы мне по этому вопросу, как только будет удобно, чем очень обяжете,

Искренне Ваш, А. Грей.



P.S. В радиусе нескольких миль, как и в этом месте, находится большое разнообразие ископаемых органических остатков, и я собираю их как можно более полно. Мы находим трилобиты (Asaphus и иногда Calymene), разнообразные двустворчатые и несколько одностворчатых раковин и т. д., как в известняке, так и в граувакке. Со знаменитым местонахождением Трентон-Фолс Вы, конечно, знакомы. Был бы набор из них приемлем для Вас или для Лицея естественной истории в Нью-Йорке? И можно ли их определить, чтобы я мог подписать свою коллекцию из них? Возможно, немногие из них представляют какой-либо интерес, но если Вы пожелаете, Вы получите набор, содержащий образцы всего, что я найду.

Ютика, 2 января 1833 г.


Я получил Ваше письмо от 25 декабря и тщательно обдумал предмет, о котором Вы пишете. Могу сказать, что у меня нет возражений против предложенной Вами ситуации, если можно достичь надлежащей договоренности.

Условия моего контракта здесь таковы. Эта должность стала вакантной после смерти г-на Эджертона в апреле прошлого года. Я был рекомендован некоторыми из моих друзей и, наконец, заключил соглашение на один год; взял на себя руководство классом ботаники и минералогии 20 мая; закончил 30 июля. Был свободен до сих пор; только что начал курс химии, который продлится девять недель и завершит мои обязанности на этот год. Компенсация — питание, комната, стирка, топливо и все другие подобные расходы на весь год или на ту часть года, которую я решу здесь остаться. Все расходы лаборатории оплачиваются (которые, кстати, вряд ли будут большими), и в дополнение я получаю 300 долларов. Преимущества ситуации — досуг и средства для комфортного существования. Недостатки: школа не является корпоративной и, хотя сейчас процветает, может не остаться таковой; ученики слишком молоды; директор желает сохранить слишком много от Итоновского плана, что меня не устраивает; и они не предоставили средства для курса химии, на которые я имел право рассчитывать. Никаких договоренностей на следующий год не было, но у меня есть основания полагать, что меня попросят остаться еще на год. Я уверен, что мое свободное время было бы использовано с большей пользой, если бы я находился в таком месте, где есть доступ к хорошим библиотекам и обширным коллекциям.

В настоящее время я могу довольствоваться умеренным доходом, достаточным для комфортного существования, для покупки нескольких книг и т. д.; но этот доход должен быть верным; я не могу позволить себе идти на какой-либо риск в этом отношении. Я бы охотно собирал растения все лето, взял бы на себя весь труд по их подготовке и систематизации, но так как доходы были бы абсолютно необходимы для моего обеспечения, они должны быть гарантированными. Сейчас я выгодно расположен для сбора растений и т. д., так как, если захочу, могу путешествовать каждый год с классом, который оплатит мои расходы.

Если Вы все еще желаете заключить такое соглашение, пожалуйста, изложите более четко обязанности, которые Вы хотите, чтобы я выполнял; сколько времени можно уделить сбору растений; какую компенсацию Вы можете мне предложить, предполагая, что почти все лето посвящено сбору коллекций, а три четверти всего собранного принадлежат Вам, — или предложите любой план, который был бы для Вас удовлетворительным, и я очень скоро дам Вам знать, приму ли я его или нет. Я предпочел бы оставить это на Ваше усмотрение, чем делать какие-либо определенные предложения в настоящее время. Я уверен, что мы можем заключить соглашение, которое будет взаимно полезным.

Мне не нужно говорить, что я хочу услышать от Вас ответ по этому вопросу как можно скорее, так как мне скоро нужно будет сделать приготовления к предстоящему сезону. Насколько велик класс в Медицинском колледже? Я только что вернулся из поездки в Фэрфилд; у них класс около 190 человек. В спешке,

С глубоким уважением, А. Грей.



Ютика, 23 января 1833 г.


Извините, что беспокою Вас. Я получил сегодня от доктора Л. К. Бека лист работы, которая сейчас публикуется под названием "Флора северных и средних штатов", составленной согласно естественной системе. У меня есть лист, начинающийся с видов; начинается с Ranunculaceæ; он в 12-ю долю листа.

Поскольку Вы упоминали, что Бек был очень скрытен во всех своих действиях, мне пришло в голову, что Вы, возможно, ничего об этом не слышали, и я счел правильным сообщить Вам. Похоже, это сделано по образцу "Prodromus" Декандоля: сжатые описания и мелкий шрифт. Он все еще сохраняет свой Ranunculus lacustris и добавил новый вид к этому роду, который он называет R. Clintonii, из Рима, округ Онейда, штат Нью-Йорк; тот же самый, что опубликован в пятом издании "Руководства" Итона под названием R. prostratus, Lamk. Я никогда не видел их образцов, но почти не сомневаюсь, что это форма R. repens, которая цветет у нас с апреля по сентябрь и принимает много форм. Доктор Бек хочет, чтобы я прислал ему любые неописанные или интересные растения, местонахождения редких растений и т. д. Я чувствую некоторый интерес к этой работе, так как хочу, чтобы она полностью вытеснила Итона. (Я слышал, что Итон выпускает новое издание весной. Я вижу, что Бек намерен опередить его.) Но все неописанные растения, которые у меня есть, находятся в Ваших руках, и было бы неуместно посылать их ему в настоящее время. У него на руках несовершенный образец Nasturtium natans, Декандоля, который я послал ему два года назад. Он не знал его; предполагал, что это N. palustre, и я не знаю, определил ли он его или нет. Я скажу ему, что это такое. У него есть тот Ophioglossum, и, вероятно, он опубликует его. Если хотите, Вы можете опубликовать это, ту Scleria и т. д. в "Силлимане", то есть если Вы считаете их новыми. Я не пошлю ничего из этого Беку, но дам ему местонахождения некоторых из наших наиболее интересных растений.

Я не получал от Вас известий с тех пор, как написал Вам по поводу Вашего письма, но надеюсь, что Вы скоро напишете мне. Если мы сможем договориться на год, то по истечении этого срока Вы будете знать, буду ли я Вам полезен или нет. Я хочу быть устроенным таким образом, чтобы иметь возможность наиболее быстро продвигаться в науке, особенно в ботанике.

Несколько дней назад мне удалось получить хлорохромовую кислоту доктора Томсона (о которой Вы говорили мне, когда я был у Вас дома), с хроматом свинца вместо бихромата калия, который я не смог достать. Она подожгла спирт, эфир, скипидар и т. д. Я не пробовал ее на фосфоре. Приготовлю ее снова через несколько недель для опытов в классе. Я, сэр,

С уважением, А. Грей.




Ютика, 22 марта 1834 г.


С благодарностью подтверждаю получение Вашего письма от 1-го числа и с восторгом узнаю, что Вы намерены прочитать курс ботанических лекций, прежде чем покинете город. Надеюсь, что план удастся и у Вас будет большой и очень модный класс. Мое путешествие было таким утомительным, каким его могли сделать дождь и плохие дороги. В первую ночь, будучи один в карете, я перевернулся из-за неосторожности пьяного кучера. Крыша кареты, ударившись о каменную стену, была проломлена; но я спасся, хотя и чудом, без каких-либо травм, за исключением нескольких разрывов на одежде. В конце пути я имел удовлетворение видеть, как кучера уволили с работы. По прибытии в Бриджуотер я обнаружил ребенка моего друга и бывшего медицинского наставника, любимую маленькую дочь, опасно, почти безнадежно больную воспалением мозга. Вследствие этого я задержался на несколько дней и перед отъездом имел удовлетворение видеть маленькую пациентку выздоравливающей. Сейчас я в прекрасной рабочей форме и занят своим курсом химии.

Доктор Хэдли заходил ко мне вчера, и я передал ему маленькие "понятия", которые Вы прислали со мной. Он был очень доволен, но особенно восхищен концентрированными сернистой и безводной серной кислотами.

Основная цель этого письма — посоветоваться с Вами относительно некоторых предложений, сделанных мне профессором Хэдли. Помимо его должности в Медицинском колледже, Вы знаете, что он занимает кафедру химии и естественных наук в Гамильтон-колледже. Он только что закончил свой курс химии в этом учебном заведении, но в начале лета он читает лекции старшекурсникам по ботанике и минералогии. Поскольку они собираются внести некоторые изменения в здание колледжа в Фэрфилде, его присутствие потребуется там, и он хочет, чтобы я занял его место на предстоящий семестр в Гамильтон-колледже. Я должен также сказать, что доктор Х. принял эту должность с намерением занимать ее лишь несколько лет, пока колледж не преодолеет трудности, в которых он был (и есть) замешан, и от которых, у нас есть довольно веские основания надеяться, благодаря усилиям, которые сейчас предпринимаются, он скоро будет избавлен, так что кафедры могут быть должным образом обеспечены. Он объявил о своем намерении уйти в отставку примерно через год; к тому времени, если когда-либо, колледж сможет поставить несколько кафедр на прочную основу. Доктор Х. выразил мне сильное желание, чтобы я рассматривался как кандидат на это место, и я сильно подозреваю, что содействие этой цели — одна из причин, по которой он хочет, чтобы я действовал как его заместитель в течение предстоящего лета. Мое присутствие там будет необходимо с 1 июня по середину июля. Доктор Х. работал на номинальную зарплату в 500 долларов, будучи занят там всего тринадцать или четырнадцать недель. За летний курс я должен получить 200 долларов. Доктор Х. гарантирует мне 100 долларов немедленно, даже если ему придется авансировать их самому, а остальное — если средства будут в руках казначея; если нет, то вся сумма будет получена совершенно точно в течение года. Мне остается только добавить, что в колледже сейчас сто студентов, он расположен в красивой деревне в девяти милях от Ютики, имеет лучшие здания колледжа из всех в штате, имеет хороший преподавательский состав и т. д. Я настаивал на обещании, которое дал посетить Джорджию, что этот план полностью сорвет, но обещал дать ему определенный ответ в течение двух недель.

Я едва ли могу думать о том, чтобы отложить свой южный тур на другой сезон; но вопрос сводится к тому, лучше ли мне при нынешнем состоянии моих финансов потратить 100 долларов на эту поездку или заработать 200 долларов за то же время. Я мог бы также, думаю, продолжить свои обязательства здесь в июле и августе, благодаря чему можно было бы положить в карман еще немного этого мусора, и вернуться в Нью-Йорк вовремя, чтобы совершить сентябрьскую экскурсию к горячо любимым сосновым пустошам Нью-Джерси, провести начало осени в ботанической работе, а зиму — в Вашей лаборатории. Семестр заканчивается здесь 23 апреля (немного раньше, чем я предполагал); так что если следовать первоначальному плану, я буду в Нью-Йорке к 26-му числу того же месяца. Если нет, я буду свободен в течение месяца, часть которого я хотел бы посвятить вместе с моим другом доктором Кроу минералам округа Сент-Лоренс. Так обстоит дело. Я сказал доктору Х., что немедленно напишу Вам и буду в значительной степени руководствоваться Вашим ответом.

Я испытываю такую неприязнь к видимости нерешительности, которая возникает из-за изменения своих планов, когда они уже полностью сформированы, что если бы не определенные дальнейшие преимущества и то, что я хочу выполнить желания, насколько это возможно, человека, которому я очень обязан, я бы незамедлительно отклонил предложение доктора Хэдли.

Мне только что пришла в голову идея, которую я сообщу в ее сыром виде. Через восемь или десять дней я могу добраться до металлов. Предположим, я смогу тогда получить освобождение и закончить свой курс здесь следующим летом в связи с минералогией, что для этих юнцов подошло бы довольно хорошо; добраться до Нью-Йорка в начале следующего месяца; немедленно отправиться в Джорджию и оставаться там до последней части мая; вернуться через Чарльстон; изучить гербарий Эллиотта и вернуться сюда к первому июня. Я могу быть вполне уверен, что апрель и май будут здоровыми, но можно ли собрать достаточно растений, особенно злаков (Gramineæ), чтобы это имело смысл? Пожалуйста, скажите, что Вы думаете об этом. Если Вы считаете, что это подойдет, я не вижу непреодолимых возражений против осуществления этого.

Несколько дней назад я получил письмо от профессора Лемана в ответ на мое сообщение восемнадцатимесячной давности. Он очень желает продолжить переписку. Сейчас он особенно занят печеночниками (Hepaticæ) и стремится получить наши виды, и особенно оригинальные образцы тех, что описаны покойным г-ном Швейницем и т. д. Он прислал ящик (который к этому времени, надеюсь, прибыл в Нью-Йорк), содержащий около пятисот видов растений и несколько ботанических книг. Он также пишет, что обратился к Нису фон Эзенбеку за сухими образцами всех видов астр, культивируемых в его саду, чтобы передать их вместе с монографией этого автора; но, не прибыв вовремя, они будут отправлены с его следующей посылкой. Я хочу, чтобы Вы передали особый привет миссис Торри и г-ну Шоу, не забывая моих живых маленьких друзей Дж——, Э—— и М——, которых я очень хочу видеть. Я намеревался написать г-ну Шоу еще задолго до этого, но у меня еще не было досуга. Пожалуйста, скажите ему, что я очень благодарен за бумаги, которые он был так добр прислать мне. Я хочу знать, отрекся ли он еще от общества противников чаепития, членами которого г-н С. и я были ("par nobile fratrum") такими многообещающими участниками. Пожалуйста, скажите ему, что я еще не пил чая, но несу епитимью на кофе, молоке и воде.

Могу ли я побеспокоить Вас самым скорейшим ответом на это, чем очень обяжете

С глубоким уважением, А. Грей.



Гамильтон-колледж, 9 июня 1834 г.


Ваше письмо от 13-го числа прошлого месяца с пачкой книг было получено в должное время. Ваше письмо от 2-го числа прошлого месяца было получено в то же время. Я не могу прислать Вам больше экземпляров "Gramineæ" и т. д.; все, что я привез, подписаны и доставлены. "Майор Даунинг", который подписался на два экземпляра (один для себя и один для своего друга Генерала, полагаю), как и другие подписчики, должен ждать до осени. Я читаю здесь лекции небольшому, но довольно интеллигентному классу старшекурсников, двадцать шесть человек, как раз достаточно, чтобы заполнить три стороны большого стола, и время проходит очень приятно. Небольшой фонд для поддержки этого учреждения, я думаю, будет обеспечен, но попечители не действуют согласованно с преподавательским составом и, по слухам, ссорятся между собой, так что, если в совете не будут произведены некоторые изменения, я боюсь, что колледж не будет поддержан. Я останусь здесь еще на пять недель, а затем у меня будет короткий контракт в Ютике. Я обещал совершить поездку на север в августе. Я очень хотел бы, чтобы у меня была возможность остаться там на шесть или семь недель, чтобы внимательно изучить растительность первобытного региона в округах Сент-Лоренс и Франклин. Я не могу сомневаться, что горы и берега больших рек этого региона дали бы богатый урожай растений. Этот хребет является продолжением одного из них с далекого севера, который, проходя между Великими озерами и Гудзоновым заливом, пересекает реку Сент-Лоренс у Тысячи островов и проходит через округа Сент-Лоренс, Франклин и Клинтон. Следовательно, многие субальпийские растения, такие как Anemone Hudsonica, Trisetum molle, Geum triflorum и т. д., встречаются в этом регионе дальше на юг, чем где-либо еще. Минералогию региона также необходимо исследовать дальше. Расходы на такой тур, разделенные между доктором Кроу и мной, путешествующими в собственном экипаже, будут сравнительно ничтожными.

Я обнаружил, однако, что дальнейшие поставки нескольких злаков Нью-Джерси абсолютно необходимы, чтобы позволить мне составить необходимое количество наборов этой осенью первой части моих "Злаков". Я также вижу по списку передо мной, что они (за немногими исключениями) находятся в хорошем состоянии до 8 или 10 сентября и что их все можно получить, не продвигаясь дальше на юг, чем Том-Ривер; так что у меня нет альтернативы, кроме как поспешить обратно в Нью-Йорк и совершить быстрый налет на Том-Ривер (или, по крайней мере, на Howel Works) в начале сентября. Если Вы встретите Panicum agrostoides, Poa obtusa Muhl. и Poa eragrostis, я буду очень признателен, если Вы обеспечите для меня необходимое количество образцов. Я принимаю меры для обеспечения луковиц, клубней и семян более редких растений для Лемана. Я с большим удовольствием выполню Ваше желание обеспечить как можно больше для Вашего маленького сада. Луковицы и клубни я выкапываю после цветения и помещаю в сухой песок. Можете ли Вы дать некоторые инструкции относительно наилучшего способа сохранения других многолетних корней, таких как астры и т. д.? Если Вы дадите мне необходимые инструкции, я обещаю Вам не жалеть усилий для их выполнения.

Я почти закончил "Théorie Elémentaire" Декандоля. Я проглотил ее как роман. Ее следует перевести, чтобы ее можно было более широко читать в этой стране, где что-то подобное очень нужно. Кстати, как только Вы получите новую элементарную работу Линдли, я надеюсь, Вы приступите к подготовке американского издания.

Эта непосредственная окрестность очень бедна для ботанизирования. За исключением осоковых (Cyperaceæ), она не дает ничего интересного. Вскоре, однако, я совершу более отдаленные экскурсии, чтобы включить озеро Онейда и "сосновые равнины". Когда я вернусь, я привезу с собой огромную пачку растений, которая покажет, что я не бездельничал.

ОТЦУ



21 ноября 1834 г.



Класс в Медицинском колледже очень мал, так что у меня здесь пока нет зарплаты. Но у меня есть комфортный и приятный дом и прекрасные возможности для продолжения моих любимых занятий и для приобретения репутации, которая рано или поздно должна обеспечить мне хорошее место. У меня достаточно работы, чтобы прокормить себя, с моими благоразумными привычками, в течение зимы. Я провожу свое время полностью в медицинском колледже и у себя дома здесь, у доктора Торри, и мало общаюсь с кем-либо, кроме врачей и ученых. Я пишу две научные статьи по сложной отрасли ботаники для научного журнала или журнала, что даст мне некоторую известность. Доктор Торри и я ездили в прошлом месяце в Филадельфию, где пробыли неделю. Мы проводили время почти полностью в залах Американского философского общества и Академии наук. Мы встретились с большинством ученых и других образованных людей и провели время очень приятно. Вы услышите от меня снова в скором времени. Невероятно, что я буду дома до следующего лета.

МАТЕРИ



Субботнее утро, 7 февраля 1835 г.



Я не знаю, когда увижу Вас. Я буду дома когда-нибудь весной или летом, если проживу так долго, но, возможно, не раньше июля или августа. Очень вероятно, что я останусь в городе все это время. Я очень хочу провести несколько недель в Джорджии, в начале весны, но вижу, что не смогу этого сделать. Мое время здесь проходит очень продуктивно, и я продвигаюсь в знаниях так быстро, как должен желать, но я не зарабатываю денег или едва ли достаточно, чтобы жить. Прямо сейчас я немного в долгах, но думаю, что к следующей осени я, при обычном успехе, буду в лучших обстоятельствах. Неприятно быть стесненным в таких делах, ибо я хотел бы быть независимым, а это при моих умеренных желаниях не потребовало бы очень большой суммы, и у меня нет большого желания быть богатым.

Скажите отцу, что я очень рад, что он привез домой остальные ящики из Ютики. Сгорание одного из зданий гимназии полностью разрушило ту школу, и она, вероятно, не будет возрождена. Я знал, что г-н Бартлетт скоро обанкротится, и этот случай только немного ускорил время. Он был неплатежеспособным уже некоторое время. На прошлой неделе в нескольких шагах от нас был очень сильный пожар; пять или шесть жилых домов и других построек сгорели дотла. Хотя это было так близко от нас, мы сидели за чаем совершенно беззаботно. Все делается пожарными командами, а люди, которые толпятся вокруг пожаров, только мешают, не принося никакой пользы.

Дайте мне знать о себе в ближайшее время, и Вы услышите от меня снова в должное время. Лекции в Медицинском колледже закончатся примерно через три недели, и тогда я буду немного свободнее.

Ваш очень любящий, А. Грей.




ОТЦУ.



Нью-Йорк, 6 апреля 1835 г.


Дорогой отец, я некоторое время ждал, чтобы увидеть, каковы будут мои планы на сезон, ожидая, как только этот вопрос будет решен, написать Вам. Все мои договоренности были нарушены прошлой осенью, и перспективы на хлеб насущный были довольно мрачными всю зиму — то есть на настоящее время; на будущее они выглядят так хорошо, как я мог ожидать. Теперь вероятно, что я останусь здесь летом; продолжая те же исследования и занятия, которыми я сейчас занят, если только не появится что-то другое в промежутке...

Скажите матери, что у меня есть для нее экземпляр "Заметок о Евангелиях" Барнса, но я хочу прочитать его сам, прежде чем пришлю. Возможно, я не смогу расстаться с ним, пока не приеду. Думаю, вы все будете очень довольны им. Я хотел бы также прислать вам его "Заметки о Деяниях и Посланиях к Римлянам". Пожалуйста, попросите г-на Роджерса или кого-либо из ваших торговцев, когда они приедут в Нью-Йорк этой весной, бросить для меня строчку в почтовый ящик, чтобы я мог воспользоваться возможностью отправить их домой с ними. Я хотел бы приехать этой весной, но вижу, что не смогу. Вы выписываете религиозную газету? Пожалуйста, напишите мне в ближайшее время. Да благословит вас Господь и хранит вас всех.

Искренне и любящий Вас, А. Грей.




У. Дж. ГУКЕРУ.



Нью-Йорк, 4 апреля 1835 г.


Дорогой сэр, Ваше любезное письмо от 11 декабря с посылкой книг, которые Вы были так добры прислать мне, были получены в должное время, за что я прошу Вас принять мою благодарность. Возможно, Вы окажете мне любезность, приняв экземпляр второй части "Североамериканских злаков и осоковых", являющейся продолжением моей попытки проиллюстрировать наши виды этих семейств, план которой, как я с удовлетворением узнал, встречает Ваше одобрение. Я вкладываю в ту же посылку свободные листы неопубликованной части третьего тома "Анналов Нью-Йоркского лицея естественной истории", включающей попытку монографии рода Rhynchospora. Более совершенный экземпляр с копией гравюры, находящейся сейчас в руках художника, будет передан Вам при первой же возможности. Я также посылаю маленькую посылку мхов, почти все из которых были собраны во внутренних районах штата Нью-Йорк. Могу ли я попросить Вас просмотреть их при первой же возможности, которая будет соответствовать Вашему удобству, и вернуть мне результат Ваших определений. Я не решаюсь думать, что Вы найдете среди них что-то особенно интересное. Я очень сожалею, что в данный момент не могу переслать Вам полдюжины экземпляров работы "Злаки и осоковые", количество, которое Вы так любезно предложили взять на себя. Не хватает нескольких видов, чтобы завершить дальнейшие наборы первого тома, но их я надеюсь скоро получить. Чтобы не позволить Вашему любезному предложению остаться полностью неиспользованным, я настоящим передаю Вам три экземпляра 1-го и 2-го томов, которые находятся в распоряжении любого из Ваших ботанических друзей, кто пожелает обладать этой работой. Если потребуется дополнительное количество экземпляров, они могут быть предоставлены в очень короткое время. С глубоким уважением, остаюсь, дорогой сэр,

Искренне Ваш, А. Грей.



Уильяму Джексону Гукеру, доктору права, королевскому профессору ботаники в Университете Глазго.



ДЖОНУ ТОРРИ.



Сокуойт, штат Нью-Йорк, 9 июля 1835 г.


Я немного продвигаюсь в своей довольно грозной задаче; на самом деле я спешу довольно медленно и сейчас обсуждаю тайны экзогенных и эндогенных стеблей. Я мало учился на этой неделе, так как обнаружил, что тесное заточение портит мое здоровье, поэтому я почти постоянно занимаюсь довольно суровыми упражнениями, от чего я уже значительно поправился, хотя мои кости ужасно болят. Я еще не ботанизировал в больших масштабах. Когда я был в Бриджуотере, я добыл все, что мог найти из новой осоки (Carex); также C. chordorhiza, которую, кстати, Кроу нашел в своем регионе. Надеюсь скоро собирать более обширно, но в этой местности нет растений, представляющих особый интерес. У меня сейчас мания исследовать и сохранять корни и плоды наших растений (я делаю заметки обо всем в экземпляре Вашего "Compendium"), и я надеюсь привезти Вам коллекцию таким образом, которая заинтересует и, возможно, будет Вам полезна. Плоды и спелые семена не часто можно получить, по крайней мере в надлежащем состоянии, в наших гербариях. Я исследовал наш Smilax rotundifolia. Это настоящий эндогенный кустарник, хотя иногда он отмирает почти до самой земли, но всегда выпускает ветвь из самого верхнего узла, которая переживает зиму. Он ветвится точно так же, как любой эндоген, потому что терминальная почка убита; ветви цилиндрические и очень мало увеличиваются в диаметре после их образования. Поперечный разрез показывает ту же структуру, что и ротанг, т. е. сосудистые и древесные пучки расположены равномерно по всему стеблю. Но большая часть стебля лежит под поверхностью, и ее можно проследить назад, живой и мертвой, на несколько лет роста. На самом деле мне еще не удалось проследить стебель до настоящего корня; все, что я видел, — это придаточные корни, отходящие от узлов стебля. Это единственный эндогенный кустарник, полагаю, в северных штатах. Кстати, термин "корневище" (rhizoma) должен широко использоваться в описательной ботанике и быть расширен так, чтобы включать все подземные, почти горизонтальные стебли или части стебля, которые производят корни из любой части своей поверхности и почки из своей оконечности. Это встречается у большей части травянистых многолетников и всегда на практике может быть отличимо от корня, хотя во всех книгах оно все еще описывается как корень; свидетельствуют Hydrophyllum, Actæa, Caulophyllum, Trillium, Convallaria и так до бесконечности.

Я еще не вполне удовлетворен нашими Actæas; так, красноплодная уже вполне созрела, в то время как ягоды белой только наполовину выросли; все красные, насколько я видел, имеют также тонкие цветоножки, однако листья и корневища совершенно одинаковы. Кстати, когда я ботанизировал сегодня днем, я встретил огромное количество Orchis spectabilis, безусловно, самых больших и лучших, что я когда-либо видел; их листья соперничают с Habenaria orbiculata. Если они Вас хоть немного интересуют, я добуду достаточное количество, чтобы заполнить Ваш сад. O. spectabilis, пока цветет, будет очень красивым зрелищем...

Остаюсь сердечно и искренне Ваш, А. Грей.



ОТЦУ.



Нью-Йорк, 28 сентября 1835 г.


Полагаю, я был немного небрежен, так долго ожидая, прежде чем написать домой, но, по правде говоря, я не хотел писать, пока у меня не будет чего-то определенного, что сказать, и даже сейчас у меня очень мало. Я встретил доктора Хэдли в Ютике как раз в сумерках в тот вечер, когда Вы оставили меня там, так что я остался там на ночь, а на следующий день поехал в Фэрфилд. Я оставался в Фэрфилде до полудня вторника, затем поехал в Литтл-Фолс и прибыл в Олбани как раз вовремя на вечерний пароход на следующий день, а на следующее утро был в Нью-Йорке к завтраку.

С момента моего возвращения я был очень занят и в целом очень комфортно устроен. Я вернулся к своему классу в воскресной школе; и учителя, и ученики в основном вернулись, так как все они рассеиваются в теплые летние месяцы; и сейчас у нас все идет очень хорошо. По прибытии сюда я обнаружил очень хорошую посылку сушеных растений, собранных моим другом, преподобным Джоном Диэллом, капелланом для американских моряков на Сандвичевых островах. Я немедленно взялся за них, и у меня ушло почти все мое время в этом месяце на их изучение, но теперь я закончил их. Я отправлю свои заметки о них профессору Гукеру из Глазго, Шотландия, чтобы он мог, если пожелает, опубликовать их в "Журнале ботаники", редактором которого он является. Они представляют больший интерес для людей на той стороне воды, чем для нас. Я снова сел за написание работы, которой был занят все лето, и не намерен позволять чему-либо другому отвлекать меня от нее, пока она не будет закончена, хотя маленькая приятная пачка сорняков из Китая, присланная С. Уэллсом Уильямсом (сыном Уильяма Уильямса), лежит у меня под локтем. Что касается моей книги, я пытаюсь заключить сделку с двумя издателями; перспективы кажутся довольно хорошими, и я, вероятно, получу 300 долларов, что является суммой, на которой я настаиваю. Я получу определенный ответ через несколько дней. Что касается моего курса и занятий на зиму, я ничего не могу сказать, так как не нашел никакого определенного плана. Одно можно сказать довольно уверенно после серьезного обдумывания этого вопроса и консультации с доктором Хэдли, который является моим твердым другом во всех этих делах: я полон решимости упорствовать еще немного, прежде чем откажусь от всех надежд на науку как на занятие всей жизни. У меня сейчас есть и я ожидаю, что будет еще много разочарований, но я буду встречать их так хорошо, как смогу, пока мне не покажется, что мой долг — принять другую профессию для хлеба насущного. У меня есть несколько планов, некоторые из которых Вы сочли бы довольно смелыми; но я еще не остановился ни на одном из них. Как только я предприму какие-либо шаги, я дам Вам знать...

Я мало знаю о том, что происходит в городе. Я не спускался в деловую часть города более пяти или шести раз с тех пор, как я здесь. Когда г-н Роджерс приедет, если он вовремя даст мне знать, где остановится, я увижусь с ним. Я напишу снова кому-нибудь из вас в очень скором времени. Дайте мне знать о себе в ближайшее время, и хотя у меня здесь мало времени для написания писем, я буду давать пунктуальные ответы. Остаюсь, с любовью к матери и всем остальным,

Очень искренне Ваш, А. Грей.



Нью-Йорк, 17 ноября 1835 г.


Сегодня, когда я пойду в город, я подпишусь на "Нью-Йорк Обсервер" для Вас и заплачу за год. "Обсервер" и "Евангелист" — обе отличные газеты, и я едва знаю, какую выбрать. Я бы послал "Евангелиста", если бы г-н Ливитт не заполнял его слишком сильно антирабовладельческими материалами. Следует, если возможно, читать обе.

Сейчас я живу на Бликер-стрит, 286, но когда будете писать мне, можете направлять, как и раньше, так как я бываю у доктора Торри почти каждый день. У меня очень комфортное и тихое место, за которое я плачу 4 доллара в неделю, и к тому же держу огонь, что, полагаю, немного удивит Вас. Я надеюсь получить должность куратора Лицея естественной истории весной, когда их новое здание будет закончено. Обязанности этой должности будут занимать лишь часть моего времени. У меня будет под присмотром лучшая научная библиотека и кабинет в городе, пара прекрасных комнат для жизни и зарплата около 300 долларов. Но хотя я могу обеспечить довольно сильное влияние, лучшие члены общества предлагают мне это место и хотят, чтобы я его занял, все же не факт, что мы осуществим это, поэтому я ничего об этом не говорю. Я дам Вам знать, как только появятся какие-либо изменения в моей ситуации.

ДЖОНУ ТОРРИ.



Нью-Йорк, 11 июля 1836 г.


Дорогой доктор, с момента Вашего отъезда вокруг меня накопилось несколько заметок более или менее важного значения, и (еще не получив от Вас известий) я сообщу их сейчас, вместе со всеми новостями, которые, как я думаю, заинтересуют Вас. Начну с самого важного. Я сейчас (17:00) только что вернулся из Вашего дома, где нашел посылку для Вас (полученную по почте из Филадельфии, почтовый сбор — сущая безделица в 1,14-1/2 доллара), с гамбургской печатью и почерком нашего старого корреспондента, профессора Лемана. Подозрев, что она содержит уведомления о посылках с растениями или книгами, я взял на себя смелость открыть ее. Я нашел два диплома на высоком голландском языке. Тень Leopoldino-Carolineæ Cæsar. academiæ naturæ curiosorum! Скрой свою умаленную голову и уступи место Königliche Botanische Gesellschaft в Регенсбурге! — что в переводе означает, я полагаю, Королевское ботаническое общество Регенсбурга. Теперь я знаю так же мало о Регенсбурге и людях Регенсбурга, которые оказали нам такую честь, как одна старая леди о знаменитом короле Пруссии; но я скорее думаю, что это означает Ратисбон...

Ящик с растениями и ящик с костями у меня; растения, безусловно, выглядят более допотопными, чем кости. Образцы жалкие и по большей части не представляют интереса. Кости будут представлены в Лицее сегодня вечером... В тот же день на прошлой неделе я получил письмо от Дьюи и еще одно от Кэри, и, судя по их словам, они должны были быть в восторге друг от друга. Дьюи передает привет другу Торри, а Кэри — добрые пожелания доктору и миссис Т. Дьюи говорит, что Кэри довольно суров к видам, и если бы вы видели, как Дьюи подробно описывал мне их, когда Кэри не высказывал о них благоприятного мнения, чтобы, если возможно, спасти жизни этих бедных созданий, это бы вас позабавило. У Дьюи хороший дух, и в целом он весьма достойный человек, и мне жаль, что нам приходится критиковать часть его работы. Я должен написать ему несколько слов, чтобы это не обрушилось на него внезапно...

Искренне ваш, А. Грей.




У. ДЖ. ГУКЕРУ.



Нью-Йорк, 7 апреля 1836 г.


Дорогой сэр, пользуюсь случаем, чтобы подтвердить получение двух ваших любезных писем, которые дошли до меня несколько недель назад почти одновременно: одно с ливерпульским пакетботом, другое — на судне «Леди Ханна Эллис». Позвольте также поблагодарить вас за труд, который вы взяли на себя, определяя набор мхов, и особенно за прекрасную посылку с британскими мхами, которую вы были так добры прислать мне; они были поистине желанны. Все британские растения таковы, поскольку в моем гербарии их почти нет; но ничто не могло быть более приемлемым, чем такой полный и подлинный комплект мхов вашей страны.

Что касается растений с Сандвичевых островов, я едва ли знаю, что сказать. Полагая, что они могут быть вам полезны в связи с другими коллекциями, я скопировал краткие заметки, сделанные мною при их изучении, причем весьма поспешно, и предоставил их в ваше распоряжение. У меня не было достаточных средств для их удовлетворительного определения, и я боюсь, что во многих случаях допустил ошибки. Вы, несомненно, сразу их обнаружите, и если в целом сочтете уместным опубликовать их в «Companion to the Botanical Magazine», могу ли я попросить вас отредактировать статью и свободно внести такие исправления и изменения, какие сочтете нужными. В таком случае, если вы найдете заметки достойными публикации, я не буду возражать; впрочем, вы вольны использовать их любым другим способом. В посылке был образец Composita (с Мауна-Кеа), который крайне озадачил меня, и я не смог установить его род по Лессингу. Пыльники свободны или слегка сцеплены во всех цветках, которые я исследовал. С тех пор как посылка была отправлена вам, я видел образец Rhus (с Сандвичевых островов), напоминающий тот, что был в посылке, за исключением опушенных листьев. Последний, следовательно, охарактеризован неправильно и, возможно, окажется хорошо известным видом. Я надеюсь получить другие и более полные образцы от мистера Диэлла, и если мне так повезет, с радостью поделюсь ими с таким уважаемым корреспондентом, как доктор Гукер. Надеюсь отправить вам посылку при первой же возможности прямой отправки в Глазго: тогда я упакую образцы мхов, которые вы желаете, и отправлю копию «Gramineæ and Cyperaceæ» для джентльмена в Париже, который этого просил.

Переплетать их так хлопотно и дорого, что я бы предпочел, если кто-либо из ваших друзей и корреспондентов пожелает их получить, отправлять образцы с этикетками и отдельными титульными листами по 4 доллара за том, каждый из которых, как вы знаете, включает сто видов. Таким образом, я могу предоставить более крупные и зачастую более совершенные или многочисленные образцы, чем в переплетенных экземплярах. Надеюсь опубликовать третий (а возможно, и четвертый) том ранней осенью.

Позвольте выразить благодарность за вашу любезную помощь в различных отношениях и сказать, что впредь (с Божьей помощью) я буду заниматься изучением нашей прекрасной науки с удвоенным рвением. Остаюсь с чувством глубочайшего уважения,

Ваш весьма обязанный друг, Аса Грей.



10 октября 1836 г.



Также прошу вас принять копию небольшой элементарной ботанической работы, опубликованной прошлой весной. Я не ожидаю, что она представит для вас какой-либо особый интерес; но в этой стране, к сожалению, ни один популярный и в то же время научный элементарный трактат не был общедоступен для студентов-ботаников, и такая работа была настолько необходима, что я чувствовал себя обязанным предпринять эту попытку, поскольку никого более квалифицированного не удалось убедить взяться за этот труд.

Письмо, которое доктор Торри только что получил от мистера Арнотта, сообщает мне, что вы удостоили мою попытку создания монографии о Rhynchospora, начав ее перепечатку в «Companion to the Botanical Magazine». Я мог бы по праву гордиться тем, что моя первая попытка сочтена достойной такого внимания; но мне бы хотелось, чтобы это было отложено до тех пор, пока вы не получите монографию доктора Торри «Cyperaceæ of North America», в которой мне довелось, при пересмотре наших Rhynchosporæ, внести некоторые важные изменения и исправления, а также представить новый вид и указать некоторые дополнительные местонахождения. Надеюсь, вы получите упомянутую статью вместе с этим письмом.

За исключением нескольких дополнительных копий, все листы монографии «Rhynchosporæ» были уничтожены пожаром вскоре после печати, и когда их перепечатали около года назад, я добавил несколько наблюдений, заметок о дополнительных местонахождениях и т. д. Но из-за отсутствия тщательной проверки я обнаружил несколько ошибок (некоторые из которых весьма существенны), часть из них — описки, другие — опечатки. Надеюсь, они были обнаружены и исправлены в ходе перепечатки. Посылаю вместе с этим листы статьи в том виде, в каком она была опубликована здесь, с такими типографскими исправлениями, которые приходят мне на ум сейчас. Не было бы уместным приложить перепечатку пересмотра Rhynchosporæ из монографии доктора Торри, копия которой, надеюсь, дойдет до вас с этим письмом. Если образцы, которые я посылаю, понравятся мистеру Уэббу, я буду рад. Это последний полный комплект, который у меня есть. Пожалуйста, не присылайте денежный перевод, так как сумма слишком ничтожна, к тому же у меня вскоре могут появиться просьбы относительно ее использования. Действительно, не знаю, почему бы мне не сказать, что существует некоторая вероятность того, что я вскоре посещу острова южной части Тихого океана в качестве ботаника в составе исследовательской экспедиции, которая сейчас снаряжается по приказу нашего правительства. Я стремлюсь принять участие в этой работе и, полагаю, смогу сделать это, если захочу, но боюсь, что экспедиция, которая при хорошем оснащении и руководстве могла бы сделать многое для продвижения благого дела науки, может быть настолько испорчена ненадлежащими назначениями, что мне будет нецелесообразно связывать себя с ней. Поэтому в настоящее время я могу лишь намекнуть, что, возможно, буду сопровождать морскую экспедицию, которая, как ожидается, отплывет ранней весной, и проведу два года в южных частях Тихого океана. Если так, надеюсь решить этот вопрос вовремя, чтобы приобрести многие необходимые труды и т. д. из Англии и Франции. Должен закончить здесь, подписываясь с глубочайшим уважением,

Ваш покорный слуга, Аса Грей.



ОТЦУ.



Нью-Йорк, 8 октября 1836 г.


Вы, возможно, помните, что я намекал вам на некоторую вероятность смены моего положения в недалеком будущем. Дела сейчас в таком состоянии, что уместно сообщить вам: мне, вероятно, предложат должность ботаника в научной исследовательской экспедиции, которая сейчас снаряжается правительством Соединенных Штатов для плавания в Южные моря. Это будет большая экспедиция, состоящая из фрегата, двух бригов, судна снабжения и шхуны; она продлится около трех лет. Отплытие возможно в течение зимы, но весьма вероятно, что не раньше весны. Научный корпус будет состоять из нескольких человек по разным отраслям науки, и лица, которые, вероятно, будут выбраны, по большей части мои личные друзья: двое из них, по крайней мере, были рекомендованы по моему предложению. Предоставленные нам помещения и условия будут просторными и полноценными, а жалованье, вероятно, значительным. Мы надеемся получать более 2500 долларов в год. Если бы у меня было здесь место, я бы написал вам подробности, но пока этого достаточно. Спрашиваю, если все будет устроено удовлетворительным образом, согласны ли вы и считаете ли лучшим, чтобы я поехал. Думаю, не исключено, что назначения будут сделаны в течение текущего месяца. Несколько дней назад мне предложили должность профессора химии и естественной истории в колледже в Джексоне, штат Луизиана (в верхней части этого штата, недалеко от реки Миссисипи), с жалованьем 1500 долларов в год. Я сразу отказался. Мне не нравятся южные штаты.

С любовью ваш, А. Грей.



Нью-Йорк, 21 ноября 1836 г.


Назначения в научный корпус экспедиции в Южные моря еще не сделаны. Трудности с морскими офицерами только что улажены. Так много желающих командовать, что невозможно угодить всем. Капитан Джонс, командующий, сейчас в городе, и я имел удовольствие видеть его сегодня вечером в отеле «Астор». Завтра он отправляется в Бостон, чтобы заняться двумя бригами, снаряжаемыми там на верфи.

Министр военно-морского флота написал мне, что, когда будут сделаны назначения в научный корпус, главных натуралистов вызовут в Вашингтон на несколько дней для распределения обязанностей между ними. Если место, о котором я прошу, будет дано мне, не исключено, что я буду в Вашингтоне в начале следующего месяца. Думаю, вы не можете ожидать Э. и меня раньше Дня благодарения, когда, если она поправится, у нас будет на одну причину больше, чем обычно, чтобы вознести благодарность Автору всего благого. Вы, по-видимому, не сочли это достаточно важным делом, чтобы сказать что-либо о моем предполагаемом путешествии или даже высказать мнение по этому поводу. Возможно, вы подумали, что, как и большинство людей, я прошу совета только после того, как принял собственное решение; и вы недалеко от истины в этом предположении. Тем не менее, я был бы рад узнать, что вы проявляете некоторый интерес к этому делу.

Как только что-либо будет решено в штаб-квартире, я дам вам знать...

21 марта 1837 г.



С тех пор как я писал вам в последний раз, я был в Вашингтоне. Я был там на инаугурации и несколько дней после нее. Министр военно-морского флота нас не вызывал, так что нам пришлось нести собственные дорожные расходы, которые были немалыми. Когда министр сочтет нужным собрать нас, а он, кажется, не очень спешит это делать, нам, вероятно, будет предписано встретиться в Филадельфии или, возможно, в Нью-Йорке. Похоже, нет сомнений, что мы будем здесь до июля.

Поскольку они не желают выплачивать нам аванс, денег у меня будет очень мало, по крайней мере, месяц или два. Мой контракт в Лицее закончился в конце их года, то есть в последний понедельник прошлого месяца. Так что, хотя я занимаю свои комнаты здесь до первого мая, жалованья я не получаю.

ДЖОНУ Ф. ТРОУБРИДЖУ.



Нью-Йорк, 9 ноября 1837 г.


Дорогой доктор, ваше письмо и письмо миссис Т. от 7 ноября дошли до меня сегодня днем, и я спешу ответить, так как уже неделю собирался написать вам, но ждал изо дня в день, надеясь, что смогу предоставить вам более определенную информацию, чем мог бы. Именно это, а не нехватка времени или желания, часто является причиной задержки в переписке с друзьями. Известия, которые касаются нас и интересуют наших друзей, приходят понемногу, день за днем. Так, например, научному корпусу было приказано явиться сюда к командующему Джонсу почти три недели назад, и они долгое время ждали здесь, ибо министр забыл сообщить об этом Джонсу, а тот уехал к себе домой и вернулся сюда только на этой неделе. Однако мы уже явились и через две недели займем свои помещения. Сейчас там проводятся некоторые изменения. Мы наняли поставщика провизии, получили аванс по 120 долларов каждому, и наши запасы скоро будут заложены. Пурсер нашей эскадры сегодня выплатил нам жалованье за четыре месяца вперед, что стало весьма своевременной помощью. Мои счета были одобрены правительством, теперь я оплачиваю их и должен проследить за тем, чтобы все мои материалы были упакованы и отправлены на суда, которые сейчас стоят на верфи в Бруклине.

Это займет у меня день или два. Даже сейчас невозможно сказать вам время отплытия с какой-либо уверенностью. Мое мнение таково, что мы отправимся около первого или до 10 декабря. Несомненно, корабли и припасы не будут готовы в течение трех недель, и меня не удивит, после того что я видел, если нас задержат дольше, чем вы ожидаете. Как только мы выйдем в море, вы не увидите и не услышите от нас столько медлительности.

10 ноября. Я не смог закончить письмо вчера вечером из-за визита профессора Генри, который только что вернулся из девятимесячной поездки во Францию и Великобританию. Я был очень занят весь день и сажусь теперь на короткое время, надеясь закончить несколько писем, которые и так слишком затянулись.

5 декабря.



Я все еще здесь и, вероятно, пробуду еще месяц или около того. Командующий Джонс болен уже две или три недели, и, к сожалению, должен сказать, что мало шансов на то, что он когда-нибудь станет намного лучше. У него сильный кашель, и он харкает кровью — у него чахоточная предрасположенность. Поскольку ему становилось хуже, сегодня утром он уехал в Филадельфию по пути домой. Таким образом, наиболее вероятно, что у нас будет новый командующий, и значительная задержка неизбежна. Думаю, этой зимой Конгресс поправит министра.

Дайте знать, как миссис Троубридж. Пожалуйста, отправьте эту записку моему отцу, так как прошло уже больше недели, как я писал. Как только станет известно что-то еще, я дам вам знать.

Искренне ваш, А. Грей.



18 июля 1838 г.



Дорогой Тро, перебирая книги, лежавшие на моем столе, я нашел четыре рецензии, которые, безусловно, должны были быть отправлены вам давным-давно, но о которых я забыл в своей большой спешке в последние неделю или две. Завтра я отправлю их вместе с этим письмом: так что ждите их. Я не получал от вас известий с тех пор, как написал вам довольно длинное послание.

10-го числа я подал в отставку, или, вернее, попросил исключить меня из нового состава. Я полагал, что ее примут и не будет лишних слов; но вместо этого мистер Пойнсетт передает мне, чтобы я приехал в Вашингтон и поговорил с ним, чтобы более определенно узнать, каковы их планы и т. д., и думает, что сможет устранить мое нынешнее недовольство, а если нет, говорит, что я могу уйти, но настоятельно просит не настаивать на отставке, не приехав в Вашингтон. Дана и Кутони также приглашены приехать, Пикеринг уже там. Хотя эта просьба доходит до меня в такой форме, что я не могу требовать оплаты дорожных расходов, и, вероятно, не получу их (что в духе этой скверной администрации), я полагаю, что должен ехать. Единственная трудность в том, что я боюсь, что они приведут мне такие веские доводы, что убедят меня остаться на своей должности, тем более что их новый план имеет преимущество: оставить дома всех тупиц и взять лучших ребят; к тому же некоторые другие весьма многообещающие предложения, которые у меня были, не были доведены до конца; на самом деле я вижу, что ничего удовлетворительного от них не получу в течение года или двух. Я намерен отправиться в Вашингтон завтра после обеда. Постараюсь пробыть там очень недолго, и если приду к какому-либо решению, постараюсь дать вам знать.

У меня едва хватает времени написать еще одно письмо; поэтому, пожалуйста, отправьте это моему отцу, который давно от меня не получал известий.

Искренне ваш, А. Г.





ОТЦУ.



Нью-Йорк, 6 августа 1838 г.


Я ушел со своего места в исследовательской экспедиции! Так что с этим делом покончено. Я долго был в состоянии неопределенности и недоумения по этому поводу; но верю, что поступил правильно. Завтра я уезжаю отсюда и вынужден ехать в Детройт так быстро, как только могу. Я оставлю эту записку где-нибудь по дороге: вероятно, в Ютике. Я должен добраться как можно ближе к Детройту к вечеру субботы. Надеюсь вернуться во второй половине месяца; и намерен навестить вас на обратном пути.

МИССИС ТОРРИ.



Батавия, округ Дженеси, штат Нью-Йорк. Пятница, утро, 10 августа 1838 г.



Моя дорогая миссис Торри, место, откуда я пишу, — очень приятная и процветающая сельская деревня; административный центр округа Дженеси, в сорока четырех милях от Буффало и примерно в тридцати четырех от Рочестера. Здесь ваш покорный слуга и корреспондент «на ремонте». Это, можно сказать, мой первый остановочный пункт с тех пор, как я покинул Нью-Йорк, от которого я нахожусь в 418 милях. Но я могу начать с самого начала. Я уехал из дома, как вы помните, во вторник вечером; позавтракал в Олбани, пообедал в Ютике, немедленно сел на дилижанс до Буффало. Мы ужинали в Читтенанго, которое доктор Т. вспомнит как Ultima Thule наших странствий летом 1826 года, и недалеко от которого мы нашли Scolopendrium. Проехав всю ночь, мы были в Оберне (прелестная деревня) на рассвете и, проехав через Женеву, прибыли в Канандейгу к обеду. Мы достигли Эйвона на реке Дженеси к закату. Здесь есть знаменитый серный источник; и люди толпятся в грязных отелях и пансионах, чтобы пить противную воду. Мы достигли следующей значительной деревни, Ле-Рой, рано вечером; но наш следующий этап, который привез нас в это место, всего десять миль, занял два с половиной часа; так что было около полуночи, когда я прибыл сюда в самом жалком состоянии, настолько изнуренный, что был вынужден покинуть экипаж и предаться отдыху. Я очень не хотел этого делать, пока был в состоянии ехать, так как, если бы я продолжил путь в экипаже, я бы прибыл в Буффало рано утром и успел бы на пароход, в каковой ситуации я мог бы рассчитывать добраться до Детройта в субботу днем, затратив всего четыре дня из Нью-Йорка.

Сегодня утром я чувствую себя намного лучше, хотя и слаб, и настолько неустойчив в эпигастрии, что едва осмеливаюсь принимать пищу. Я раздумывал, стоит ли ехать прямо в Буффало сегодня и сесть на пароход завтра утром до Кливленда или другого порта в Огайо, до которого я смогу добраться к вечеру субботы; или же поехать отсюда прямо к Ниагарскому водопаду, куда я мог бы добраться до вечера, и оставаться там до утра понедельника. Я почти решил выбрать первый вариант, так как сэкономлю немного времени. Но я боюсь утомительной поездки в дилижансе. В любом случае надеюсь иметь возможность написать снова завтра вечером.

Я встретил профессора Бейли из Вест-Пойнта на борту лодки, на которой поднимался вверх по реке. Он заходил накануне вечером, когда ни доктора Торри, ни меня не было дома. Он сообщил мне, что кафедра химии и т. д. теперь установлена законом на тех же основаниях, что и другие кафедры в Вест-Пойнте, и что жалованье всех было увеличено, так что теперь оно эквивалентно жалованью майора кавалерии; и более того: он успешно получил это место для себя. Дилижанс почти готов, и я должен спешить. Встречался ли доктор с мистером Херриком? Я думал, что, поскольку они не знают друг друга, шанс их встречи в отеле «Астор» невелик. Я, должно быть, доставил и ему, и вам немало хлопот со своим экспедиционным снаряжением; и если Херрик все-таки решит остаться дома, что вполне вероятно, мы потеряем наш труд. Впрочем, скажите доктору Т., что я сделаю столько же для него, когда он соберется в исследовательскую экспедицию!

Кливленд, Огайо, 12 августа 1838 г. — 4-й день моего паломничества.



Прежде чем это дойдет до вас, письмо, которое я отправил в почтовое отделение в Батавии, штат Нью-Йорк, вероятно, уже будет получено. Экипаж заехал за мной до того, как я закончил, и я был вынужден взять портфель в руки и заканчивать, запечатывать и подписывать письмо в экипаже во время минутной задержки у почтового отделения. Я прибыл в Буффало через несколько минут после заката; остановился в отеле не намного меньше, чем «Астор», с условиями едва ли худшими. Узнав, что лодка отправляется в Детройт и промежуточные порты в тот же вечер в восемь часов, я обеспечил себе проезд. Внутренняя организация «Банкер-Хилл» (и я полагаю, другие лодки на озере не сильно отличаются) довольно странная, но очень хорошо приспособлена для целей, для которых она предназначена. Все лодки перевозят большое количество грузов, и все пространство под главной палубой занято товарами, а также котлами и топливом. Палуба забита ящиками, тюками и бочками, многие из которых адресованы в места на далеком Западе, столь отдаленные, что они едва начали свое путешествие. Задняя часть занята главным образом своего рода каютой для палубных пассажиров (эквивалент пассажиров третьего класса), в которой мужчины, женщины и дети, голландцы, ирландцы, швейцарцы и янки, беспорядочно перемешаны. Это, однако, бесконечно лучше, чем трюм пакетботов. Носовая часть лодки занята другой группой пассажиров, а именно восемью или десятью лошадьми, предназначенными для перевозки различных фургонов, которые сейчас занимают очень заметное положение перед прогулочной палубой. Вы бы подумали, что места для каютных пассажиров не осталось. Напротив, их условия, хотя и не блестящие, на самом деле очень удобные и полноценные. Они занимают то, что на лодке по Северной реке образует прогулочную палубу, которая здесь простирается почти на всю длину судна, имеет дамский салон, полностью отделенный от мужской каюты, и три или четыре отдельные каюты для семей. Мужская каюта оборудована каютами с тремя койками в каждой, и, поскольку пассажиров было немного, мне посчастливилось занять целую каюту для себя, где я наслаждался очень комфортным отдыхом. Когда я встал, мы приближались к городу Эри, штат Пенсильвания. Я предпринял попытку, пока мы стояли у причала, сойти на берег, чтобы заняться ботаникой, но время не позволило, и я утешил себя приятным размышлением, что сухие и бесплодные гравийные берега озера вряд ли дадут мне что-то стоящее усилий. У нас почти весь день был сильный встречный ветер, так что наш прогресс был не очень быстрым: поверхность озера была покрыта «барашками», и лодку так качало, что это печально нарушало спокойствие большей части пассажиров. Действительно, хотя мне ни разу не было плохо, я счел наиболее благоразумным большую часть времени проводить в лежачем положении; и я был искренне рад, когда незадолго до заката мы увидели Кливленд. Один или два пассажира, направлявшиеся в Детройт и т. д., сошли на берег, чтобы провести здесь субботу, среди них был мистер Болдуин из Филадельфии, механик, прихожанин церкви мистера Барнса, очень способный и интересный человек. Мы оба в одном отеле, и, поскольку он очень переполнен, мы занимаем комнаты, которые выходят друг в друга. У меня было немного времени до наступления темноты, чтобы пройтись по городу (который в конечном итоге будет очень приятным местом и сейчас процветает, но, как и большинство западных городов, находится в очень незавершенном состоянии). Люди проявляют некоторые признаки цивилизации: они едят мороженое, которое продается во многих местах. Я попробовал этот продукт и нашел его очень хорошим — почти таким же, каким я мог бы наслаждаться в этот самый момент на Макдугал-стрит, 30, если бы я был там (как мне хотелось бы), ибо более чем вероятно, что звуки уличного торговца доносятся до вашего слуха. Вернувшись в отель, я просмотрел городской справочник и прочитал отчет о раннем заселении этой части штата, которая является знаменитым Западным резервом, когда-то принадлежавшим Коннектикуту и заселенным в основном гражданами этого штата, которые принесли с собой еретические доктрины и меры, вызвавшие изгнание синода Западного резерва в прошлом году. Но вечер наступает, и я должен прерваться; и, надеясь, что приближающаяся суббота будет полезной для нас обоих и что вы будете благословлены крепким здоровьем и силами, чтобы насладиться ею, я желаю вам спокойной ночи.

Воскресный вечер. — Сегодня утром я посетил Первую пресвитерианскую церковь, ожидая услышать мистера Эйкина, пастора, ранее из Ютики; но вместо этого мы слушали президента Макгаффи из Колледжа Цинциннати, который является довольно знаменитым человеком в этом штате.

Детройт, вторник, полдень. — Я использую первый момент, который смог выкроить для этой цели, чтобы продолжить свое письмо, надеясь заполнить лист к следующей почте.

В понедельник (вчера) утром я ходил собирать растения, но не нашел абсолютно ничего. Я держался ближе к берегу озера, чтобы увидеть первый пароход, который появится в поле зрения, и один ожидался с минуты на минуту. Однако он не прибыл до одиннадцати часов, и было уже немного после полудня, когда мы отправились в путь. Ветер был очень свежий, и волны озера Эри не посрамили бы Атлантику. Однако он был в нашу пользу, и мы делали хорошие успехи; но около двух часов нам пришлось идти в ложбине волны, так что лодку печально качало и бросало. На закате мы прибыли в Сандаски в Огайо. Вход в залив очень красив. Озеро усеяно островами разных размеров, все покрыты деревьями, кое-где на больших островах есть дом или возделанное поле. Было темно, прежде чем мы ушли; вода все еще была неспокойной. Я пошел в каюту и читал, пока не пришло время занимать свою койку. Не уверен, говорил ли я вам, что потерял епископа Беркли. Я оставил его в Эйвоне, где был слишком болен, чтобы думать об этом, но водитель честно пообещал мне за вознаграждение поискать его и отправить в почтовое отделение в Буффало, где я, возможно, найду его по возвращении.

Меня разбудили сегодня утром на рассвете. Мы были как раз в Детройте. Я устроился в отеле, позавтракал и отправился осматривать город, который оказался больше, чем я предполагал, и очень красиво расположен. Как только я решил, что ваш друг, К. У. Уиппл, может быть в своем офисе, я зашел засвидетельствовать свое почтение и передать письмо доктора. Его не было на месте; но он прибыл через несколько минут. Он хорошо выглядящий человек, но, подозреваю, довольно старше и намного полнее, чем когда вы его знали. В его черных волосах есть несколько серебряных нитей, но лицо молодое и очень добродушное. Мы немного поговорили; затем пошли к доктору Питчеру, но его не было дома: оттуда к дому доктора Хоутона, который полностью занят под склад для материалов, собранных в ходе обследования штата. Удивительно, какой колоссальный объем работы проделали доктор Х. и его спутники и какие обширные коллекции они сделали. Доктор Х. сейчас не дома, но ожидается завтра. Затем мы пошли в Капитолий, но не застали губернатора Мейсона в его кабинете. Мы осмотрели здание, их начинания для библиотеки штата и т. д., где встретили некоторых сановников штата. Мы поднялись в купол, который венчает здание, откуда открывается прекраснейший вид на город и окрестности, дороги, расходящиеся от центра, величественную реку, которую мы могли проследить от ее истока в озере Сент-Клэр. Люди, очевидно, очень гордятся этим видом. Кстати, я слышал, что протеже доктора, доктор Фишер, был здесь и уехал в Индиану, чтобы удивить людей своей новой модой взрывать скалы. Он совершил чудеса в этом роде между этим местом и Нью-Йорком. Уиппл думает, что следующей зимой для него найдется место. В филиале университета в этом месте скоро каникулы, и сейчас идет публичный экзамен; туда мы и направились. Меня представили директору, мистеру Фитчу, которому они платят жалованье 1500 долларов в год. Мне сообщили, что они не нанимают учителей или директоров ни на одну из кафедр, не подвергнув их предварительно тщательному экзамену. Мы оставались до тех пор, пока экзамен не прервали на обед, когда я вернулся в свою комнату, и вот вы видите меня занятым. — Закат. После обеда мистер Уиппл зашел за мной, и мы пошли к губернатору Мейсону к нему домой. Нас представили его сестрам... Они живут в очень хорошем доме, довольно элегантно обставленном. Мы пробыли всего несколько минут, все вместе отправились в офис Уиппла, где было назначено собрание совета регентов. Было известно, что кворума не будет, поэтому они отложили заседание до четверга, когда ожидается возвращение мистера Манди из Нью-Йорка, и будет проведено важное собрание. Меня представили канцлеру Фарнсворту (который писал мне от имени комитета), майору Кирсли, судье Бруксу (тестю Уиппла) и другим. Мы все пошли на экзамен, который был, как обычно, очень скучным, а когда он закончился, мы зашли в католическую церковь — собор, как его называют, — и увидели картины, которых там несколько, некоторые из них ценные. Меня поразил портрет святого Петра, крепкого парня с тяжелой черной бородой и усами, босого, тащащего пару ключей, таких больших, что он едва мог их обхватить! Мы ожидаем, что почти все в пятницу поедут в Анн-Арбор. Все с восторгом говорят о красоте места для университета. У меня был короткий разговор с Уипплом о плане зданий и т. д., который меня удовлетворил, но я жду дополнительной информации, прежде чем пытаться написать вам об этом деле.

Я пока доволен в целом перспективами здесь и думаю, что они более многообещающие, чем я предполагал сначала. Должен снова прерваться, так как вижу, что губернатор Мейсон пришел, как и обещал, нанести мне визит. Я надеялся закончить и заполнить лист еще до этого. Обнаружил, что нам посчастливилось добираться через озеро на довольно медленных судах. На озере есть несколько таких, которые совершают рейс между Буффало и Детройтом за двадцать шесть или двадцать семь часов. Это большие и действительно великолепные лодки, перевозящие мало груза, с богато обставленными каютами. Постараюсь устроить все так, чтобы спуститься на одной из этих лодок. Завтра надеюсь немного позаниматься ботаникой... Мистер Уиппл также попросил меня съездить к устью озера Сент-Клэр. Теперь я почти заполнил этот очень большой лист, и так темно, что я едва вижу, чтобы закончить. Завтра загляну на почту за письмом из дома.

Сегодня меня спросили, не останусь ли я здесь до зимы! Я сказал, что в целом предпочел бы, чтобы меня уволили!

Как девочки? Я должен написать им отдельно, как только смогу. Ходит ли доктор регулярно на рынок каждое утро? Надеюсь выбраться отсюда в начале следующей недели. Лучшие пожелания доктору. Прощайте.

Детройт, 16 августа 1838 г.


Мое последнее письмо ушло отсюда, полагаю, на вчерашней утренней лодке и дойдет до Нью-Йорка за четыре дня. С момента его последней даты здесь не произошло ничего интересного. Доктор Хоутон прибыл сюда вчера утром, и, поскольку день был дождливый, я провел почти все время у него дома. Он очень энергичный маленький человек, и рассказ о его приключениях при исследовании незаселенных частей штата очень интересен. Он спал в доме не более дюжины ночей с начала своих обследований в этом сезоне. Мистер Уиппл был немного нездоров, и я видел его всего несколько минут. Сейчас я иду в его офис читать газеты, так как почта из Нью-Йорка должна была прибыть сегодня утром.

Четверг, вечер. — Я провел все утро с мистером Уипплом, который действительно является совершенно толковым парнем как в английском, так и в американском смысле этого слова. Мы полностью сравнили заметки об университете и обо всем, что могли придумать по этому поводу. Я получил всю информацию, которую он мог мне предоставить о том, что они делают и намереваются делать. Я полностью рассказал ему, что хочу сделать, и во всем, я полагаю, мы поняли друг друга и удивительно согласились. Это важно, потому что Уиппл, хотя и является секретарем совета, не является его членом; тем не менее, он — движущая сила всего дела и вкладывает всю свою энергию в работу. Мы обязаны ему принятым планом расположения зданий и т. д., и он провел его вопреки значительной оппозиции. Поскольку я знаю, что это именно то, что понравится доктору, я упоминаю об этом здесь. Идея состоит в том, чтобы дома профессоров были полностью отделены как от здания университета, так и от общежитий студентов. Территория почти квадратная и должна быть полностью окружена аллеей. Он предлагает иметь здание университета для лекционных залов, библиотеки, лаборатории и т. д., но не содержащее ни студентов, ни семей; иметь два боковых здания для студентов и тьюторов, которые осуществляют непосредственный надзор за ними. Затем построить дома профессоров на другой стороне четырехугольника, выходящие на главное здание, каждый с участком земли около акра для двора и сада, благодаря чему дома будут не только вдали от студентов, но и на достаточном расстоянии друг от друга, чтобы сделать их уединенными и тихими. Для него очень важно, чтобы у профессоров были уединенные, удобные дома, чтобы они не подвергались никаким беспокойствам. Кстати, Уиппл сообщил мне сегодня кое-что совершенно неожиданное. Ваш старый друг вот-вот станет судьей. Ожидается, что назначение будет сделано к первому числу следующего месяца. Он склонен принять это место, потому что оно освободит его от рутины профессиональной деятельности и даст ему почти шесть месяцев досуга каждый год: этот досуг он желает посвятить интересам университета. Это сделает его членом совета регентов, членами которого судьи являются по должности.

Сегодня вечером должно было состояться собрание регентов; но поскольку вице-губернатор Манди не прибыл, кворума не было. Похоже, что Манди не справился хорошо и позволил планам задержаться, а Дэвис, вместо того чтобы прислать план, который обещал, едет сюда, чтобы увидеть все своими глазами. Так что вероятно, что все планы будут готовы не раньше чем через месяц. Канцлер Фарнсворт, председатель комитета, назначенного для переговоров со мной, заходил сегодня, но меня не было. Я видел его сегодня вечером. Уиппл повторил ему суть моего разговора с ним, и меня попросили изложить мои планы в письменном виде, чтобы он мог включить их в свой отчет на следующем собрании регентов. Это я должен сделать завтра (с Божьей помощью) и зайти к канцлеру завтра вечером вместе с Уипплом, чтобы обсудить этот вопрос. Есть все основания полагать, что мои предложения будут приняты. Я ничего не говорю о предмете жалованья и избегаю того, чтобы этот вопрос поднимался, пока остальное не будет улажено. Я оставлю это им для предложения. Если они наймут меня в соответствии с планом, который я представлю, они не смогут избежать предложения платить мне щедро. Перспективные назначения будут предложены вскоре (ближайшей осенью или ранней зимой) профессору Генри, профессору Торри и, возможно, одному или двум другим. Уиппл выразил желание попытаться привлечь профессора Дугласа на кафедру инженерии и т. д. Все выглядит хорошо. Совет полон решимости предписать курс обучения и подготовки, который сразу поднимет школу до высочайшего стандарта. Не думаю, что в стране существует другой совет регентов, который сравнится с этим по энергии и способностям. Но я должен прерваться, так как мне нужно подготовить довольно важную лекцию на завтра. Боюсь, что эти длинные письма, в которых я записываю все, что происходит с утра до ночи, покажутся вам очень утомительными; но мне больше не о чем писать. Я стремлюсь закончить, после чего вернусь так быстро, как только пароходы и железные дороги смогут меня доставить.

Анн-Арбор, 20 августа.


Я вырываю те немногие моменты, которые остались у меня до прибытия дилижанса, который должен отвезти меня в Детройт, чтобы закончить свой дневник. Я прервался, кажется, поздно вечером в четверг. В пятницу я не выходил из своей комнаты, пока не закончил письмо канцлеру Фарнсворту. Я вышел около 4 часов дня, показал свое письмо Уипплу, который одобрил его полностью и настоял на том, чтобы мы зашли к губернатору и показали его ему, чтобы он мог немного подтолкнуть комитет, если это будет необходимо. Слуга сказал нам, что Его Превосходительство не дома, но Уиппл настоял на том, чтобы он заглянул в его личную комнату, прежде чем быть слишком уверенным. И там, конечно, мы нашли его. Мейсон вскоре приедет, чтобы взять жену. С его одобрения письмо было отправлено канцлеру. Уиппл, Питчер, Хоутон и я провели вечер в резиденции канцлера, очень красивом месте. Миссис Фарнсворт очень светская и приятная. И канцлер, и его леди из Вермонта, и они более чем обычно умны. Утром я отправился один в Анн-Арбор — тридцать миль по железной дороге и десять (дорога не была закончена) на дилижансе. Я покинул Детройт в девять утра (после того, как зашел на почту и был очень разочарован и огорчен, не найдя письма — пожалуйста, скажите об этом доктору) и прибыл в это место около полудня. Место действительно восхитительное, и через несколько лет это будет самое красивое место для проживания. Но я должен отложить все подробности до встречи с вами, если мне будет позволено это удовольствие; ибо хотя есть попытка удержать меня здесь до прибытия мистера Дэвиса, архитектора, который должен быть здесь примерно через десять дней, я стремлюсь, глубоко стремлюсь вернуться обратно. Если я буду ждать его прибытия, я неизбежно буду задержан здесь примерно до 10 сентября. Это было бы желательно по многим причинам, но... я не намерен оставаться.

Территория университета очень красиво расположена. Единственный возможный недостаток, который я могу себе представить, — это то, что она слишком ровная. Я придумал план устройства территории, который удовлетворяет членов совета здесь, и думаю, что он устроит всех. Я привез письма главному судье Флетчеру и судье Уилкинсу. Я провел вечер у доктора Дентона, одного из регентов, с несколькими джентльменами и дамами, женатыми и холостыми. Поскольку выяснилось, что я не женат, было высказано предположение, что я, возможно, могу потерять сердце; но уверяю вас, я никогда не был в меньшей опасности. В воскресенье посетил пресвитерианскую церковь здесь. Пастор, любезный и очень благочестивый старик, должен был произнести сегодня свою последнюю проповедь, так как люди стали слишком мудрыми для своих учителей. Его утренняя проповедь по тексту: «Христос доказал Свою любовь к нам тем, что, когда мы были еще грешниками» и т. д. — очень хорошая проповедь. Днем его прощальная речь была из Деяний xx. 32 и сделала честь его сердцу. (Дилижанс готов.) В сумерках я мысленно перенесся на Макдугал-стрит, 30, где вы, доктор и дети пели свои вечерние гимны. Я пел про себя, как мог, все гимны, которые вы пели, как я полагал, и желал быть с вами. Сегодня утром я занимался ботаникой и приготовил для доктора несколько образцов (гроздья Эшкола) этой благодатной земли. Так что будьте готовы к очень благоприятному отчету. Мое перо отвратительно, и у меня нет ни минуты больше.

(Детройт), 8.30, понедельник вечером, 20 августа.


Приятная послеобеденная поездка вернула меня обратно в это место, где моей первой заботой было побежать на почту, нисколько не сомневаясь, что найду письмо; но я был горько разочарован, а ведь уже 20-е число месяца! Это слишком плохо. Умоляйте доктора написать; и особенно если я буду задержан здесь до четвертого или пятого дня следующего месяца, как я боюсь, может потребоваться, попросите его писать через день, пока вы не услышите от меня снова.

Я рад вернуться сюда по одной причине. Еда здесь, которая, уверяю вас, не бог весть что, превосходна по сравнению с отелем в Анн-Арборе. Действительно, я не садился за обеденный стол в течение десяти дней, не вспоминая Чарльза Лэма и его памятное эссе о жареном поросенке. Здесь он мог бы пировать своим любимым блюдом (которое, на мой взгляд, жалкая вещь), так как один из вышеупомянутых юных четвероногих, с веточкой петрушки во рту, регулярно представал моим глазам с тех пор, как я покинул штат Нью-Йорк. Я сильно озадачен тем, какой курс мне следует принять. Полагаю, я мог бы уехать отсюда в четверг на этой неделе и, оставшись на субботу в Осуиго (не останавливаясь на водопаде), прибыть к отцу во вторник вечером, а в Нью-Йорк — в пятницу утром. Но прежде чем я смогу добраться до Нью-Йорка, мистер Дэвис, согласно своей договоренности, будет в Детройте, и возможно, что очень немногих дней хватило бы нам, чтобы уладить почти все относительно устройства территории, внутреннего расположения здания университета и плана домов профессоров. Я питаю такую сильную надежду, что доктора удастся убедить занять профессорскую должность, что я уже определил место для его дома, если мой план устройства территории будет принят. И я очень хочу вернуться к вам с планами в руках, чтобы я мог представить их доктору Т., профессору Генри и т. д. вовремя, чтобы исправить наши ошибки и предложить улучшения. Я также вижу, что если я уеду сейчас (хотя я объяснил, что при отъезде договорился вернуться к первому сентября и что мне очень необходимо вернуться к этому времени), я потеряю много влияния, которое приобрел, и более чем вероятно, что будет допущена какая-то ошибка, которую мы не увидим вовремя, чтобы исправить.

Я стремлюсь к тому, чтобы были приняты надлежащие меры для обеспечения университета и домов водой в изобилии и на таком уровне, чтобы ее можно было подавать на второй этаж домов профессоров; думаю, вы можете представить одну причину, почему я так забочусь об этом вопросе. Я был рад обнаружить по прибытии сюда, что этому предмету уже уделялось много внимания, и есть решимость со стороны почти всех регентов, с которыми я беседовал, осуществить эту цель, независимо от затрат. Из различных рассматриваемых планов только один, я думаю, эффективно ответит цели. У меня есть некоторая надежда, что по этому вопросу будут приняты меры на первом же собрании после прибытия мистера Дэвиса. До этого времени, подозреваю, мы не сможем обеспечить кворум, необходимый для решения этого и других деловых вопросов. Я также надеюсь добиться ассигнований на библиотеку, а также философские и химические приборы. Я чувствую себя довольно уверенно в достижении этого результата к началу осени.

Это мой последний целый лист большой бумаги, так что не ждите больше таких утомительных писем, если только я не найду еще таких. Но если я не получу от вас известий, и притом быстро, я буду очень несчастен. Попросите доктора Т. вскрыть любые письма, которые могли прийти из Норфолка или Вашингтона, и сообщить мне содержание или предпринять любые шаги, которые станут необходимыми. Прощайте, мой дорогой друг. Пусть наш Небесный Отец благословит и сохранит вас и ваших — искренняя молитва вашего привязанного,

А. Грей.


ДОКТОРУ ТРОУБРИДЖУ.



Нью-Йорк, 1 октября 1838 г.


Дорогой доктор, мои приготовления теперь завершены настолько, что я могу сказать — с той степенью уверенности, с какой вообще можно говорить о событиях, зависящих от обычных случайностей, — что надеюсь отплыть в Лондон первого числа следующего месяца. Разумеется, я упорно работаю; нет нужды говорить вам об этом. Мы надеемся, что благодаря усердному труду вторая часть «Флоры» будет опубликована примерно 20-го числа текущего месяца.

Искренне ваш, А. Грей.



ОТЦУ.



Нью-Йорк, 7 ноября 1838 г.


Я рассчитываю отплыть завтра в Ливерпуль на пакетботе «Пенсильвания», если погода не окажется неблагоприятной, что вполне вероятно. Отплытие уже отложили на один день, к моему большому облегчению, поскольку, хотя я не раздевался уже две ночи, я еще не совсем готов. Надеюсь привести все в порядок, прежде чем лягу спать. Вы можете без труда писать мне в любое время.

Последние несколько недель я работал очень усердно, но теперь у меня будет прекрасное время для отдыха. Я в очень хорошем здравии и расположении духа.

У миссис Торри родился прекрасный мальчик, ему несколько недель, и она чувствует себя хорошо. С наилучшими пожеланиями всем, спешу,

Прощайте, А. Г.



МАТЕРИ.



Корабль «Пенсильвания», 9 ноября 1838 г.


Моя дорогая мама, эти несколько строк будут переданы на берег через несколько минут лоцманом и скоро дойдут до вас. Менее чем через два часа мы скроемся из виду, подгоняемые попутным ветром. Корабль немного качает, но меня пока совсем не укачивает. У нас прекрасное судно, и есть все шансы на быстрое плавание. Я сразу же напишу из Ливерпуля. Еще раз прощайте, передавайте всем привет. Зовут отправлять письма. Прощайте; поминайте меня в своих молитвах.

Ваш любящий сын, А. Грей.





ГЛАВА III. ПЕРВОЕ ПУТЕШЕСТВИЕ В ЕВРОПУ. 1838–1839 гг.





Было сочтено целесообразным дать несколько более полное описание первого визита доктора Грея в Европу, чем последующих. Именно тогда он завел множество личных знакомств, которые переросли в дружбу на всю жизнь, и получил первые впечатления от картин природы и искусства, которые впоследствии стали ему очень близки. Его письма домой приняли форму весьма подробного дневника, и именно из отрывков этого дневника, дополненных письмами к другим друзьям, состоит данное повествование.

ДНЕВНИК.




Adelphi Hotel, Liverpool, 12 M., December 1, 1838.



Мы вошли в пролив при легком ветре и бросили якорь в половине десятого. В десять минут одиннадцатого я ступил на почву (или, вернее, на камень) Старой Англии. Нам очень повезло с кораблем: мы совершили плавание за двадцать один день, в то время как «Англия» (на которой, возможно, вы помните, я однажды намеревался отплыть), вышедшая из Нью-Йорка первого ноября, встала на якорь всего за десять минут до нас (тридцать дней). «Гаррик», вышедший двадцать пятого октября, прибыл сюда только в субботу. Я должен закончить это письмо рано утром...

Вечер. — Этот короткий английский день был по большей части занят получением багажа с корабля и прохождением таможни. Я вышел немного после девяти утра; первым делом отправился к портному и заказал пальто (которое должно быть готово и доставлено сегодня вечером); затем отправил письма домой через Соединенные Штаты; обнаружил, что наш корабль как раз входит в док (какие же это доки! но поскольку у нас в Нью-Йорке всегда полно воды, мы не так уж сильно в них нуждаемся); разобрался с багажом, а затем всей компанией направился на таможню (большое новое здание, довольно внушительное на вид), где меня задержали до трех часов. Мне пришлось заплатить пошлину за пятнадцать фунтов книг (пятнадцать шиллингов), и жаловаться на порядок досмотра не пришлось... После обеда посетил рынок, который в субботу вечером полон и оживлен. Он примерно в два раза больше всех нью-йоркских рынков, вместе взятых, и это зрелище стоит того, чтобы его увидеть. Я все внимательно осмотрел, но не буду утомлять вас своими наблюдениями...

Воскресенье, вечер, 2 декабря. — Ходил сегодня утром в часовню школы для слепых. Пение было очень красивым, а зрелище — интересным. Но для меня торжественность церковной службы отнюдь не усиливается от того, что ее поют нараспев; прослушал сносную проповедь. Вечером слушал доктора Раффлза. Его часовня — мрачное сооружение снаружи, но очень опрятное и уютное внутри. Доктор Р. прочел первую из цикла проповедей «О наиболее примечательных событиях ранней истории израильтян», начав с рабства в Египте, что и было темой этого вечера; очень хорошая проповедь, произнесенная в впечатляющей (но довольно напыщенной) манере. Я очень хочу попасть в Глазго. Последние три недели я вращался в обществе, которое мне совсем не по вкусу, и большинство из них все еще здесь. Не очень приятно проводить воскресенье в одиночестве в отеле; но, полагаю, мне придется к этому привыкнуть.

Я не вполне осознавал до вчерашнего дня, сколько у нас было причин для благодарности за наше благополучное прибытие. Штормы, с которыми мы столкнулись у ирландского побережья, стали причиной множества кораблекрушений, и есть опасения, что многие жизни потеряны. «Англия» спаслась чудом.

Гостиница «Фезерс», Честер, понедельник вечером. — У меня, мой дорогой друг, есть необычайное удовольствие писать и адресовать вам еще один лист моего дневника из города, который был основан, согласно справочнику, лежащему передо мной, «в 917 году до н. э., в то время, когда Иосафат и Ахав правили Израилем и Иудеей», — единственный обнесенный стеной и укрепленный город в Англии, стены которого до сих пор сохранились. Город был перестроен Юлием Цезарем и был важным римским опорным пунктом; здесь до сих пор остаются многие следы римского присутствия; гипокауст все еще можно увидеть под отелем, в котором я сейчас остановился, — так говорят, ибо я его еще не видел, так как прибыл сюда уже после наступления темноты. Но я ожидаю, что буду очень заинтересован этим странным старым городом, за что я обязан доктором Торри, поскольку именно его рекомендация побудила меня приехать сюда. Я бегал по улицам сегодня вечером, купил несколько литографий, изучил справочник и готов к напряженному дню между Честером и Итон-Холлом, если доживу до завтра. Но пора мне вкратце рассказать вам, как я сюда попал. Сегодня утром, вскоре после завтрака, я дошел до Ботанического сада, передал рекомендательное письмо Шеперду, который принял меня довольно вежливо, расспросил о докторе Торри и показал мне оранжереи. Учреждение находится не там, где было, когда доктор Т. был здесь, а было перенесено дальше от города два или три года назад. Сад занимает одиннадцать акров; место выбрано удачно; но поскольку он недавно засажен, смотреть, конечно, почти не на что. Оранжереи очень хороши, но не обширны; коллекции не особенно интересны, за исключением некоторых старых растений, которые принадлежат учреждению много лет.

Я взял свой плащ и зонтик (необходимые здесь вещи!) и в 3 часа дня пересек Мерси на маленьком неудобном черном пароходе, который настолько уступает нашим паромам в Хобокене или Бруклине, насколько барнегатская деревянная шхуна уступает пакетботу; а в Биркенхеде занял место на открытой палубе до Честера (десять миль), хотя часто шел дождь и дул сильный холодный ветер; имел хороший вид на местность примерно до пяти миль от Честера, когда стемнело; видел маленькие деревушки, фермерские дома и коттеджи, коров и т. д., — все это гораздо интереснее для меня, чем дымный город Ливерпуль. Я видел несколько мелочей, которые для меня в новинку. Посмотрим, что я могу вспомнить в данный момент. Живые изгороди из падуба — они мне нравятся, особенно когда их подстригают. Самая красивая ограда — это каменная стена, увенчанная густой изгородью из падуба. Плющ в изобилии покрывает огромные стены, деревья и т. д. — нам не с чем его сравнить; стая грачей — очень похожи на ворон, но крупнее; английская дилижанс — об этом позже; карета четверкой с форейторами — прекрасно. Но я должен остановиться здесь.

P. S. — Снова Ливерпуль, вторник вечером. — Я проделал сегодня хорошую работу. Встал рано, совершил обход города Честера по стенам до завтрака, исследовал все вокруг города; посетил собор, дошел до Итон-Холла, четыре мили туда и обратно; а затем, обнаружив, что утром нет дилижанса до девяти часов, сел на вечерний дилижанс и вернулся сюда в десять вечера, очень довольный, но немного утомленный; так что спокойной ночи. А. Г.

Глазго (Вудсайд-Кресент), 12 декабря 1838 г.


Я сейчас не чувствую себя путешественником. Я почти неделю, если не дома, то почти как дома, в поистине гостеприимном особняке наших добрых друзей здесь, где меня приняли с той сердечной добротой, которую вы, испытав ее до меня, можете хорошо понять. На самом деле я обязан этим главным образом вам, о ком, уверяю вас, здесь не забыли. Ecce signum. И сэр Уильям, и леди Гукер чаще всего называют меня именем доктора Торри. Я быстро откликаюсь на это имя и очень польщен тем, что являюсь вашим представителем.

Я просто застрял здесь, занятый растениями с утра до ночи. Я выходил из дома только дважды (не считая церкви в воскресенье): один раз на прогулку в город с мистером Гукером-старшим (добрый и любезный старик, который настаивает на том, чтобы водить меня повсюду и показывать мне все, что он показывал вам), и один раз с сэром Уильямом в Ботанический сад. Я стремлюсь использовать каждый момент здесь, где так много нужно сделать и такие широкие возможности. Арнотт написал, приглашая меня провести с ним некоторое время, что я надеюсь сделать, посетив его из Эдинбурга, так как из Глазго прямого дилижанса до Стерлинга или Кинросса сейчас нет... Сэр Уильям подарил мне много интересных растений; мы уладили много важных вопросов. Он уже подготовил рисунки нашей новой Nuttallia для дополнения к «Flora Borealis Americana» как нового рода, и мы недавно нашли его среди растений из страны Змеи, которые вместе с калифорнийскими растениями Дугласа и другими он публикует как дополнение к «Путешествию Бичи». Я умолял его принять название Nuttallia. Он сразу предложил опубликовать его как род Торри и Грея, но я не согласился на это, и я уверен, вы бы со мной согласились. У него по-разному собрана большая часть находок Наттолла до сих пор — например, Pickeringia (которая является кустарниковой Baptisia), Kentrophyta и т. д. Я думаю, меня продержат здесь еще десять дней; никто другой за границей не обладает таким богатством в области североамериканской ботаники и не проявляет к ней такого интереса. Меня попросили изучить все его растения с Сандвичевых островов (включая мою собственную посылку здесь) и написать статью для «Анналов естественной истории», пока я здесь. Думаю, я сделаю это, если, просмотрев посылки, решу, что смогу воздать должное этой теме. Не может ли Книскерн безопасно совершить экспедицию в Санта-Фе предстоящей весной? Если он сможет и будет усердно работать, он заработает 1000 долларов чистыми сверх расходов! Все коллекторы зарабатывают деньги. Гукер очень беспокоится об этом. Надеюсь найти пятьдесят экземпляров «Флоры» у Уайли и Патнэма по прибытии в Лондон. Надеюсь, вы видели партнера в Нью-Йорке по этому вопросу и что «Флора» будет полностью прорекламирована в Лондоне до того, как я туда доберусь. Но я должен закончить. Не забывайте писать очень часто. Сэр Уильям, леди Гукер и вся семья, старые, молодые и среднего возраста, все шлют свои самые нежные приветы. Я сижу напротив вашего портрета за обедом. Он очень похож на вас...

ДЖОНУ ТОРРИ.



Кинросс, среда вечером, 2 января 1839 г.


Мой дневник сообщит вам обо всех моих передвижениях и делах, а также о получении вашего долгожданного письма через «Ливерпуль», пока я оставался у сэра Уильяма. Я очень расстроен мыслью о ваших предполагаемых обязательствах в Принстоне и очень хотел бы, чтобы вы могли счесть себя вправе отложить их до ожидаемого собрания регентов Мичиганского университета, которое должно было состояться 10 декабря. Пока остается хоть малейшая надежда, я не хочу отказываться от мысли, что мы сможем в будущем работать вместе и жить рядом друг с другом. Страх, что этого может не случиться, в последнее время заставил меня гораздо сильнее стремиться к приобретению книг и образцов, чтобы я мог двигаться дальше самостоятельно, если буду вынужден работать в одиночку. Мне не нужно пытаться рассказать вам, как сильно я наслаждался своим визитом к Гукеру. Он поистине один из благороднейших людей природы. Мы очень усердно работали двадцать дней, и я был бы рад остаться еще на столько же; ибо до сих пор я заглянул лишь в немногие книги. Все коллекции Carex, переданные в руки Бутта, были возвращены Гукеру, и я помогал ему в их систематизации и отборе для его гербария; в ходе чего я получил образцы почти всех северных и орегонских видов, включая один или два, которые поступили недавно, и из которых у меня, когда были дубликаты, есть образцы и для вас. Номера возвращенных экземпляров, отправленных вам, во многих случаях были странным образом перепутаны, и Бутт часто был сильно сбит с толку. Он изучил род очень критически, я бы сказал, гиперкритически; ибо он создает новые виды там, где, по нашему мнению, их уже слишком много. Мы таким же образом просмотрели злаки Гукера, и я получил многочисленные образцы и много полезной информации, которая нам вскоре понадобится. В день Рождества Джозеф Гукер отобрал из большой коллекции Земли Ван-Димена набор образцов, насколько они были изучены (до Calyciflorae), в котором почти в каждом случае есть образец для каждого из нас...

Просматривая недавние коллекции из страны Змеи и калифорнийские коллекции Дугласа, я узнал большую часть находок Наттолла, но отнюдь не все. Был один образец Kentrophyta с отличными плодами; другой — Astrophia, без цветов и плодов, собранный давно Скулером и смешанный с видом Hosackia, к какому роду, я не уверен, он не близок. Наттолл создал слишком много Hosackia! Экземпляр «Флоры» с моими заметками ушел в Лондон, так что я не могу сейчас сообщить много любопытных вещей, отмеченных во второй части. Но как мы могли дважды пропустить Hosackia crassifolia! Я рад, что у вас есть плоды Chapmannia. Я немного опасаюсь Stylosanthes, на который есть своего рода монография Фогеля в текущем томе «Linnæa»; но плюрифолиатных видов не видно. У Гукера есть любопытный новый род Chenopodiaceae из Скалистых гор, зарисованный для «Icones», который он хочет назвать Grayia! Я вполне доволен маревыми; и это очень странное растение.

В Глазго, хотя мое пребывание затянулось на двадцать дней, я не смог за это время выполнить все, что хотел, с Гукером; и вы можете быть уверены, что мы не теряли времени даром и что я мог уделить очень мало времени посещению тех достопримечательностей, мимо которых мы проходили. Я не преминул, однако, как вы можете себе представить, посетить Высокую церковь (старый собор), где провел интересный час, ухитрившись пойти туда один, чтобы насладиться моментом по-своему. Оттуда я посетил новое кладбище, которое занимает вершину холма, прилегающего к собору и возвышающегося над ним. На самой вершине, на высокой колонне, стоит колоссальная фигура старого Джона Нокса в позе проповедника, но то и дело он, кажется, бросает хмурый взгляд вниз на собор, как будто склонен предпринять еще одну попытку разрушить его стены. И вполне мог бы, ибо, если то, что я слышу, правда, я полагаю, он нашел бы проповедь, которую сейчас слышно в его стенах, почти такой же лишенной вкуса, как и тогда, когда святилище Девы Марии занимало свое место в часовне, носящей ее имя. Собор сейчас находится на ремонте; скамьи и т. д. для церкви, которая занимала неф, убраны, так что прекрасный неф выглядит почти так же, как изначально. Но склеп, который называют самым красивым в королевстве, сейчас закрыт, а ключ находится у архитектора в Эдинбурге, так что я не смог получить доступ. Именно в этом месте, возможно, вы помните, состоялась первая встреча Роба Роя с Осбалдистоном. Мои шотландские воспоминания сегодня значительно оживились. Сегодня я впервые увидел и попробовал — только попробовал — два шотландских национальных блюда, а именно: опаленную овечью голову и хаггис!

Я договорился уехать из Глазго на следующее утро после Рождества, когда сэр Уильям настоял на том, чтобы я остался по крайней мере до среды, чтобы попозировать для портрета! Я, однако, ухитрился попозировать во вторник (в день Рождества), когда с меня закончили писать примерно за четыре часа, в том же стиле, что и другие ботанические портреты сэра Уильяма, и с таким успехом, что его единодушно провозгласили поразительно похожим; на самом деле, говорят, что самые удачные из всех попыток художника — это этот портрет и портрет доктора Торри, рядом с которым, кажется, мне суждено быть подвешенным! — комплимент, которым я вполне могу быть очень доволен. Я верю, что это превосходное сходство.

Я обедал вне дома только один раз в Глазго, в доме мистера Дэвидсона, очень богатого дона, который заработал все свои деньги в бизнесе здесь.

Поздно вечером я отправился в город, чтобы забронировать место в утреннем дилижансе до Стерлинга, а также кровать на ночь, а также выбрать несколько маленьких рождественских подарков для мисс Гукер. Вечером у сэра Уильяма было несколько друзей на обеде, и вскоре после окончания вечерней вечеринки я попрощался с этими добрыми друзьями с немалым сожалением; мой предполагаемый визит на десять дней затянулся ровно вдвое. И теперь, когда мы честно попрощались со старым годом, я должен также попрощаться с вами на данный момент, желая вам не просто как дань сезону, а всем сердцем и душой — счастливого Нового года. Прошлый Новый год я хорошо помню; несколько предыдущих я также имел удовольствие провести с вами. Молю Бога, чтобы мы были сохранены и счастливо встретились до того, как наступит еще один новый год.

ДНЕВНИК.



Кинросс, среда вечером, 2 января 1839 г.


Я выехал из Глазго в семь часов утра 26 декабря на крыше дилижанса, направлявшегося в Стерлинг, столь знаменитый в песнях и преданиях, — примерно в тридцати милях от Глазго. Я прибыл около половины одиннадцатого, посреди сильного дождя.

Уезжая из Стерлинга в Перт, я занял место внутри, так как шторм продолжался, но вскоре прояснилось, и я ехал снаружи почти всю дорогу. Единственным местом, заслуживающим внимания, или, скорее, на которое у меня есть время обратить внимание, через которое мы проезжали, был Дамблейн, который является просто одной из тех грязных шотландских деревень, которые не поддаются описанию. Если «Джесси, цветок Дамблейна» жила в одной из этих неуютных и жалких лачуг, ручаюсь, ее прелести сильно перехвалены в песне. Здесь я впервые увидел подлинные руины; это руины большого и некогда важного собора, основанного в 1142 году. Во время недолгого установления епископата в Шотландии, я думаю, добрый Лейтон некоторое время был ректором Дамблейна. Сразу за Дамблейном мы проехали поле Шериф-мюр, а за ним, у маленькой деревушки Ардох, я проехал, не зная об этом в то время, самый красивый и наиболее сохранившийся римский лагерь в Британии; мы проезжали мимо нескольких прекрасных загородных усадеб по дороге; долгое время у нас был в поле зрения далекий Грампианский хребет, на котором «мой отец пас свои стада»; и довольно поздно, прекрасным лунным вечером, я прибыл в Перт. Поскольку дилижанс, который проходил через Арлари, уходил из Перта в девять часов утра, а я не мог позволить себе провести здесь день, я, конечно, мало что видел в этом знаменитом городе... Приятная поездка привела меня в Арлари в одиннадцать часов утра, и Арнотт ждал моего прибытия у дороги. Мне было жаль узнать, что он не является всеобщим любимцем среди своих собратьев-ботаников; но хотя большинство из них обладают большими преимуществами, у него есть только один превосходящий его в Великобритании, а в большинстве областей — очень немногие равные. Он принял меня с большой добротой, и я провел с ним несколько дней очень приятно. Он сердечный, хороший парень, и значительно лучше узнается при знакомстве. Я был чрезвычайно доволен миссис Арнотт, которая необычайно любезна и оживлена. В воскресенье был ужасный шторм, так что мы не смогли выйти из дома. Во вторник я обедал с мистером и миссис Арнотт, мистером Уэймиссом, священником прихода, другим священником и т. д. у мистера Барклая, тестя Арнотта, примерно в шести милях от Арлари. Около часа дня сегодня, попрощавшись с миссис А., я поехал с Арноттом в Кинросс, и, оставив Арнотта писать письма в отеле тем временем, я взял лодку до замка Лох-Ливен — тюрьмы прекрасной и несчастной Марии, королевы Шотландии...

Вернувшись в отель, я обнаружил, что Арнотт подобрал пастора своего прихода, и наш обед был готов. Ожидаемый дилижанс прибыл вскоре после этого, но был переполнен. Следовательно, я вынужден ждать почтовый дилижанс, который проходит около двух часов ночи, и на котором, если мне посчастливится получить место, я могу рассчитывать добраться до Эдинбурга до рассвета.

Отель «Ватерлоо», Эдинбург, четверг вечером, 3 января 1839 г.



Это мой первый день в «Старом Рики»; и моим первым делом, когда я сяду у своего тихого и уютного камина, будет дать вам краткий отчет о сегодняшней работе. Выпив разумную порцию чая, я провел весь вчерашний вечер в Кинроссе за письмом, до двух часов, в который час почтовый дилижанс пунктуально появился; и, к счастью, внутри было место. Мы подъехали к почтовому отделению в Эдинбурге в половине седьмого утра (шел дождь, как обычно). Я занял очень удобную, даже элегантную комнату, сильно отличающуюся от спален размером шесть на девять футов в большинстве отелей. Это лучший отель, который я видел до сих пор; «Адельфи» в Ливерпуле не идет ни в какое сравнение. Я бросился на кровать и поспал час или два. Проснувшись, я раздвинул шторы своих окон и сразу же увидел великолепный вид на этот живописный город, который поразил меня. Из описаний и нескольких гравюр, которые я где-то видел, я обнаружил, что составил очень правильное представление об этом городе, насколько это было возможно. Это лучший город, который я видел или ожидаю увидеть в ближайшее время. Он обязан многим своей красотой своему особому расположению и тому, как старый город служит фоном для нового. Сразу после завтрака я вышел, пошел вниз по улице, не зная, какое из моих рекомендательных писем мне следует попытаться доставить первым; решил в пользу Гревилла; поэтому я перешел Северный мост, который переброшен не через реку, а через часть города, в старый город, пересек Хай-стрит, прошел мимо огромного блока зданий, занимаемых университетом, простых и тяжелых снаружи, но просторный двор внутри очень внушителен; и несколько минут ходьбы привели меня к резиденции доктора Гревилла, которая выходит фасадом на большую общественную площадь, а с другой стороны зеленые поля простираются почти до самого дома — полное rus in urbe. Доктор Гревилл принял меня очень любезно и, казалось, был очень рад получить письмо доктора Торри; задал много нежных вопросов и настоятельно просил меня остановиться у него, пока я буду в городе. Я заранее решил отклонить все приглашения такого рода в Эдинбурге, но обнаружил, что не могу привести никаких причин для этого, которые не показались бы странными. Доктор Гревилл сказал, что хорошо знает, что я буду вынужден остановиться либо у него, либо у доктора Грэма, который никогда бы меня не отпустил; поэтому, поскольку я подумал, что доктор Гревилл окажется более полезным и поучительным знакомым, я принял его приглашение и пообещал прислать свой багаж где-то завтра. Мы отправились навестить профессора Грэма; перешли в Новый город, площади, ряды, террасы и полумесяцы — все очень красиво; зашли к профессору Г., который, как обычно, был вне дома; оставили письмо доктора Торри и мою собственную карточку. Оставшись снова один, после того как пообещал встретиться с доктором Гревиллом за обедом в доме его друга, я направил свои шаги к Замку, который, венчающий высокую скалу, очень похожую на скалу Стерлинга, почти или совсем перпендикулярную, за исключением одной стороны, виден почти из каждой части города... Прошел далеко к террасе Инверлейт, чтобы оставить письма для мистера Николла; вернулся, оделся к обеду, провел приятный скучный вечер на небольшой семейной вечеринке; вернулся в отель, прочитал две американские газеты (мало новостей), нашел хороший огонь в своей комнате и сел делать эти отрывочные заметки. Что касается всего остального, что я видел, у меня может быть больше сказать в другой день. Спокойной ночи!


St. George’s Square, 12 M., January 4, 1839.



Прежде чем я отправлюсь на покой, я должен наспех и очень кратко записать свои сегодняшние дела, просто чтобы поддерживать хорошие привычки; так как я приглашен завтракать рано утром с доктором Грэмом, я должен скоро идти спать. Встал в половине десятого (помните, я не спал предыдущую ночь) — метель. Осмотр достопримечательностей был исключен, пошел в университет, как раз вовремя, чтобы услышать последнюю часть лекции доктора Хоупа (Легкий карбюрированный водород и предохранительная лампа); изящно изученная и довольно формальная манера — не носил свою мантию или оборки на запястьях! Экспериментов мало, но довольно изящные. При отсечении пламени проволочной сеткой он варьировал эксперимент способом, который я ранее не видел, а именно: направляя струю эфира на сетку, которая горела внизу, но не воспламенялась вверху — очень красивый эффект. Он выглядит не старше шестидесяти пяти лет, хотя ему должно быть на десять лет больше. Затем слушал профессора Форбса, красивого мужчину очень элегантного вида; очень элегантный и ясный лектор; передал мое рекомендательное письмо от профессора Силлимана; принял меня очень любезно, но я был вынужден немедленно уйти, чтобы послушать лекцию профессора Уилсона, знаменитого Кристофера Норта, одного из самых необычных живущих людей, очень эксцентричного, одаренного гения и человека с удивительной универсальностью способностей. Темой сегодня была Ассоциация идей. Лекция была довольно поразительной, оригинальной по манере, с несколькими полетами того особого красноречия, которого вы ожидали бы от Кристофера Норта. Затем слушал доктора Монро (Анатомия); очень скучно; класс вел себя шокирующе, даже для студентов-медиков! Наконец, я слушал профессора Джеймсона, жесткого, неуклюжего, отталкивающего на вид человека, который дал нам самую отчаянно скучную, печальную лекцию, которую я когда-либо слышал. Это было похоже на обильное оглавление книги — примерно так же интересно, как читать оглавление в течение часа; могу добавить, так же поучительно! Обедал в тихой обстановке с доктором Парди, молодым врачом, которому я привез письмо от Джеймса Хогга; его жена — кузина Джеймса; пошел из-за стола в колледж, чтобы послушать ботаническую лекцию профессора Грэма; вернулся к чаю и провел вечер. Я обнаружил, что совершенно неожиданно встретил полезное знакомство, так как доктор и миссис Парди были активными и пламенными христианами баптистского толка и людьми очень восхитительного духа. Они были хорошо знакомы с мистером Чивером из Салема, который провел некоторое время в Эдинбурге перед своим путешествием в Палестину. Я провел очень приятный вечер и пообещал навестить их снова перед отъездом из города. Вернулся посреди сильной метели к доктору Гревиллу, где я теперь одомашнен, отправив свой багаж из отеля.

Суббота вечером. — Встал сегодня в половине восьмого; и в половине девятого, согласно договоренности, отправился на другую сторону города с доктором Гревиллом, чтобы позавтракать с доктором Грэмом, а затем посетить Ботанический сад (глубокий снег). Мы осматривали сад, или, скорее, оранжереи, до полудня; очень довольны великолепными коллекциями; но приближается суббота, и я не могу продолжать рассказывать вам об этом сейчас. Зашел к мистеру Николлу по возвращении; договорился о предварительной встрече с ним за завтраком в понедельник и осмотре его срезов древесины. Бегал по улицам; оставил записку в доме брата Арнотта, чтобы договориться (как мы и сделали) о посещении Дома парламента и т. д. в понедельник; вернулся к Гревиллу, оделся к обеду и просматривал книги и т. д., пока не прибыли профессор Грэм и доктор Бальфур, секретарь Ботанического общества; обедали; провели приятный вечер; после семейной молитвы немного поговорил с доктором Гревиллом, удалился в свою комнату, и теперь, так как я внизу страницы, а мои часы показывают без десяти двенадцать — спать. Прощайте.

Понедельник вечером. — Прошло два дня с тех пор, как я взял в руки перо, чтобы сообщить вам свой маленький дневник. Я все еще остаюсь одомашненным у доктора Гревилла, где меня принимают с величайшей добротой, и я так счастлив, как только могу быть вдали от дома. Мне очень нравятся доктор Г. и его семья, в них так много истинного христианского чувства и простоты. Доктор Г. кажется очень сожалеет, что не смог встретиться с доктором Торри в Эдинбурге. Вчера была первая суббота нового года, и я слышал две проповеди, адаптированные к сезону; одну утром, в епископальной часовне (той, к которой принадлежит эта семья), от мистера Драммонда, текст был из последней части Евреям viii. 13; превосходная, верная и благочестивая проповедь. Днем я занял место, которое доктор Гревилл был так любезен обеспечить для меня в Старой Грейфрайарс (шотландской) церкви, которая настолько переполнена, что без этой предосторожности вы вряд ли можете ожидать попасть в церковь, когда проповедует доктор Гатри. Он самый поразительный проповедник, которого я когда-либо слышал. Я не мог не сравнить его с Уитфилдом. Текст был из первой части Еккл. ii. 11. Я не смею пытаться дать вам какое-либо представление о проповеди. Я хотел бы, чтобы вы могли ее слышать. На этом церковном кладбище покоятся останки первых мучеников Шотландии, недалеко от Грассмаркета, где они были в основном принесены в жертву. Я стоял сегодня на том самом месте, где они страдали. Всю прошлую ночь у нас был ужасный ветер, который вместе с дождем унес почти весь снег. Утро было таким штормовым, что я не смог выполнить свою условную договоренность позавтракать с мистером Николлом и посмотреть на его диковинки. Поэтому я отправился в университет в десять; слушал сэра Чарльза Белла, профессора хирургии — приличный лектор, но не выдающийся. В одиннадцать я слушал знаменитого доктора Чалмерса, профессора богословия. У старика тяжелое, сильно выраженное шотландское лицо, которое, однако, очень светлеет, когда он вовлечен в свою проповедь. Его манера довольно неэлегантная, а диалект — широкий шотландский и своеобразный. Но содержание настолько богато, что он увлекает всех за собой. Каждое слово полно мысли, и он временами поднимался до очень мощного красноречия. Его очень любят, и все стороны, возможно, считают его сильным человеком Шотландии. Темой его лекции сегодня утром было преимущество (и злоупотребление) библейской критики. Было удовольствием слушать его. Он сделал высокий комплимент в ходе своих замечаний нашему Мозесу Стюарту.

Погода к этому времени стала более сносной, я гулял по городу — посетил Дом парламента, Библиотеку писателей к Сигнету; прошел через Грассмаркет, вернулся сюда, смотрел растения с доктором Гревиллом; обедал; получил посылку от сэра Уильяма Гукера, содержащую несколько растений, которые я случайно оставил (несколько, которые он мне дал). Очень доброе письмо сообщило мне, что он будет в Лондоне примерно в то же время, что и я (чего я отчасти ожидал, и вокруг чего висит история, которую я должен написать вскоре), а также прекрасную посылку рекомендательных писем для меня, как к людям на пути в Лондон, так и на Континент — к Делессеру, Декандолю, Мартенсу, Эндлихеру, Гумбольдту и т. д. Поистине он добрый человек; он возложил на меня неизгладимые обязательства. Он просит меня сказать доктору Торри, что его светлость Бедфорд стремится получить также Hudsonia ericoides из Нью-Джерси, и он будет очень обязан, если он пришлет ящик с ним в Уоберн ранней весной. Посетил сегодня вечером собрание Королевского общества, доктор Аберкромби (автор «Интеллектуальных способностей» и т. д.) в кресле. Доктор А. — глава профессии здесь; очень уважаем и является самым примерным христианином. Интересный доклад был прочитан профессором Форбсом, о котором я говорил ранее; человеком, которого по его очень юному виду вы никогда не могли бы представить успешным кандидатом на профессорскую кафедру против доктора Брюстера. Но доктор Брюстер не является любимцем в Эдинбурге. Там были и другие выдающиеся люди. Я был представлен профессору Кристисону, имел приятную беседу; пообещал, если возможно, послушать его лекцию завтра в девять утра и посмотреть его музей materia medica. Мы пили чай после закрытия заседания, согласно обычному обычаю здесь, который очень приятен. Я рассчитываю только на два дня больше в Эдинбурге, и мне еще многое предстоит сделать. Я стремлюсь добраться до Лондона, где, надеюсь, есть письма для меня. Спокойной ночи. Да благословит вас всех Бог и хранит вас.

Мелроуз, 10 января 1839 г., четверг вечером.


8-го числа, во вторник, я отправился сразу после завтрака в университет и слушал лекцию профессора Кристисона, Materia Medica. Он отличный лектор. Я провел полчаса с ним, просматривая его кабинет препаратов, который содержит большое количество фруктов и т. д., законсервированных в крепком рассоле вместо спирта. Я приобрел некоторую полезную информацию относительно лучшего способа закрытия банок, для чего у него есть несколько очень аккуратных планов. Затем я снова слушал профессора Форбса; элегантен, как обычно, но он не очень преуспел в своих экспериментах. Следующий час у меня было богатое удовольствие. Я слушал еще одну лекцию профессора Уилсона об Ассоциации идей, которую в этом случае он рассмотрел в более практическом ключе, чем раньше. Он прочитал в своей яркой манере несколько отрывков из Вергилия и длинный отрывок из Мильтона, и дал длинный и самый красноречивый аналитический комментарий к каждому, намного превосходящий все подобное, что я когда-либо слышал раньше. После посещения библиотеки университета — самого великолепного зала — я отправился в Холируд-хаус... Я купил одну или две плохие гравюры, слепок печатки Марии, сорвал кусочек падуба с куста, стоящего у места у алтаря, перед которым Мария вышла замуж за Босуэлла, и неохотно попрощался. Оставалось еще немного времени, поэтому я отправился покорять «Трон Артура», который резко поднимается за скалами Солсбери на высоту восьми или девятисот футов. Я исполнил свое желание и имел прекрасный вид с вершины на город у моих ног и широкую страну вокруг. Я спустился быстрее, чем поднялся, хотя и с некоторым риском для шеи. Вернулся к доктору Гревиллу, где обедал и провел весь вечер.

Я договорился вчера позавтракать с доктором Грэмом. Поэтому я рано отправился для этой цели; затем сопровождал его в Сад, осматривал территорию и т. д., провел некоторое время в великолепном пальмовом домике. Я провел часть утра также с мистером Николлом, изучая под микроскопом его прекрасную коллекцию современной и ископаемой древесины в тонких срезах; узнал, как их готовить. Затем устроил свои дела, чтобы уехать из Эдинбурга утром. Вечером доктор Гревилл и я обедали с мистером Уилсоном (джентльменом-натуралистом), братом одаренного профессора Уилсона; сам почти столь же одаренный, но с более здоровым складом ума. Он заинтересовал нас настолько, что наше пребывание затянулось почти до «маленького короткого часа за двенадцатью», когда мы расстались после настойчивого приглашения посетить его в его загородной резиденции, если я когда-нибудь посещу Шотландию в более приятное время года. Попрощавшись с моими добрыми друзьями Гревиллами, я рано утром отправился в путь в Мелроуз. Меня приняли с величайшей добротой не только эта приятная и самая замечательная семья, но и все знакомые, которых я завел в Эдинбурге. Я купил для вас сборник гимнов и т. д., отредактированный доктором Гревиллом и его пастором, мистером Драммондом, которыми я был очень доволен, и не сомневаюсь, что они вам очень понравятся. Но доктор Гревилл увидел это и впоследствии настоял на том, чтобы отправить гораздо более красивый экземпляр доктору Торри, который был соответственно передан в мои руки для него. Мелроуз находится примерно в тридцати шести милях от Эдинбурга, на одном из маршрутов в Ньюкасл. Мы вышли на Твид среди пересеченной гряды холмов, сначала это был очень маленький ручей; следовали вдоль извилистой долины долгое время, пока он не стал довольно значительной рекой для Великобритании; наконец, долина стала шире, мягче и в соответствующее время года, несомненно, очень красивой. Меньший ручей соединился с ним на некотором расстоянии перед нами, и когда его открытая долина появилась в поле зрения, кучер — прошу прощения, возница — указал кнутом на противоположную сторону и сказал: «Эбботсфорд»; и действительно, башенки этого причудливого замкового дома были различимы посреди рощи, по большей части посаженной самим Скоттом, недалеко от берегов Ярроу. Вскоре после этого мы пересекли Твид в том месте, где Белая Леди напугала ризничего в «Монастыре»; действие которого, вы знаете, происходило в Мелроузе и по соседству. Прекрасные старые руины аббатства Мелроуз теперь появились в поле зрения, наполовину окруженные грязной маленькой шотландской деревней. Здесь я оставил дилижанс до завтра, взял гиг и вскоре был на пути в Эбботсфорд... Я шел обратно из Эбботсфорда, отмечая более детально красоту долины и прекрасные холмы Эйлдон, которые поднимаются за Мелроузом, с вершины которых, говорят, можно получить очень красивый вид. Затем я провел остаток дня вокруг аббатства Мелроуз, самых красивых руин, которые я когда-либо видел или ожидаю увидеть; более красивых, чем я себе представлял, и как раз в том состоянии ветхости, в котором они выглядят наиболее выгодно как руины, ибо если бы они были целыми, они были бы действительно великолепны. Я чувствую теперь, как будто никогда не захочу видеть другие руины такого рода; и поэтому я не буду посещать аббатство Драйбург (где похоронен Скотт), как намеревался; хотя я полагаю, мы проедем почти в поле зрения от него завтра. Я хотел бы принести вам какой-нибудь эскиз или гравюру, которые дали бы вам некоторое представление о Мелроузе, но боюсь, это невозможно. Изысканную резьбу по камню, особенно, нельзя оценить, пока ее не увидишь. Говорят (я забыл строки), что Мелроуз следует видеть при лунном свете, и это я могу хорошо представить; но сегодня вечером нет ни лунного света, ни звездного света...

Дарем, суббота вечером, 12 января 1839 г.


Вскоре покинув Твид, мы пересекли гряду холмов и спустились в плодородную Тевиотдейл, столь знаменитую в пограничных историях. Снова покинув эту долину, мы пробирались вверх по Джедуотеру, притоку Тевиота, поднимающемуся высоко в Чевиотских холмах, прямо на границе между Англией и Шотландией. Мы проехали Джедбург, шотландскую деревню значительного размера и важности, грязную и неуютную, конечно. Здесь есть старое аббатство, которое я не хотел бы пропустить, если бы не видел Мелроуз; оттуда мы поднимались по Джеду много утомительных миль, пока не достигли его истока высоко среди Чевиотских холмов. Наш путь был буквально «через гору и через вереск», ибо после утомительного подъема мы пересекли пограничную линию на высоте тысячи пятисот футов над уровнем моря. Мы были к этому времени насквозь промокшими от тумана и дождя; ветер препятствовал использованию наших зонтов. Мы немедленно начали наш спуск и как раз в сумерках остановились на поспешный обед в Оттерберне, столь знаменитом в истории пограничных войн как место памятной битвы при Чеви-Чейз. Было слишком темно, чтобы увидеть крест, воздвигнутый, чтобы отметить место, где пал Перси. Пропустим поездку отсюда до Ньюкасла, так как мы ничего не видели, хотя проезжали мимо некоторых интересных мест — Чиллингем, резиденция графа Танкервиля, например — и прибыли в Ньюкасл около девяти часов вечера. Утром я передал рекомендательные письма от Гукера и Гревилла Джорджу Уэйлсу, эсквайру, одному из активных членов Ньюкаслского общества естественной истории; посетил их прекрасное здание и действительно великолепный музей, особенно богатый ископаемыми останками, а также британскими птицами; договорился о переписке и обмене с Мичиганским государственным обзором; был представлен одному или двум ботаникам; посетил замок, построенный Робертом, братом Вильгельма Завоевателя, если я правильно помню, который твердо стоял много лет и может стоять еще столетия, или до тех пор, пока стоит мир... Прибыл в Дарем в восемь вечера. Я почти сразу же зашел к профессору Джонстону и передал письмо и посылку доктора Торри, когда мы узнали друг друга как попутчики в дилижансе из Ньюкасла, он был шотландским джентльменом — выглядящим очень похоже на моего друга Куту из исследовательской экспедиции — о котором я был далек от мысли, что он окажется профессором в Даремском университете; выпил чаю и провел большую часть вечера с ним. Он сказал мне, что как раз собирается отправить посылку доктору Торри с другом, едущим на следующей неделе в Америку. Я должен воспользоваться этой возможностью, чтобы отправить свои письма, которые теперь образуют довольно громоздкую посылку...

Провел понедельник с профессором Джонстоном в его лаборатории, наблюдая за ходом некоторых анализов смол и т. д., которыми он сейчас очень занят; также прошел через старый замок, который сейчас используется университетом; обедал с профессором Джонстоном в четыре часа; вернулся в отель... Пила с ним чай, и он сопровождал меня в половине десятого в контору дилижансов, откуда я сел на дилижанс до Лидса. Мне мало что можно сказать о Даремском университете, многообещающем в некоторых отношениях, потому что они приняли монашескую систему Оксфорда и Кембриджа в полной мере; профессора и тьюторы, кроме Джонстона, все священнослужители; учебная программа не включает ничего, кроме классики, немного математики и меньше логики; их профессор естественной философии никогда не читает лекций; они дают своему профессору химии, минералогии и геологии всего пятьдесят фунтов в год (ничего для его экспериментов) и не требуют никого посещать его лекции.

Но теперь я должен записать некоторые болезненные новости, только что узнанные сегодня, которые шокировали меня чрезвычайно, но о которых вы услышите задолго до того, как это дойдет до вас; а именно: гибель благородного корабля «Пенсильвания», смерть капитана Смита, первого и второго помощников и некоторых пассажиров, я едва ли еще знаю, скольких. Я сильно привязался к этому кораблю и был высокого мнения о его офицерах, которые были добры ко мне...

Лондон, 17 января 1839 г., четверг вечером.


Это письмо датировано из этого современного Вавилона, куда я прибыл вчера вечером около девяти часов. Я остановился в «Белом кабане» на Ковентри-стрит, Пикадилли; хорошо выспался; встал рано утром, позавтракал и до десяти часов отправился к доктору Бутту (Гауэр-стрит, 24). Я застал доктора Б. дома; он принял меня любезно, представил своей жене, матери, детям и брату из Бостона, который сейчас гостит у него; я провел с ним час или два; узнал, что Гукер в городе. Хотя день был не приемный, я отправился в Британский музей; спросил Брауна (мистера Брауна, ибо он не любит, когда его называют доктором) и мне посчастливилось найти не только человека, на которого я так стремился взглянуть, но также Гукера, Джозефа Гукера, Беннетта и доктора Ричардсона. Мы провели вместе час или два. Браун пригласил Гукера и меня позавтракать с ним в субботу утром; я ходил с Гукером сначала в Линнеевское общество; меня представили Дэвиду Дону, крепкому шотландцу, и я осмотрел залы общества. Дон предложил мне всяческое содействие в моих занятиях, но я, разумеется, не стал говорить ему о гербарии Пёрша у Ламберта, куратором которого он был ранее; ибо с тех пор, как он женился на экономке или кухарке Ламберта — не помню точно, на ком, — Ламберт не позволяет ему входить в дом. Оттуда Гукер повел меня — по пути мы зашли к Филипсу, одному из самых выдающихся художников, чью галерею мы осмотрели, — к самому Ламберту, самому странному старому смертному, которого я когда-либо видел. Но описание этого человека, данное Кэри, было настолько точным, что я узнал бы его где угодно. Меня, конечно, пригласили завтракать к нему в любое утро к девяти; он показал нам свои кактусы, набитые гипсом, среди прочих — очень любопытный экземпляр, называемый «кактус-муфта», который действительно выглядит в точности как дамская муфта и не намного меньше ее. Образцы Ламберта — единственные известные, и он отдал за них около ста гиней, — старый гусь! Его коллекциями теперь заведует женщина вместо Дона. Она набивает кактусы и кажется такой же восторженной, как и сам старый Ламберт. Затем мы отправились в помещения Садоводческого общества на Риджент-стрит в надежде найти мистера Бентама; но вместо него встретили Линдли, который принял нас очень вежливо; он попросил меня прислать ему мой адрес, как только я устроюсь на квартире... Здесь я расстался с Гукером на время, отклонив приглашение присоединиться к нему на обеде клуба Королевского общества, о чем впоследствии почти пожалел, так как мог бы встретить там историка Халлама и других выдающихся людей, а также Брауна, чей своеобразный сухой юмор, как говорят, был в изобилии. Гукер, кажется, так же стремится служить мне и помогать здесь, в Лондоне, как и у себя дома. Это самый благородный человек, которого я когда-либо знал. Оттуда я взял кэб и поехал в Сити, через Темпл-Бар, вниз по Флит-стрит; объехал вокруг собора Святого Павла к офису «Беринг Бразерс энд Компани», которые будут моими банкирами и на адрес которых теперь можно направлять мои письма; оттуда — в офис «Уайли энд Патнэм» на Патерностер-Роу; мистера Уайли я не застал, но узнал, что экземпляры нашей «Флоры» не прибыли, чему я очень огорчен и не знаю, как это объяснить; зашел к К. Ричу, но писем не нашел, что было поистине печальным разочарованием; оттуда вернулся сюда к обеду. В восемь часов отправился в Сомерсет-хаус на заседание Королевского общества, где снова встретил Гукера и доктора Ричардсона. Браун также присутствовал, впервые за восемь лет. Ройл председательствовал, над чем присутствовавшие ботаники сильно насмехались, так как они явно считают его слишком мелким человеком для места, которое занимали Ньютон и другие. Не знаю, как он оказался одним из вице-президентов. После заседания меня представили ему, а также многим другим. Дж. Э. Грей, который был очень любезен, дал мне и Джозефу Гукеру билеты на завтрашнюю вечернюю лекцию Фарадея, пригласил меня обедать к себе завтра и т. д. Я был рад познакомиться с мистером Криффом (или Клифтом), куратором Хантерианского музея, человеком, который разоблачил сэра Эверарда Хоума, и который пригласил нас посетить этот музей. Пока мы беседовали, к нам обратился джентльмен, которого Гукер в тот момент не узнал, и после некоторого разговора со мной спросил, не хотел бы я быть представленным сэру Эстли Куперу и осмотреть его музей. Я, конечно, ответил, что это было бы большим удовольствием, после чего он представился как Брэнсби Купер, племянник сэра Эстли, о котором я ранее немало слышал, дал мне свой адрес, и мы с Джозефом Гукером должны нанести ему визит в следующий понедельник. Меня также представили доктору Роже, но я видел его не так много, как хотелось бы; так что, видите, я встретил больше выдающихся людей за один день, чем, возможно, встретил бы где-либо еще за всю жизнь. Но я должен прерваться; я приглашен завтракать утром с Гукером, чтобы встретиться также с доктором Ричардсоном...

«Белый медведь», Пикадилли, 18 января 1839 г., вечер пятницы.


Я еще не на частной квартире, но надеюсь быть там завтра. Вы не должны ожидать, что я упомяну и половину того, что вижу за день здесь, в этом оживленном мегаполисе, где пока все, что я видел, рассматривалось самым беглым образом. Я завтракал с Гукером и Ричардсоном, которые оставили меня на полчаса в галерее Аделаиды, где я увидел очень много интересного, о чем мы сейчас не будем говорить, так как надеюсь побывать там снова; среди прочего — живой гимнот, или электрический угорь, который, говорят, дает мощные разряды, ибо я сам не пожелал этого испытать. Оттуда мы посетили музей Зоологического общества, куда доктор Ричардсон не только обеспечил нам свободный вход, но и получил для нас разрешение посетить Зоологические сады; наносил визиты с Гукером, которого мы с Джозефом оставили у канцлера казначейства на Даунинг-стрит, пока сами проходили мимо Вестминстер-холла и аббатства к Бентаму, у которого прекрасная резиденция, такая же уединенная, как в деревне. Нашел Бентама чрезвычайно приятным и любезным человеком; провел час или два, пока не пришел Гукер; принял приглашение обедать у него завтра; отправился в Сити; был представлен Ричарду Тейлору в его типографии; все были приглашены завтракать в следующий вторник; зашли в знаменитый книжный магазин и склад Лонгмана; один из молодых Лонгманов любезно показал нам здание, провел из комнаты в комнату, заполненные солидной литературой, — удивительное количество; снова проезжали мимо собора Святого Павла, видели Банк и т. д.; снова сели на омнибус до Вест-Энда; проезжали мимо Лондонского университета и т. д. Мы с Джо Гукером отправились обедать к Дж. Э. Грею, которому взбрело в голову уделить нам немало внимания; он недавно женился на богатой жене, вдове, гораздо старше его; я был вполне доволен ею. Ходили в Ботаническое общество — жалкое заведение; а затем слушать Фарадея, который читал первую лекцию сезона в Королевском институте, мистер Грей любезно предложил нам билеты. Неожиданно меня представили Фарадею прямо перед лекцией; приятный человек, с очень быстрым и живым выражением лица. Лекция была об электрических угрях и т. д.; он самый элегантный лектор; блестящий и быстрый экспериментатор. Надеюсь услышать его снова.

Суббота, 19 января. — Я теперь на квартире, Нортумберленд-стрит, 36, недалеко от Нортумберленд-хауса, Чаринг-Кросс, в комнате, только что освобожденной доктором Ричардсоном; шестнадцать шиллингов в неделю и шиллинг за завтрак, когда я решаю позавтракать здесь. Половина двенадцатого. Я только что пришел; огня нет, но, к счастью, о моих занятиях за сегодня можно рассказать быстро. Мы с Гукером и Джо завтракали у Брауна в его доме и оставались с ним до четырех часов дня! У меня есть много чего сказать о нем, но не здесь. Он любопытный человек и в других вещах, помимо ботаники. У него есть несколько избранных картин и несколько изысканных гравюр, которые он приобрел на континенте. Я жаждал их для вас. Это именно то, что мы были бы рады иметь. Я оделся к обеду, затем поехал со своим багажом на нынешнюю квартиру, а затем забрал Гукера и Джо к Бентаму на обед в половине седьмого, где мы встретили Линдли и мистера Бриджеса; обед был просто идеалом вкуса и простой элегантности. В гостиной подали кофе, а через полчаса — чай ассам. Я очень доволен Бентамом и в восторге от миссис Б. Но об этом позже. Мы должны завтракать с ним в понедельник, а затем организовать поездку в Кью и Садоводческие сады. Дом, в котором он живет, приятное место, простой, но со вкусом обставленный и устроенный, был тем самым, где жил Иеремия Бентам...

Вторник, 22 января. — Я должен отчитаться за два прошедших дня, но, к счастью, это можно сделать в общих чертах и в нескольких словах. Если бы я стал вдаваться в подробности, я бы исписал несколько листов. Вчера сэр Уильям Гукер, Джозеф и я завтракали по договоренности с Бентамом и отправились, несмотря на дождливый день, с визитом в Садоводческие сады в Чизике. Мы поехали на омнибусе, и по пути я заметил Эпсли-хаус (герцога Веллингтона) и памятник его светлости в Гайд-парке, недалеко от его дома (какая польза от почестей, в самом деле, если их нельзя увидеть?), Холланд-хаус, который я видел с некоторого расстояния, и т. д. Мы нашли Линдли в садах и осмотрели территорию. У них пока очень мало теплиц, но только что вырыли фундамент для очень великолепной, которая, однако, должна составить лишь одно крыло общего плана. Мы отправились в Кью, примерно на две мили дальше, и осмотрели эти прекрасные старые территории и сады. Теплицы и коллекции в них были намного больше и интереснее, чем я ожидал. Они особенно богаты растениями из Новой Голландии и с Мыса Доброй Надежды. Есть новая оранжерея для крупных растений, безусловно, прекрасная, которая стоила шесть тысяч фунтов, а крышу взяли из теплицы в Букингемском дворце, и поэтому она ничего не стоила. Это кажется экстравагантной затеей, и мистер Бентам уверен, что гораздо лучшую того же размера можно было бы построить за четыре тысячи фунтов. Находясь здесь, мы нанесли визит Фрэнсису Бауэру, которому сейчас восемьдесят пять лет, он сильно сдал, но все еще упорно работает, делая такие же прекрасные рисунки, как и всегда (несравненно превосходные), и такие же тонкие микроскопические исследования. В последнее время он работал над ископаемыми инфузориями и показал мне рисунки с таблицы Бэйли в «Журнале Силлимана», которые он скопировал. Он был очень доволен, когда я предложил прислать ему образцы самих этих существ. Он показал мне оригинальный красный снег из арктической Америки, а также свои великолепные рисунки. Вернулись в город и обедали у Бентама.

Сегодня утром мы завтракали с Ричардом Тейлором в Сити; а затем отправились в Колледж хирургов по договоренности, которую сделал Гукер, чтобы увидеть профессора Оуэна и прекрасный музей колледжа под его началом (изначально Джона Хантера); это великолепная коллекция, в наилучшем возможном порядке; а расположение и план комнат намного, очень намного лучше и красивее, чем все, что я видел. Я сделаю несколько заметок об этом. Там мы встретили мистера Дарвина, натуралиста, который сопровождал капитана Кинга на «Бигле». Я был рад познакомиться с таким глубоким ученым, как профессор Оуэн — лучший из ныне живущих сравнительных анатомов, все еще молодой и один из самых мягких, нежных, по-детски непосредственных людей, которых я когда-либо видел. Он дал нам массу интереснейшей информации и лично показал нам весь музей. Я с каждым днем все больше обязан сэру Уильяму Гукеру, которому я обязан удовольствием завести так много знакомств при столь благоприятных обстоятельствах. Гукер часто остается на ночь у своего зятя, сэра Фрэнсиса Пэлгрейва, великого антиквара и знатока саксонского языка, хранителя архивов, о котором я так много читал в «Британском обозрении». Его старшая дочь Мария проводит там зиму. По возвращении Гукера в понедельник он был так любезен, что принес мне приглашение от леди Пэлгрейв обедать с ними в субботу, что будет последним, что я увижу от Гукера, так как в понедельник он отправляется домой. Днем мы провели интересный час, осматривая огромные залы Британского музея, особенно скульптуру, мраморы Элгина, египетские древности и т. д. Последние гораздо более величественны, чем я предполагал. Действительно, я был поражен. Надеюсь когда-нибудь провести день или два, осматривая эти богатые коллекции. Заходил к геологу Лайеллу.

Мы обедали с доктором Роже, секретарем Королевского общества, где встретили сэра Фрэнсиса Стонтона, великого востоковеда и путешественника, профессора Ройла, доктора Бутта и еще двоих, чьи имена я забыл. Но лучше всего то, что доктор Бутт принес мне письмо от доктора Торри, датированное 25 декабря (Рождество), и я вскоре ухитрился уединиться в тихий уголок, чтобы прочитать его; я был очень рад снова получить весточку из дома; я отвечу на него завтра. Мы ушли очень рано, так как Гукер должен был ехать в Хэмпстед, где живет сэр Фрэнсис Пэлгрейв. Мы с Джо шли с ним, пока он не нашел дилижанс; но так как нас никто не обогнал, а ночь была прекрасная, мы прошли весь путь, три или четыре мили, и, оставив сэра Уильяма в целости и сохранности и увидев сэра Фрэнсиса Пэлгрейва на мгновение, так как остальные члены семьи уже отошли ко сну, мы с Джо пошли обратно в город. Признаюсь, я немного устал и вполне готов лечь спать. Адью.

Среда, 23 января 1839 г. — Завтракал и обедал с мистером Бентамом и весь день, а также значительную часть вечера изучал с ним растения, за исключением часа или около того утром, когда мы выходили, и Бентам провел меня по великолепному зданию клуба «Атенеум», а также мы посетили Национальную галерею и увидели прекрасные картины в большом количестве почти от каждого художника, древнего или современного. Это очень близко к моей квартире, и я намерен посетить ее снова. Здесь есть несколько оригинальных картин Уэста, а также картины или эскизы Хогарта, с которых были сделаны его известные гравюры. Они гораздо выразительнее, чем оттиски. Э. очень понравились бы многие из них, и особенно некоторые из того же рода работы Уилки.

Завтра утром я буду завтракать на своей квартире, что я до сих пор делал только один раз. Вчера я отправил свое рекомендательное письмо Уильяму Кристи, который живет за городом, и сегодня получил самое любезное приглашение обедать с ним завтра и встретиться с Гукером и Джо.

Четверг. — Завтрак дома. Визит с Джо Гукером к Брэнсби Куперу, а затем к сэру Эстли Куперу; приняли приятно, видел несколько очень любопытных препаратов; провел утро с Бентамом и обедал у мистера Кристи на Клэпхэм-роуд, где провел приятный вечер. Возвращаясь, написал письмо доктору Торри, чтобы отправить его завтра почтой в Бристоль для «Грейт Вестерн».

Вечер пятницы. — Сегодня утром я завтракал на своей квартире, а затем гулял с сэром Уильямом и Джо Гукером в Риджентс-парке; ходили в Колизей посмотреть панораму Лондона, и ее стоит увидеть. Думаю, это избавит меня от необходимости подниматься на купол собора Святого Павла, ибо говорят, что панорама совершеннее самой природы. Больше ничего не скажу о ней, так как доктор Торри ее видел. Иллюзия совершенна, если бы не несколько неприглядных трещин в небе! Мы зашли к доктору Бутту; затем отправились в Сити. Нашей целью было посетить музей в Индийском доме (где поэт Лэмб провел столь значительную часть своей жизни). Я познакомился с доктором Хорсфилдом, куратором, который также собрал лучшую часть музея на Яве и в Индии. Он американец, если можно так назвать человека, который не был в стране с 1800 года. Меня очень заинтересовала библиотека, которая содержит огромное количество индийских идолов, скульптур и древностей, а также прекрасные китайские диковинки. Она также невероятно богата индийскими, персидскими и арабскими рукописями; лучшими в мире в таких вещах. Некоторые из персидских (арабских) рукописей очень красиво иллюстрированы, или украшены миниатюрами, а письмо аккуратнее, чем вы можете себе представить. Здесь также хранится оригинальная петиция Ост-Индской компании Оливеру Кромвелю с ответом, написанным его собственной грубой и твердой рукой... Мы обедали у Ламберта, где встретили Роберта Брауна, мистера Уорда, который искал меня и сразу же попросил назначить день, чтобы увидеть его растения в «уордовских ящиках», а в один из вечеров — осмотреть около тридцати или сорока первоклассных микроскопов, которые у него дома; также доктора Бостока, мистера Бенсона, юриста, великого ученого и автора; и, наконец, но не в последнюю очередь, хотя, конечно, это был почти последний человек, которого я ожидал увидеть, — леди Шарлотту Бери (ранее леди Шарлотту Кэмпбелл), которую вы помните как автора той книги о тайной истории двора Георга IV и его королевы, о которой мы вместе читали тем летом глубоко интересную рецензию Брума. Леди Бери сейчас, как полагают, шестьдесят лет, и долгое время она считалась самой красивой женщиной в Великобритании; она все еще хорошо выглядит, хотя слишком полна, и одевается как молодая леди, с короткими рукавами. Она из знатной семьи, сестра нынешнего герцога Аргайла, и, безусловно, талантлива; говорят, что она довольно бедна. Ее дочери выданы замуж в знатные семьи, за исключением одной (мисс Бери), которая была с матерью у Ламберта, которую сэр Уильям Гукер счел удивительно красивой, но я — нет. Поскольку я не питаю большого уважения к характеру леди Бери, я не стал входить в ее круг и почти не видел ее весь вечер. Мы ушли рано.

Вечер субботы. — Сегодня утром я в компании Джо Гукера посетил Зоологические сады в Риджентс-парке, где видели всякого рода четвероногих зверей, птиц и гадов. Там четыре жирафа, но ни один не такой большой, как те, что мы видели в Нью-Йорке. Там был очень хороший орангутанг, очень нежный и дружелюбный, любопытная обезьяна-паук и другие любопытные животные в большом количестве. Самые красивые резиденции, которые я видел в Лондоне, — это те, что выходят на Риджентс-парк. Возвращаясь, мы зашли к Ламберту, так как суббота у него своего рода приемный день, и там встретили этого Нестора ботаников, мистера Мензиса, которого я нашел очень приятным и добрым стариком; он очень настойчиво приглашал меня приехать и навестить его, что я постараюсь сделать когда-нибудь. Тем временем я надеюсь встретить его во вторник у мистера Уорда.

У нас было как раз время поехать в Сити, чтобы зайти к мистеру Патнэму (издателю) и узнать, что экземпляры «Флоры» прибыли, но еще не прошли таможню; затем сели на хэмпстедский дилижанс, чтобы обедать у сэра Фрэнсиса Пэлгрейва. За исключением Гукера и Джо, я почти забыл, кто были гости. Никто из них меня особенно не заинтересовал. Сэр Фрэнсис был очень приятен; его способности к беседе почти равны его эрудиции. Его леди, которая очень похожа на леди Гукер, как и вся эта семья, образованна и воспитана. Я также был рад встретить старшую дочь Гукера.

Мальчики меня очень заинтересовали; думаю, я никогда не видел более умных ребят. Сэр Фрэнсис попросил меня зайти в Капитул Вестминстерского аббатства, его офис как хранителя архивов, и он покажет мне «Книгу Страшного суда». Как вид ее электризовал бы доктора Барретта! За обедом он спросил меня о значении термина «локофоко» применительно к партии в Соединенных Штатах. Я рассказал ему историю собрания в Таммани-холле, которое дало повод для этого названия, что доставило много веселья.

Вечер воскресенья, 27 января. — Я был лучше подготовлен, чем в прошлую субботу, ибо вчера взял на себя труд зайти в офис Общества религиозных трактатов и узнал, где проповедует Баптист Ноэль. Это часовня Святого Иоанна, на значительном расстоянии отсюда. Тем не менее, я был там сегодня и имею основания радоваться этому, ибо утром услышал превосходную проповедь по Псалму 102:10-12. Мистер Ноэль — самый простой, располагающий проповедник, и его проповедь была самой глубоко евангельской и искренней из всех, что я когда-либо слышал с епископальной кафедры. Хотел бы я дать вам хоть какое-то представление о ней. Я делал заметки для вашей пользы, как мог, и выписал их, но они дадут вам очень несовершенное представление. Церковь, большая, с двойными галереями с трех сторон, была переполнена. Сегодня днем проповедовал его помощник, мистер Гарвуд, и места было достаточно, но проповедь была хорошая. Об этом мистере Гарвуде, возможно, вы читали в газетах, его недавно немного преследовал его епископ за то, что он был секретарем Лондонской городской миссии. И он, и мистер Ноэль делают много добра, поднимая уровень благочестия и активной благотворительности в церкви, к которой принадлежат. Надеюсь к следующему воскресенью разузнать о церкви доктора Рида. Сегодня вечером я не выходил, а занимался тем, что переписывал свои скудные заметки об утренней проповеди, которые, надеюсь, скоро перешлю вам.

Вечер понедельника, 28 января 1839 г. — Я провел утро с Бентамом по договоренности, с которым завтракал и рассматривал бобовые до двух часов дня; затем присоединился к Джо Гукеру (сегодня утром попрощался с сэром Уильямом, который вернулся в Глазго через Уоберн); наносил визиты, в том числе доктору Ростоку, который принял меня очень любезно; затем мы вместе обедали в закусочной; зашли к доктору Бутту, провели час или два в его очень приятной семье; затем посетили заседание Королевского географического общества, где все, что меня заинтересовало, — это доклад профессора Робинсона из Нью-Йорка о некоторых интересных вопросах древней географии, связанных с его путешествиями по Малой Азии. Доклад был прислан в Географическое общество ученым немецким географом; он вызвал большой интерес...

Лондон, 24 января 1839 г. — До сих пор я видел в основном людей и вещи, но у меня было одно или два ботанических заседания с Бентамом, который является совершенно добрым и хорошим парнем. Он немедленно распорядился прислать все оставшиеся посылки с калифорнийскими и орегонскими растениями Дугласа к себе домой и снабдил меня всем, чем мог; и ценная посылка из них у меня будет...

Я довольно много видел Брауна и он мне нравится гораздо больше, чем я думал, хотя он, безусловно, своеобразен. В тот день, когда мы завтракали с ним, мы оставались до четырех часов дня, и он предложил показать все, что я пожелаю, в Британском музее. Он показал нам все рисунки Бауэра, находящиеся у него (с тех пор я видел Фрэнсиса Бауэра). У него гораздо больше общих знаний, чем я предполагал; он полон сплетен и обладает большим запасом сухого юмора.

Он быстро стареет, и я подозреваю, что сейчас работает очень мало, и боюсь, что от него теперь не стоит ожидать многого. Он знает все!...

Я провел значительную часть вчерашнего дня с Бентамом и должен был встретиться с Гукером в Геологическом обществе вечером; но ботаника взяла верх, и я остался с Бентамом, о чем впоследствии немного пожалел, так как мог бы увидеть в обществе Уэвелла! Даубени! скульптора Чантри и т. д. — Я купил цветную копию «Plantæ Asiatiecæ Rariores» Валлиха, 3 тома фолио, очень хорошую, за 15 фунтов; издательская цена была 36 фунтов — нынешняя цена у Генри Бона, который скупил не только эту, но и почти все другие дорогие британские работы по естественной истории, составляет 26 фунтов. Она еще не пришла из Эдинбурга. Я скоро пришлю ее вам... Я видел «Atakta Botanica» Эндлихера, где есть таблица Ungnadia (не Ungnodia, как написано в «Companion to the Botanical Magazine»), но текста пока нет...

30 января, вечер среды... Вчера утром мы с Джо Гукером вместе завтракали, а затем посетили Вестминстерское аббатство, которое осмотрели во всех частях, от Уголка поэтов до часовни Генриха VII...

Когда мы вышли из аббатства (где, кстати, мы совершенно продрогли от долгого пребывания), мы зашли в прилегающий Капитул, очень старинное здание, забитое старыми записями и затхлыми рукописями, и сэр Фрэнсис Пэлгрейв любезно показал нам знаменитую «Книгу Страшного суда», которая находится в идеальном состоянии сохранности; все письмо совершенно отчетливо и выполнено так ясно, что мы могли читать его, местами, с умеренной легкостью. Он показал нам копию договора, заключенного с Францией кардиналом Уолси, к которому была приложена огромная золотая печать самой искусной работы. Мы также видели оригинальную папскую буллу, посланную Генриху VIII, провозглашающую его «Защитником веры»! Оттуда мы отправились в Вестминстер-холл; видели большой зал, который очень хорош; заглянули в Казначейский суд и видели лорда-канцлера и других судей в их париках с полными букли, очень забавно смотреть, уверяю вас; и барристеров в их странных париках из конского волоса, завитых на макушке, но собранных в аккуратные и правильные локоны сзади, которые падают на плечи. Дело канадских заключенных тогда рассматривалось. Затем мы поехали на омнибусе в Сити и посетили собор Святого Павла, который, каким бы величественным он ни был, не смотрится выигрышно после Вестминстерского аббатства. Монументальная скульптура очень хороша; о некоторых из них я бы упомянул, но крайняя поздность часа заставляет меня благоразумно прерваться и закончить свой отчет о дне позже. Bon soir, или, скорее, Bon jour!

Вечер четверга... Начну с того, на чем прервался во вторник. Мы отправились обедать по договоренности с мистером Уордом, человеком «растительных ящиков», в три часа дня, который был назначен для того, чтобы показать нам ящики и т. д. при дневном свете. Уорд — один из самых любезных людей, которых я когда-либо знал. Я, возможно, был немного разочарован его растениями, но это самое худшее время года, особенно в Лондоне, и его дом, который находится в самом сердце города, недалеко от Лондонских доков, очень плохо расположен в отношении света. Но я кое-чему научился у него и уверен, что впредь смогу гораздо лучше управлять нашими растительными ящиками. Мензис был там, и он поистине добрый старик. Я должен был вернуться вовремя, чтобы провести вечер у Бентама, но из-за штормовой погоды я не добрался до своей квартиры, пока не стало слишком поздно. В пятницу (снежный день) я был на улице довольно поздно; зашел к Бентаму, где провел все утро, обедал с ним и миссис Бентам, всего трое! — у них нет детей, и они живут в самой уютной и тихой манере, какую только можно вообразить — и провел весь вечер с ним, подписывая растения, которые он отобрал для меня из своих дубликатов. Сегодня, так как Джозеф Гукер решил отложить до вечера свой отъезд в Глазго и соответственно написал Уорду, чтобы тот встретил нас, мы посетили знаменитые теплицы и оранжереи Лоддиджеса. Мисс Мария Гукер была с нами, приехав из Хэмпстеда специально для этого. До Хакни довольно долгая поездка, но мы были хорошо вознаграждены. Коллекция орхидей огромна и очень красива, но лишь малая часть сейчас в цвету. Пальмовая оранжерея, просторная и великолепная, как она есть, меня несколько разочаровала; она показалась не намного больше, чем в Эдинбургском саду, и растения не в таком хорошем порядке. Лоддиджес был очень добр ко мне. Уорд отобрал несколько красивых растений для мисс Гукер. Я на мгновение забыл, что между нами такой мир вод, и был на грани того, чтобы выбрать несколько для сами знаете кого; я не уверен, что не привез кое-что в конце концов.

Лоддиджес отвел нас к себе домой и показал свою коллекцию колибри, которая является лучшей в мире. У него было почти 200 видов, и обычно по несколько экземпляров каждого вида, очень красиво смонтированных и расставленных. Вы не можете себе представить, как они прекрасны! Они — его главные любимцы, и я не удивлен. Я вернулся через Сити, остановился на несколько минут в Британском музее, обедал с Джо Гукером в его отеле недалеко от меня и вскоре после этого видел, как он отправился в Глазго. Я отправил с ним копию «Outre Mer» леди Гукер. В девять часов вечера я пошел на заседание Королевского общества, слушал доклад достопочтенного Фокса Тэлбота о способности объектов не только позировать, но и рисовать свои собственные портреты, что только что наделало много шума во Франции. Это делается под влиянием света солнца на бумагу, подготовленную нитратом или хлоридом серебра. Тэлбот, кажется, открыл все это давным-давно, но французы опубликовали первыми. Я напишу доктору более подробно об этом и пришлю «Атенеум», содержащий отчет, когда он появится.

Я забыл сказать, что два дня назад получил очень любезную записку от Линдли с приглашением приехать к нему, обедать с ним в следующее воскресенье, остаться на ночь, провести понедельник в его гербарии, встретить нескольких ботанических друзей за обедом и вернуться на следующее утро. Я, конечно, отклонил приглашение в той части, которая касалась воскресенья, но принял его на понедельник и предложил добраться до Тернхэм-Грин вовремя, чтобы позавтракать с ним. Сегодня утром я получил от него еще одну записку, в которой указывается путь, как я могу добраться до его дома вовремя. У меня также есть письмо от Фрэнсиса Бауэра, в котором он прислал несколько европейских инфузорий в обмен на несколько экземпляров Бэйли, которые я ему дал. Я отправлю часть профессору Бэйли.

Вечер пятницы, 1 февраля. — Самую раннюю часть утра я провел в своей комнате; затем отправился к Ламберту и начал изучение растений Пёрша. Пообедав просто в одиночестве, я отправился к Бентаму по договоренности, чтобы провести вечер в поиске дубликатов растений. Я застал его и миссис Б. уютно сидящими вместе в кабинете. Мы выпили чаю и немного поболтали, а затем принялись за работу до половины двенадцатого, когда я ушел, прогуливаясь, как обычно, мимо Вестминстерского аббатства, откуда часто открываются очень хорошие ночные виды.

Вечер субботы, 2 февраля... Браун был очень добр ко мне, по-своему. Я видел его всего дважды с тех пор, как мы с Гукером завтракали с ним, но надеюсь скоро приступить к работе в Британском музее и видеть его чаще. Он очень любит посплетничать у своего камина и чрезвычайно забавлял нас своим сухим юмором, но в компании он молчалив и сдержан. Я также обнаружил, что не стоит задавать ему напрямую какие-либо вопросы о растениях. Он, как сказал нам старый Мензис, самый сухой насос, какой только можно вообразить. Но хотя он не выносит прямого выжимания, при ласке и очень осторожном обращении любой, кому он доверяет, может получить от него многое. Он говорит мне, что Petalanthera, Nutt., — это опубликованный род, и обещает дать мне всю информацию о нем, которую я желаю. Я задал ему какой-то вопрос о том, как разворачиваются сосуды папоротников. Он сразу заметил: «Они разворачиваются как лента»! Кьюкетт изучал их, так же как и ботаник в Индии; все очень заинтересованы ими. Впоследствии я передал образцы Бэйли в его руки, а также некоторые инфузории, которыми он выразил себя очень довольным, когда я видел его у Ламберта. Кстати, инфузории были присланы самим Бэйли. Я также доставил посылку для Линдли, а остальное, что у меня было, в основном отдал доктору Роже, мистеру Лайеллу и Фрэнсису Бауэру, которые были очень рады их получить. Я приберег несколько для микроскопического вечера мистера Уорда, который он собирается устроить в среду на следующей неделе... Я также закажу для Салливанта «Icones Plantarum» Гукера, которая будет продолжена, так как Гукер предоставляет весь материал бесплатно и дает таблицы, находя бумагу и все остальное. Хотя здесь нет такой детализации, как мне хотелось бы, тем не менее, это становится очень ценной коллекцией для студента естественных порядков...

Понедельник вечером. — Я видел оригинальный Taxus nucifera Тунберга, как листья, так и плоды. Арнотт должен был уделить ему больше внимания. Он очень похож на Torreya! и, несомненно, конгенер — и так намекает Браун. Я скоро узнаю об этом больше. Готовится новое издание «Введения в ботанику» Линдли! Салливанту, полагаю, нужен микроскоп с одиночными линзами — хороший рабочий инструмент — и ахроматический. Последний, думаю, я приобрету для него в Лондоне, где производят более совершенные инструменты, чем французы. Можете ли вы прислать Бентаму Lindernias? Он очень хочет изучить их; пришлите хорошие венчики.

Арнотт, кажется, ценит Ниса фон Эзенбека гораздо больше, чем кто-либо другой. Обычно считается, что он впал в детство и является печальным, очень печальным буквоедом...

У меня были мысли поехать в Париж через Лейден, чтобы посмотреть, смогу ли я выудить что-нибудь у Блюме, но он, кажется, вел себя довольно странно по отношению ко всем английским ботаникам, которых я до сих пор встречал. Вы спрашиваете, кто мне больше всего понравился в Шотландии: Гукер — это все!

Планируется новая антарктическая экспедиция; действительно, она почти решена, командовать ею будет Джеймс Росс. Но часть администрации создает трудности. Если она состоится, Джозеф Гукер будет натуралистом... Кстати, «Мемуары об оплодотворении растений» Корды оказались просто обманом, и, похоже, на него мало можно положиться...

Скажите Бэйли, что я каждый день получаю информацию, которая будет ценна для него в микроскопическом плане. У меня есть новый корреспондент для него, мистер Эдвин Дж. Кьюкетт, 50 Уэллклоуз-сквер, Лондон, отличный микроскопист. Я скоро напишу, что ему нужно, и он пришлет через меня некоторые микроскопические объекты.

P. S. — Мне только что предложили возможность изучить гербарий Уолтера столько, сколько я хочу! — взять его в свое распоряжение на неделю, если захочу! и это после того, как я почти потерял всякую надежду на него.

5 февраля, одиннадцать часов вечера... Думаю, я упоминал в тех письмах, как прошел вчерашний день, а именно: я встал рано, сел на дилижанс до Тернхэм-Грин, недалеко от Чизика, где живет Линдли, позавтракал и провел день. Линдли был, безусловно, очень вежлив. Миссис Линдли — тихая леди с простыми манерами и, по-видимому, очень домашними привычками. Мисс Дрейк, чье имя появляется как художника почти на всех таблицах Линдли, присутствовала, и, я полагаю, является членом его семьи, и, возможно, родственницей миссис Линдли. Я видел великолепный «Sertum Orchidaceum» Линдли и гораздо более роскошную работу, «Orchidaceæ of Mexico and Guatemala» Бейтмана, работу на очень большой бумаге, à l’Audubon. Мы вместе бегло просмотрели некоторые семейства, и я взял люпины и сравнил наши, тщательно с теми, что у Линдли, которые были названы Агардхом. За обедом встретил доктора Кьюкетта и мистера Майерса, путешественника по Бразилии. Вернувшись в свою комнату, я нашел записку от Белла, зоолога (которому я привез письмо от Джона Кэри, но оставил у него дома, не имея возможности увидеть его), с приглашением обедать в качестве его гостя в Линнеевском клубе перед заседанием Линнеевского общества. К счастью, так как я не люблю клубные обеды, я ранее принял приглашение Бентама обедать тихо с ним и миссис Б. в тот день, поэтому я отправил записку с отказом. Я уже рассказывал вам о своей неудаче, по собственной неосторожности, увидеть открытие парламента, о чем сожалею, так как хотел бы увидеть пэров в официальных костюмах, а пэресс в парадных платьях.

Это не разбило мне сердце, но я вернулся к Бентаму и просматривал растения, пока не приблизился час занять свое место в парке, чтобы увидеть королеву, и — что еще лучше — ее великолепных лошадей, с каким успехом — я уже сказал; оттуда в Садоводческое общество, где я получил долгожданные письма. После отправки своей посылки с письмами я взял кэб к Бентаму, так как шел сильный дождь, где мы обедали в его тихой, элегантной манере. Не думаю, что доктор Торри видел его достаточно, по крайней мере в его собственном доме, чтобы оценить его в полной мере...

Вы можете сделать вывод из того, что я так много с ним общаюсь, что он мой любимец...

Вечер среды. — После завтрака сегодня я отправился к Ламберту, думая почти закончить изучение растений Пёрша, но застал Ламберта на пороге выхода, хотя утро было неприятным. Так что мне пришлось повернуть назад; и в качестве последнего средства я отправился в Британский музей и начал изучение Банксианского гербария. Браун был там большую часть времени, но делал очень мало, кроме чтения газеты и отпускания шуток. Я прервался в четыре часа; поехал в Сити, зашел к мистеру Патнэму, забрал с собой посылку с последними американскими газетами, пообедал, поехал к доктору Бутту, где провел вечер так приятно, что одиннадцать часов наступили, прежде чем я подумал об этом. Сейчас двенадцать. По возвращении сюда я обнаружил, что моя посылка прибыла из Эдинбурга, прекрасная копия работы Валлиха, очень полный и красивый набор британских водорослей от доктора Гревилла и несколько рекомендательных писем для континента, которыми он любезно меня снабдил. Я должен написать благодарственное письмо завтра...

Ходил к Уорду посмотреть туннель... Мы пили чай, мисс и миссис Уорд развлекали нас музыкой — и обе играют очень хорошо; затем мы с Уордом просматривали растения почти до половины одиннадцатого, когда ужинали, очень основательно, и я откланялся, прибыв на свою квартиру немного после двенадцати...

Вечер воскресенья, 10 февраля... Сегодня утром я посетил одну из больших методистских часовен, где услышал отличную проповедь по 1 Пет. 5:7: «Все заботы ваши возложите на Него, ибо Он печется о вас». В начале была прочитана часть епископальной службы с кафедры; но затем священнослужитель поднялся на амвон, когда пение и молитвы были в обычном порядке. Днем я пошел слушать своего старого любимца Баптиста Ноэля, который должен был проповедовать своего рода благотворительную проповедь для детских садов Сент-Клемент-Дейнс. Я чувствовал уверенность, что у нас будет глубокая и пламенная проповедь, и, поистине, я не был разочарован... Он проповедует экспромтом, но обладает самым совершенным владением языком; слова слетают с его уст без видимых усилий, но он никогда не повторяется, и все кажется одинаково важным; так что, если бы я не мог писать так быстро, как он говорит, я не смог бы дать вам правильного представления о его дискурсе. Его манера настолько чрезвычайно спокойна, что удивляешься, как он так совершенно удерживает внимание своих слушателей. Есть много других священнослужителей, которые обладают таким же пылким благочестием, и число их, я надеюсь, растет; так что нельзя не ожидать великих вещей от этого общения, если оно однажды освободится от пагубного влияния политической власти. Эти люди все постоянно проповедуют в переполненных залах, что является еще одним хорошим знаком и доказывает, что люди готовы слушать здравое учение. Я надеялся услышать еще одного такого же уровня сегодня вечером и прошел весь путь до Сент-Сепулькре, где мистер Дэйл проповедует по вечерам, но он был за городом...

5 февраля, вечер... Прошло немного времени с тех пор, как я закрыл посылку с письмами для вас и отправил их почтой в Ливерпуль, для парохода «Ливерпуль», с которым, надеюсь, они дойдут до вас быстро. С тех пор я посетил заседание Линнеевского общества, мистер Форстер в кресле председателя. Ламберт никогда не приходит теперь из страха встретить Дона, а также потому, что он немного задет, возможно, тем, что его не сделали президентом. Браун редко приходит, так как ему пришлось бы занять кресло в отсутствие Ламберта, а он боится, что может расстроить Ламберта, ибо Браун чрезвычайно бережен к чувствам других людей. Меня больше всего заинтересовали номинации на пять вакансий иностранных членов. Это были Карус, Мильн-Эдвардс, Дютроше, Эндлихер и Торри. Номинация была подписана Бентамом, Брауном, Буттом, Форстером, Оуэном и т. д. Я ничего не знал об этом до самого заседания, и мне позволено сказать, что я чувствовал себя чрезвычайно польщенным таким очень красивым комплиментом, сделанным моему лучшему другу.

Линдли дал мне сегодня копию самой замечательной статьи Гриффита в последней части «Трудов Линнеевского общества» об овулах Santalum, Loranthuns, Viscum и т. д., анатомической статьи самого высокого порядка — около сорока страниц, с одиннадцатью прекрасными таблицами. Я собираюсь купить все другие статьи по ботанике в «Трудах Линнеевского общества», которые считаю ценными. Их можно достать у Коксхеда, который покупает комплекты и разрывает их на части, чтобы продавать отдельно. Не забудьте, что после того, как я сделал усердные запросы у Брауна, Бентама и т. д., я почти потерял всякую надежду найти гербарий Уолтера. Я говорил с Линдли вчера, и он сказал, что знает сына старого Фрейзера, который скорее всего знал бы что-то об этом, и даст мне его адрес, по которому я мог бы найти его, если он в городе. Но сегодня, сразу после закрытия Садоводческого общества, и пока я просматривал ваши любезные письма, Линдли пришел сказать, что нашел гербарий Уолтера для меня! Он представил меня мистеру Фрейзеру, которому он принадлежит, хотя и не находится непосредственно у него, который предложил прислать его для моего изучения в помещения Садоводческого общества или куда я пожелаю. Надеюсь добраться до него с Бентамом около пятницы. Я буду с нетерпением ждать возможности сообщить вам результат...

Я совершенно уверен в том, что любой человек, который будет делать обширные коллекции североамериканских растений, как северных, так и южных, и включит также хорошую коллекцию из Санта-Фе, страны Платт и т. д., будет иметь свои наборы, названные в соответствии с нашей работой, и который посвятит четыре или пять лет этому делу, мог бы, если бы он был действительно трудолюбив и благоразумен, реализовать 1000 долларов в год (чистыми). Он должен продолжать мою книгу о травах, как одно из дел, давая свободные наборы только по нынешней цене, и пока время от времени он распродает коллекции, как может, должен оставить около пятидесяти наборов во всех самых интересных родах или небольших семействах, получить все виды и опубликовать их в монографических наборах. Книскерн мог бы заработать, с помощью, которую мы бы с радостью предоставили, по крайней мере в десять раз больше денег, пока он жив, чем он когда-либо заработает на медицине, помимо того, что будет заниматься гораздо более приятным делом. Я знаю, как всем этим управлять теперь. Теперь о докторе Клэппе. Скажите ему, что Браун сообщает мне, что он не думает, что драгоценные линзы можно считать обладающими каким-либо преимуществом перед стеклом. У него есть отличная сапфировая, но это просто случайность, и ни одна другая не была сделана хоть сколько-нибудь похожей на нее. Их теперь почти никогда не делают, и они, кажется, полностью выходят из употребления. Его другие дела я возьму на себя, но он не должен ожидать, что 20 долларов обеспечат дублет с фокусом 1/40 дюйма, два микрометрических стекла и футляр с инструментами для вскрытия. У меня есть некоторые обязательства перед микроскопистами, и когда я получу от них всю информацию, какую смогу, я займусь этими делами более понимающе...

Суббота, вечер, 9 февраля. — Почти весь день я был занят гербарием, который вы так хотели изучить, а именно гербарием Уолтера. Я еще не закончил его и нахожу эту работу весьма утомительной, так как образцы зачастую не имеют этикеток, кроме названия рода в его «Флоре», поэтому мне приходится сначала определять его собственные виды, а затем устанавливать, к каким видам они относятся по мнению последующих авторов.

Образцы представляют собой по большей части лишь фрагменты, наклеенные в огромный фолиант. Полагаю, это сделал Фрейзер, и этикетки иногда были перепутаны, так что требуется немалое терпение. Некоторые из тех вещей, которые я больше всего хотел увидеть, в коллекции отсутствуют, а есть несколько таких, что не упомянуты во «Флоре». Вы бы посмеялись, увидев, что именно из того, что нас озадачивало, там находится: так, например, его «Cucubalus polypetalus» — это Saponaria officinalis! Его «Dianthus Carolinianus» — это Frasera! в стадии плодоношения. Вскоре я пришлю вам свои заметки по этой коллекции или их копию. Бентам просмотрел вместе со мной Leguminosæ, Labiatæ и т. д. Я дважды садился за Пёрша, но еще не закончил; надеюсь, еще одного дня хватит, но не уверен. Мне все еще потребуется около трех дней в Британском музее, два в Линнеевском обществе и один у Линдли. Вечера или двух у Бентама будет достаточно, чтобы подтвердить его Labiatæ, Scrophularinæ и т. д. Мне также нужно провести день с Броуном, если удастся застать его дома. Надеюсь почти закончить это на следующей неделе, если на то будет воля Божья и здоровье позволит...

12 февраля 1839 г. — Боюсь, даже еще одного дня не хватит, чтобы закончить с коллекцией Ламберта, и подозреваю, что недели едва ли достаточно для Британского музея. Леди Шарлотта Бьюри заходила к Ламберту и долго с ним беседовала; вот уж пара оригиналов! Она должна обедать у Ламберта в воскресенье, но оговорила время пораньше, так как всегда считала своим долгом читать молитвы своим слугам в воскресенье вечером!

13 февраля, среда, вечер, или, вернее, час ночи четверга. — Встал и позавтракал в восемь, что стало моей постоянной привычкой; отправился к Ламберту в десять, где работал без перерыва до пяти часов вечера; вернулся в свою комнату; оделся; поехал в Сити, где пообедал, и около восьми часов прибыл к Уорду, чей микроскопический вечер был устроен сегодня главным образом ради меня. Когда я приехал, около восьми или более великолепных микроскопов были в активном использовании; там присутствовала большая часть главных специалистов по микроскопии. Меня представили Стоксу, Солли, Пауэлу, Бауэрбэнку [70].... Также присутствовали мистер Кьюкетт, которого я знал раньше, и несколько любителей, таких как Бутт, Беннетт, Бентам, Дон. Это был праздник для меня, можете быть уверены, я приобрел некоторые полезные знания и увидел странные вещи: инфузории в кремне; причудливые ископаемые деревья, которые здесь сейчас в большой моде и чрезвычайно любопытны; фиброцеллюлярная ткань — самая красивая вещь, которую только можно себе представить. Один из лучших микроскопистов, мистер Бауэрбэнк, дал мне один или два любопытных микроскопических объекта, которые он подготовил для себя, и договорился со мной и еще одним другом встретиться в следующий понедельник вечером, чтобы изучить его микроскопы и любопытные объекты более спокойно и подробно, чем это можно было сделать в толпе, а также подготовить для меня несколько образцов. Мистер Рид, джентльмен, который был приглашен, но не смог присутствовать, был так любезен, что прислал мне копию своей статьи об инфузориях и чешуе рыб, найденных в кремне, с пробными оттисками, которые намного превосходят те, что в «Анналах естественной истории»....

Вторник, вечер, 19 февраля. — Прошло три дня с тех пор, как я написал вам хоть строчку. Этот перерыв был вызван тем, что я поздно лег вчера вечером. Проведя утро в Садоводческом обществе, затем отправившись в Сити, где я пообедал, потом поехав далеко по Майл-Энд-роуд, чтобы доставить письмо, доверенное мне мистером Скетчердом, затем вернувшись к Банку, я снова отправился, частично на омнибусе, частично пешком, почти так же далеко в северные предместья города, чтобы провести вечер с мистером Бауэрбэнком, одним из лучших микроскопистов в Лондоне, у которого есть лучший микроскоп. Я нашел так много интересного, что не ушел до двенадцати часов, а потом мне предстояла прогулка почти через весь Лондон — от Нью-Норт-роуд до Чаринг-Кросс. У меня была возможность увидеть то, что мне особенно обещали, — камеру-люциду, примененную к микроскопу; бесценное изобретение для такого неловкого человека, как я, поскольку я убежден, что с небольшой практикой мог бы делать весьма неплохие контурные наброски объектов, которые я мог бы изучать. Я получил много информации по различным предметам; увидел несколько самых любопытных и уникальных образцов растительной структуры, и особенно ископаемых плодов, которыми мистер Бауэрбэнк обладает в бесценной коллекции; капсулы, которые мы вскрыли и изучили не только семя с его семенной оболочкой, рафе и семяножкой, но даже мякоть, которая его окружала. Я осмотрел многие из его образцов современного и ископаемого дерева, его непревзойденный кабинет британских ископаемых, и когда наша компания разошлась, осталось еще так много, что мы договорились о встрече на другой вечер.... Мистер Бентам, мистер Бриджес и я отправились в Линнеевское общество; председательствовал президент, епископ Нориджа — любезный старый джентльмен. Присутствовали Бутт, Яррелл, Уорд, Ройл, Форстер и многие другие. Мистер Форстер [71] пригласил доктора Бутта и меня назначить день, чтобы посетить его в его резиденции в нескольких милях за городом и пообедать с ним. Его очень уважают, и говорят, что он один из самых добросердечных и благожелательных людей. Я сейчас занят, полагаю, каждый день и вечер этой недели и половину следующей, и, уверяю вас, я достаточно занят....

Пятница, вечер, 22 февраля. — Мне вряд ли стоит ставить дату «пятница, вечер», так как уже близится час ночи субботы. Но я не должен забрасывать свой дневник, поэтому напишу вам несколько поспешных строк, прежде чем готовиться ко сну. Вчерашнее утро я провел в Британском музее, то есть до трех часов. Затем я поспешил к себе на квартиру, на ходу перехватил быстрый обед и отправился в Палату общин, так как мистер Бентам через доктора Ромили, клерка спикера, достал мне пропуск внутрь здания, где у меня была прекрасная возможность слушать и смотреть. Ничего очень важного на рассмотрение палаты не выносилось, однако по разным вопросам выступили почти все ведущие должностные лица администрации: мистер Райс, канцлер казначейства, лорд Джон Рассел, который, очевидно, является человеком самого быстрого ума и такта, лорд Палмерстон, лорд Морпет, новый член кабинета министров и т. д. Меня чрезвычайно позабавило то, как лорд Джон Рассел разделался с полковником Сибторпом, оппозиционным членом, который внес определенные резолюции, касающиеся расходов лорда Дарема, сформулированные в оскорбительной манере, и произнес еще более предосудительную речь. Лорд Дж. Рассел в очень спокойной манере выставил его в таком смешном свете, что доблестный полковник сначала полностью потерял самообладание, а затем и свою цель, будучи вынужденным отозвать свои собственные резолюции. Я также слышал, хотя и мельком, сэра Роберта Пиля, доктора Лашингтона, мистера Юма и других, слишком утомительных для перечисления. Что касается общего приличия или того, как члены часто обращаются друг с другом в дебатах, я не думаю, что нам есть чему у них учиться....

Я провел это утро в Британском музее; пообедал с мистером Патнэмом в закусочной и отправился провести вечер у мистера Кьюкетта. Я обнаружил, что вместо того, чтобы провести вечер в одиночестве, как я ожидал и хотел, он пригласил нескольких друзей, большинство из которых я знал. Тем не менее, после чая были извлечены микроскопы, и у меня была возможность изучить очень много любопытных вещей.

Если они тем временем не вылетят у меня из головы, я постараюсь упомянуть некоторые из них доктору Торри, когда продолжу свое письмо к нему. Поскольку еда здесь — очень важное дело, у нас был великолепный ужин в половине одиннадцатого, и было около двенадцати, когда я ушел, имея перед собой четырехмильную прогулку....

Суббота, вечер. — Это был насыщенный и довольно интересный для меня день. Я встал рано, пошел к Бентаму завтракать, оставался до одиннадцати часов, а затем отправился к Броуну, чтобы провести утро, согласно предварительной договоренности. Мы говорили о глубоких ботанических материях, и Броун не только развлек и заинтересовал меня, но и дал много ценной информации. Он подумывает о посещении Америки, возможно, следующим летом, и я обещал составить для него маршрут. Я оставил его около четырех часов, вернулся на свою квартиру, наскоро оделся, сел на кенсингтонский омнибус и в пять часов добрался до маленького домика старого мистера Мензиса. Мистер Уорд, который должен был встретиться с нами, не пришел. Мы ушли в половине одиннадцатого и прошли весь путь обратно, около четырех миль. Так что вот я снова в безопасности. Я перечитал короткое письмо доктора. Пытаюсь представить, как Герберт выглядит сейчас. Он, вероятно, сильно изменился с тех пор, как я расстался с ним. У меня особая любовь к этому малышу [72]. Я должен найти время написать девочкам, но боюсь, что вряд ли смогу, пока не уеду из Лондона. Передайте им, что я думаю о них ежедневно, даже если не могу написать. Что касается французского письма М., оно не требуется, пока я не доберусь до Франции; но это, я надеюсь, будет скоро. Прощайте. Спокойной ночи.

Воскресенье, 24 февраля. Мне повезло сегодня утром услышать человека, о котором я был наслышан и о котором составил высокое мнение: преподобного Томаса Дейла, викария церкви Сент-Брайд, который также проповедует по вечерам в церкви Сент-Сепулькр. Он проповедовал по первой части Луки vii. 47: «А потому сказываю тебе: прощаются грехи ее многие за то, что она возлюбила много». Проповедь была поистине евангельской и впечатляющей. Он лучший проповедник, которого я слышал в Англии после мистера Ноэля, и более красноречив и поразителен в манере, чем он, но у него нет той нежной патетики и сладости Ноэля....

Вторник, вечер, 26 февраля.... Встретился с мистером Патнэмом [73] в половине пятого. Мы заранее договорились, что он попытается получить несколько пропусков в Палату лордов и что мы пойдем туда вместе. Я обнаружил, что он преуспел, отправив своего клерка с записками к полудюжине пэров, чтобы наверняка, и таким образом он получил больше пропусков, чем хотел. Для меня, как я обнаружил, он адресовал записку от моего имени епископу Лондонскому, который очень оперативно прислал мне пропуск.

Мы отправились соответственно. Помещение, которое временно занимает Палата лордов, пока не построены новые здания Парламента, уступает по размеру и удобствам Палате общин; на самом деле в нем нет ничего примечательного. В этот вечер перед Палатой не было дел, вызывающих поглощающий интерес, и она закрылась уже в восемь часов. Тем не менее, мне посчастливилось услышать почти всех тех, кто меня особенно интересовал, за исключением Веллингтона (который болен) и графа Дарема. Я слышал длинную речь Брума, и очень хорошую, за исключением того, что он воспользовался случаем, чтобы протрубить о своих собственных добрых делах. Была прекрасная перепалка между ирландским лордом, которого я не помню, лордом Роденом, лордом Уэстмитом и лордом Норманби, бывшим вице-королем Ирландии, человеком, по-видимому, молодым и талантливым, Мельбурном и Минто; лорд-канцлер, главный судья Денман, сэр Джеймс Скарлетт, старый лорд Холланд и другие также выступили. Слово «lengthy» (длинный, затянутый), которое еще недавно называли американизмом, кажется, довольно хорошо натурализовалось, так как Брум использовал его несколько раз, а Скарлетт более одного раза. Лорд Палмерстон на днях использовал слово «disculpate» вместо «exculpate», что, как мне кажется, является довольно современным английским языком....

Пятница, вечер, 12 часов, 1 марта. — Я только что вернулся с очень приятного вечера и дня, можно сказать, проведенного в прекрасной резиденции мистера Форстера на границе Эппинг-Форест, Эссекс (Вудфорд), примерно в десяти милях отсюда. Он старик, банкир, один из старейших вице-президентов Линнеевского общества, один из самых добросердечных людей, чрезвычайно любимый. Он живет элегантно, но очень без претензий, в красивейшей части страны, в самом совершенстве английского пейзажа. Говорят, он чрезвычайно благожелателен и делает массу добра....

Суббота, вечер. — Сразу после завтрака сегодня утром я отправился к Бентаму, которого не видел неделю; провел там два или три часа, вернулся к себе на квартиру, поехал в Сити, рано пообедал с мистером Патнэмом, а затем мы вместе поехали на омнибусе в Хакни; снова осмотрели обширные коллекции прекрасных растений Лоддиджеса, прелестные Orchideæ. Камелии, которыми у него заполнена большая оранжерея с великолепными деревьями, еще не цвели.

...Мы прошли через эту восточную часть города вниз к Тауэру, вошли в ворота и прогулялись по территории. Было слишком поздно, чтобы попасть в арсенал или какие-либо другие интересные места, так как свет начинал меркнуть. Я вернулся к мистеру Уорду на Уэлл-клоуз-сквер, согласно обещанию, чтобы определить для него несколько растений, но доктор Валентайн [74], искуснейший анатом растений и микроскопист, будучи в городе (я ранее встречал его у Линдли), мистер Уорд отказался от собственной выгоды и пригласил Валентайна и Кьюкетта встретиться со мной с их микроскопами, так что вечер был для меня очень поучительным, чего я не ожидал. Мистер Уорд, кажется, проникся ко мне симпатией, ибо я едва ли могу представить, что он берет на себя столько труда, чтобы угодить каждому, будучи к тому же поглощенным медицинской практикой. Он подарил мне красивую ботаническую копалку из тонкой полированной стали с кожаными ножнами, которую, подозреваю, он велел сделать специально для меня; хотя не знаю, почему он должен был об этом подумать. Миссис Уорд расспрашивала об Эбботтах и их работах, одна из которых у нее была, что заставляет ее желать большего. Меня часто спрашивают о мистере Эбботте, чьи работы здесь, кажется, гораздо более известны, чем работы любого другого американского религиозного автора. Я должен найти несколько для миссис Уорд.

Воскресенье, вечер, 3 марта. — Я ходил сегодня утром слушать, возможно, в последний раз, Баптиста Ноэля. Проповедь была по последним трем стихам того же псалма (Пс. 102), по которому он проповедовал в предыдущие разы, когда я слушал его в его собственной церкви; и поистине это была хорошая проповедь. Я говорил вам, что часовня большая. Тем не менее, она так хорошо заполнена, что у меня всегда были некоторые трудности с тем, чтобы получить место, а сегодня я фактически стоял возле кафедры во время всей службы и проповеди. Но стоит того, чтобы смириться с некоторыми неудобствами. Во второй половине дня я дошел до Тоттенхэм-Корт-роуд и разыскал часовню, построенную Уитфилдом, место его полезных трудов в Лондоне. Если вы читали, как я думаю, «Жизнь Уитфилда» Филипа, вы должны испытывать некоторый интерес к этому месту [75]. Я нашел часовню большим, но странным зданием, с надписью над одним из входов, гласящей, что здание было возведено Джорджем Уитфилдом. Внутри находится мемориальная доска в память о миссис Уитфилд, которая здесь похоронена, и надгробная надпись самому Уитфилду (которую, к сожалению, я не скопировал), упоминающая дату его смерти в Ньюберипорте, близ Бостона. Проповедником сегодня днем (ибо я полагаю, здесь служит не один человек) был преподобный мистер Уайт, который произнес впечатляющую, практическую проповедь по заключительной части последнего стиха Послания к Римлянам viii: «Любовь Божия во Христе Иисусе, Господе нашем». Она была, я думаю, несколько выше уровня его аудитории, которая, к моему сожалению, была чрезвычайно мала. Действительно, я надеюсь, что обычно она заполнена лучше, но я не ожидал столь большого спада в посещаемости простых, немодных людей во второй половине дня. Эти уитфилдианцы, можно подумать, дальше отделены от Государственной церкви, чем уэслианцы (что, безусловно, не было случаем во времена Уитфилда, который отказывался предпринимать какие-либо шаги для создания секты, отдельной от Церкви Англии); ибо в уэслианской часовне, которую я посещал, читалась литургия, но здесь у нас ее не было. Только прошлым летом я с большим вниманием читал биографию Уитфилда; и было очень интересно молиться в этой его часовне. Она вызывает более интересные ассоциации, чем Вестминстерское аббатство или любой огромный и великолепный собор. Но я должен пожелать вам спокойной ночи, намереваясь встать пораньше и иметь час или около того, прежде чем начнутся неотложные дела дня, чтобы написать еще один лист вам и нашему доброму доктору Торри, которому у меня так много нужно сказать, если бы я только мог найти для этого время.

Пятница. — Я был сегодня в Британском музее, изучая образцы Плюкенета, Кейтсби, Миллера и т. д., авторитетные источники для старых линнеевских видов Ilex, Prinos, Eupatorium и т. д. Это медленная и утомительная работа, и у меня не будет времени сделать столько, сколько хотелось бы. Броун рассказал мне сегодня о Petalanthera. Это Cevallis, Lagasca, Hortus Matritensis, и очень вероятно, что это его вид, даже C. sinuata. Он пришел из Новой Испании. Вы увидите, что Линдли совершенно заблуждается насчет этого рода, и никто не знает его родства, кроме Броуна. Лагаска сам относит его к Boragineæ. Это истинные Loaseæ. Я был сегодня вечером у Бентама и обнаружил, что у него есть образец C. sinuata от Гукера, собранный, кажется, Бриджесом в Мексике. Я попросил Броуна дать нам несколько заметок по этому вопросу, родовой признак и т. д., чтобы мы могли опубликовать немного из-под его собственного пера. Я должен провести с ним день на следующей неделе, и я попытаюсь что-нибудь из него вытянуть. Несколько дней назад он намекнул мне, что знает что-то о Cyrilla, но я не смог этого из него вытянуть. Попробую еще раз. Он говорит мне, что у него есть признак, чтобы отличить истинную Rhexia, который ускользнул от Дона, Декандоля и т. д. Мы должны его найти. Бентам дал мне свои «Scrophulariæ Indicæ» и три последние части своей «Labiatæ»; остальное я купил (£1 2s. 6d.), и вчера вечером мы просмотрели его североамериканские образцы и заметки в его экземпляре. Он также дал мне на днях единственную опубликованную часть «Plantæ Hugelianæ» и несколько других брошюр. Он щедрая душа.

Я так отстал в своих ботанических новостях, что отчаиваюсь наверстать упущенное и должен оставить очень многое, чтобы рассказать вам лично, если мы встретимся снова. Мне кажется, у меня не так много нового, чтобы узнать на Континенте о микроскопах и методах работы. Я видел многих из лучших людей здесь, и последнее, но не менее важное — Валентайна, который живет в деревне, от которого я почерпнул много полезных знаний. Он работает с толком, чего нельзя сказать о большинстве здесь, которые, хотя и имеют лучшие инструменты в мире, не используют их для каких-либо важных целей. Что касается Салливанта, скажите ему, чтобы он набрался большого терпения. Я могу достать ему отличный простой микроскоп Росса за шесть гиней, но я хочу достать для него такой же полезный, но дешевле, поэтому я подожду, пока не побываю на Континенте, я думаю. Мой план — купить для него в Париже, где низкие увеличения так же хороши, как могут быть, и снабдить парой линз здесь....

Chapmannia (!) существует в старой коллекции Бартрама здесь, которую вы видели в Британском музее, и некоторые другие очень недавно опубликованные вещи.

На днях я купил экземпляр «Флоры» для Беннетта, подумав, что стоит предложить ему что-то, так как я отнимал много его времени. Сегодня он дал мне экземпляр опубликованной части «Plantæ Javanicæ Rariores» (£2 10s., обычная цена издания), бесценную работу, содержащую очень много заметок и наблюдений по различным родам и т. д., как Броуна, так и его самого, которые нам совершенно необходимо увидеть. Заметки, которые я сделал за последние несколько дней, сейчас не передо мной, так что я не могу сейчас дать вам никаких комментариев. Нет ни одной вещи очень значительной важности, но много мелких дел. Кстати, позвольте сказать, что Беннетт думает, что Броун считает Romanzovia гидрофилловой! Бентам многое бы отдал, чтобы узнать это, но я оставлю это при себе. Я разобрал остаток сомнительных Arenarias и Stellarias Пёрша из гербария Бэнкса. Посылка с Solidagos и т. д., отправленная на имя мистера Патнэма, я рад сказать, дошла. Однако она прибыла только на прошлой неделе....

Понедельник, вечер, двенадцать часов.... Когда я сажусь рассказать вам, чем я занимался сегодня, мои мысли пересекают широкую волну, которая разделяет нас, и возвращают меня на Макдугал-стрит, 30, и к тому времени, когда, возвращаясь из города, я имел обыкновение предстать перед вами, дать отчет о своих действиях, рассказать вам, возможно, какие-то новости об этой злополучной экспедиции, о которой вы так устали слышать; как она непременно отплывет через месяц или что-то столь же вероятное. Думая об этой долгой разлуке, я утешаю себя мыслью, что это лучше, чем если бы я отправился туда. В том случае я был бы сейчас вашими антиподами. Теперь между нами всего четыре или пять часов тени. И, лентяй, как вы называете меня дома, я встаю утром на два или три часа раньше вас. Расскажите это девочкам на удивление! Я покинул свою комнату сегодня утром в одиннадцать, дошел до Портленд-плейс, зашел к американскому посланнику, который был нездоров, и секретарь миссии снабдил меня тем, что я желал, а именно паспортом. Его я оставил, как принято, в офисе французского посольства, чтобы его величество Луи-Филипп мог иметь надлежащее уведомление о чести, которая ему будет оказана, ибо король французов, кажется, довольно придирчив к таким делам, и жаль не угодить ему, особенно когда вы не можете помочь себе. Сделав это, я отправился в Линнеевское общество и, работая на пределе своих сил, умудрился закончить с Линнеевским гербарием (пропуская несколько родов время от времени) около шести часов. Вернулся домой довольно утомленным, выпил чаю с тостами, зашел к Бентаму, которого застал за написанием рекомендательных писем для меня. Они сейчас передо мной. Они адресованы Серинжу в Лионе; Рекьену, Авиньон; леди Бентам (матери Б.) в Монпелье, с просьбой познакомить меня с Дюналем и Делилем; Моретти в Павии; Визиани в Падуе; Томазини в Триесте; Унгеру в Граце; Эндлихеру в Вене; Марциусу и Шультесу в Мюнхене; Рейхенбаху в Дрездене; Пёппигу в Лейпциге. Это, вместе с тем, что у меня уже есть от Гукера, Арнотта, Гревилла, Бутта и т. д., с несколькими, которые я ожидаю в Париже, оставляет мне мало желать в этом отношении. Около десяти часов пошел на вечеринку к миссис Стивенсон. Она была не очень большой и ничем особенно примечательной. Я нашел там, конечно, Буттов (трех размеров, а именно: миссис Бутт — бабушка, миссис Бутт — мать и мисс Бутт — дочь), и поэтому, конечно, я был на хорошем счету. Наш посланник живет в опрятном, но отнюдь не роскошном стиле, вполне достаточном для республиканца; а миссис С. очень женственна и привлекательна на вид. Мистер Стивенсон не появился. Конечно, я не остался надолго.

ДОКТОРУ ДЖОНУ ТОРРИ.



Бедный Ханнеман умер вчера после короткой болезни. Я провел много времени по вечерам с мистером Валентайном, который мне чрезвычайно нравится. За исключением только Броуна, он лучший микроскопический наблюдатель в Великобритании. Однако его мало заботит собственно систематическая ботаника, о чем я сожалею. Он показал мне несколько любопытных вещей.

Я узнал от Броуна признак, который он наблюдал у нашего вида Rhexia, то есть истинного рода Rhexia: одногнездность пыльников....

Вторник, вечер, 12 марта. — После тяжелого рабочего дня я закончил в понедельник вечером с Линнеевским гербарием, который нашел более интересным, чем ожидал, и более удовлетворительным, так как он в действительно хорошем состоянии, тщательно оберегается и т. д. У меня было несколько очень хороших заметок. Уверяю вас, я чувствую большое удовлетворение от того, что изучил эту коллекцию, которая, вместе с коллекцией Гроновиуса, позволяет нам начать честно в отношении линнеевских видов. Знаете ли вы, что Acer saccharinum, Linn., — это A. eriocarpum (обр. Кальма)! Посмотрите «Species Plantarum» Линнея (которой у вас, к сожалению, нет, хотя это самая необходимая из книг; вы получите ее одновременно с этим письмом или около того), и вы обнаружите, что описание полностью взято из Eriocarpum.

Я уделил сегодня столько времени, сколько мог, растениям Гроновиуса и нескольким растениям Плюкенета и т. д., но не смог закончить; пойду завтра, ибо буду работать до последнего момента.

У меня возникло искушение купить коллекцию очень прекрасных мексиканских растений Хартвега [76], которые, будучи собранными далеко во внутренних районах северной Мексики, являются очень североамериканскими и, я думаю, совершенно необходимыми для нас. Они дойдут до вас с другими посылками. Будьте осторожны с маленькими этикетками с наклеенными номерами. Бентам опубликует их в ближайшее время....

Профессор Ройл, как агент индийских людей, я полагаю, предлагает мне семена из Гималайских гор, полученные и еще подлежащие получению от правительственных сборщиков, в обмен на семена полезных и интересных североамериканских растений, которые они желают внедрить в Индию. Но так как я не могу заняться этим до следующего сезона, он любезно предлагает отправить вам часть только что полученных семян и попросить вас распределить их таким образом, который будет наиболее полезен, и попросить тех, кому вы их дадите (скажем, Даунинг, Хогг, доктор Рэй, доктор Бойкин и т. д., и кого-то в долине Миссисипи или Арканзаса), собрать семена деревьев и т. д. (вы можете предложить, что было бы наиболее желательно) и отправить их в Лондон, откуда они будут отправлены почтой по суше в Индию. Поскольку я боюсь, что больше не увижу Ройла, я напишу ему записку, сообщив, как я и обещал, как отправить их вам.

Я видел гербарий доктора Симса в Королевском колледже. Я хочу взглянуть на него, чтобы подтвердить несколько ранних растений «Ботанического журнала».

Броун пришел в музей сегодня утром с копией любопытной недавней статьи Шлейдена (которую я видел раньше) о развитии зародыша, с пачкой своих собственных заметок по тому же предмету, сделанных в 1810, 1812, 1815 гг. и т. д., которые не совсем совпадали. Броун высокого мнения о Шлейдене как о наблюдателе. Он прочитал мне многие свои старые заметки, и эта тема побудила его рассказать о своих открытиях в отношении зародышей Pinus. Чтобы объяснить мне по ходу дела, он нарисовал диаграмму на приложенном клочке бумаги и указал мне, как наблюдать у нашего вида Pinus. Это освежит мою память обо всем, что он мне рассказал, так что, пожалуйста, храните его в безопасности. Сейчас ходит много очень любопытных материалов о процессе оплодотворения и раннем развитии зародыша, которые я накапливаю, насколько могу, для будущего использования. Пожалуйста, скажите доктору Перрину, что садоводы и ботаники здесь настаивают почти единогласно, что в растительном царстве не существует такой вещи, как акклиматизация.

В каком же беспорядке находится линнеевский Ascyrum! Жаль, что у меня нет места, чтобы рассказать вам.

МИССИС ТОРРИ.



Вторник, утро, два часа, 14 марта 1839 г.


Я только что закончил упаковку, собираясь отправиться в Булонь на пароходе в девять часов утра, и теперь должен поспешно закрыть свои письма. Этот, или, вернее, вчерашний день был для меня насыщенным. Я отправился утром, чтобы взглянуть еще на несколько вещей Пёрша у Ламберта, но он задержал меня дольше, чем мне хотелось. Он нашел где-то небольшую посылку растений, собранных Эшшольцем в путешествии Коцебу, который прислал их Ламберту. Ламберт отдал мне все североамериканские, немного, конечно, но интересные. От Ламберта я вернулся через Садоводческое общество, чтобы попрощаться с Линдли и Бентамом, но последний настаивает на том, чтобы прийти утром ко мне на квартиру, чтобы проводить меня. Я сделал для него удачное приобретение. Он сказал мне, что видел несколько дней назад на аукционе несколько экземпляров прекрасной работы Ришара о хвойных, но обязательство в то время помешало ему остаться, чтобы купить экземпляр работы для себя, который, как он полагал, будет продан дешево. Мистер Патнэм выяснил, кто скупил эти экземпляры, и получил один почти по той цене, по которой они были проданы. Я буду иметь удовольствие преподнести его Бентаму сегодня утром, когда он зайдет. Я пошел в Британский музей, усердно работал до четырех часов; но не смог совсем закончить, поэтому оставил свой экземпляр Гроновиуса, в котором делал заметки, у мистера Беннетта, чтобы он сохранил его для меня до моего возвращения осенью, и попрощался с Броуном и Беннеттом. Зашел к доктору Бутту; видел миссис и мисс Бутт, которые настояли на том, чтобы дать мне рекомендательное письмо к их другу во Флоренции; поехал в Сити, пообедал с Патнэмом, спустился на Уэлл-клоуз-сквер, выпил чаю и попрощался с Уордом и семьей, и мистером Кьюкеттом....

СЕСТРАМ ТОРРИ.



Париж, 18 марта 1839 г., понедельник, вечер.


Я сейчас в отеле «Император Иосиф II», улица Турнон, возле Люксембургского дворца. Здесь я устроился около получаса назад, и моим первым делом будет заполнить этот лист для вас. Полагаю, я должен начать с начала и рассказать вам, как я сюда попал. Voilà. Я покинул Лондон в девять часов утра 14-го числа (четверг), остановившись по пути к пароходу, который должен был доставить меня в Булонь, чтобы оставить посылку писем в офисе мистера Патнэма, чтобы их переслали дорогим друзьям на родину. Было противное, дождливое утро; и наша лодка была, как я, собственно, и ожидал, не очень удобной. Каюта была вполне сносной, но слишком маленькой для размещения пятидесяти или шестидесяти человек, и на палубе не было никакого покрытия, ни палубной каюты, кроме двух грязных маленьких мест для более бедных пассажиров, которым не разрешалось пользоваться нашей; так что у нас был выбор весь день между тем, чтобы промокнуть под дождем на палубе, или тесной атмосферой переполненной каюты. Конечно, я весь день вибрировал между двумя дилеммами, но старался изо всех сил оставаться сухим. Единственное, что я увидел достойного внимания, когда мы спускались по Темзе, — это Гринвичский госпиталь, о котором я, возможно, пришлю гравюру. Я должен добавить также меловые скалы, ибо никогда раньше не видел скал и холмов из мела. Во второй половине дня, когда мы уже вышли в Ла-Манш, опустился густой туман. Капитан сбился с пути и, казалось, боялся, что наткнется на пески, поэтому бросил якорь около пяти часов вечера. Мы должны были прибыть в Булонь в девять вечера. Но так как я видел, что нет больших шансов на то, что мы двинемся в ближайшее время, я принялся наверстывать упущенный сон предыдущей ночи. Я занял две трети жесткого дивана и, завернувшись в плащ, вскоре погрузился в комфортную дремоту. Я проснулся поздно вечером; и такое зрелище предстало передо мной! Похоже, на борту не было условий для сна, или почти не было, и пассажиры, мужчины, женщины и дети, были беспорядочно, но густо разбросаны по диванам, стульям и даже по всему полу, с чемоданами, шинелями и всем, что они могли найти в качестве подушек, пытаясь обеспечить себе такой отдых, какой могли, — человек шестьдесят или более, набитых в пространство не больше каюты одного из наших паромов....

Но я был слишком сонный, чтобы обращать на это внимание, и вскоре снова уснул, но проснулся утром с опухшими глазами и ноющими костями. Лодка снова двигалась, и дождь лил так же сильно, как всегда. Вскоре показалось далекое побережье Франции, и в половине одиннадцатого мы высадились в Булони. Нас проводили на таможню; багаж, который мы принесли в руках, был тщательно осмотрен офицерами, неприятного вида, бродячей компанией; наши паспорта были отобраны у нас и выданы временные, которые позволяли нам ехать в Париж и за которые каждый из нас должен был заплатить два франка; затем нам разрешили пойти в отель и позавтракать, привилегией, которой большинство из нас не замедлило воспользоваться. Я плотно поел холодного ростбифа, кофе с молоком, отличного хлеба и вкуснейшего масла. Последние два я нахожу с тех пор, как нахожусь во Франции. Я отдал свои ключи комиссионеру отеля, чтобы он провел мой багаж через таможню, и, так как мое место в дилижансе до Парижа было взято на два часа, и делать было нечего, я пошел на таможню посмотреть на досмотр багажа. Ленивые таможенники и жандармы слонялись вокруг, в то время как тяжелые телеги, груженные багажом, втаскивались с лодки женщинами! — и это в то время, как шел сильный дождь, а бедные существа были без шляп и чепчиков, и имели только платок или кусок ткани, повязанный на головах. Вот вам и эта самопровозглашенная самая утонченная и вежливая нация! Я заметил бедняжек, когда их задача была выполнена и они ждали, чтобы перевезти сундуки и т. д. из таможни в различные отели. Некоторые болтали группами, по-видимому, вполне довольные своей участью; несколько спали, а многие, с характерным трудолюбием своего пола, достали из карманов вязание и были заняты более подходящим и женственным делом. Меня позабавила строгость, с которой три чрезвычайно неприятного вида парня обыскивали весь наш багаж, дамский не меньше, чем мужской. Маленькие посылки вскрывались, грязное белье перебиралось и осматривалось самым тщательным образом; вся сцена послужила бы подходящим сюжетом для кисти Хогарта. Моя дорожная сумка была осмотрена сверху донизу, и я начал опасаться, что мой сундук, который я упаковал с осторожностью, будет печально расстроен, но они удовлетворились тем, что разрезали пакет семян, который я вез из Садоводческого общества Декандолю, и конфисковали в качестве большого приза мою довольно внушительную пачку рекомендательных писем. Это чуть не привело к тому, что меня задержали до следующего дилижанса; но комиссионеру удалось добиться того, чтобы их отправили инспектору в другую часть города, к которому мы обратились, когда после надлежащего объяснения и прочтения одного или двух писем они были официально возвращены мне.

Я могу рассказать вам, на что похож французский дилижанс. Он в точности как один из вагонов (около трех отделений) Гарлемской железной дороги, например, установленный на колеса кареты; лошади маленькие, тощие, лохматые и уродливые; около семи этих зверей привязаны, по три в ряд и один впереди, веревками к упомянутому дилижансу; но как такие звери умудряются тянуть такое громоздкое транспортное средство, нагруженное семнадцатью людьми и их багажом, помимо кучера и кондуктора, я не очень понимаю, хотя зверей меняют каждые пять или шесть миль; но как-то мы преодолели расстояние и прибыли в Париж, более ста сорока миль, чуть менее чем за тридцать часов, хотя дождь шел весь первый день и часть второго, а дороги были чрезвычайно грязными.

Мы прибыли как раз перед наступлением темноты в Монтрёй, прекрасный старый укрепленный французский город, расположенный на вершине холма и выходящий на широкую долину, которая летом должна быть очень красивой; здесь мы пообедали, и с нас взяли по четыре франка за обед, помимо су гарсону. Я довольно хорошо поспал ночью, в течение которой мы проехали Абвиль, где, как говорят, есть прекрасная церковь. Мы позавтракали в странном старом городе Бове, где есть прекрасный собор, который я довольно хорошо рассмотрел. Мой завтрак (déjeuner à la fourchette, что почти то же самое, что обед) стоил три с половиной франка, ибо на этом маршруте вы встречаете очень английские цены. Я хотел сказать что-то о стране, но нет места. Достаточно сказать, что мы проехали через город Сен-Дени поздно вечером, где я даже не мельком не увидел очень древний собор, и прибыли в Париж как раз перед наступлением темноты. После обеда, в компании попутчика, молодого англичанина, я удовлетворил давно возникшее любопытство, прогулявшись по Пале-Рояль и некоторым из главных улиц Парижа. В воскресенье утром я посетил церковь (после тщетной попытки найти Американскую часовню) в Английской епископальной часовне преподобного мистера Сэйера, где я услышал хорошую проповедь; а вечером в Методистской часовне, где преподобный мистер Тоуз произнес поистине превосходную проповедь по Иеремии viii. 13. Все магазины были открыты, как и в любой другой день, а сады и парки были переполнены. Сегодня утром я отправился в Сад растений, остановившись по пути, чтобы увидеть древнюю церковь Нотр-Дам, где я слышал часть католической службы, исполняемую пением.... Наконец, после осмотра многих других зданий и объектов любопытства, о которых я расскажу вам больше в ближайшее время, я добрался до сада, нашел Декена, который не говорил по-английски, а я почти не говорил по-французски; поэтому он отвел меня к Адриену де Жюссьё, который умудряется говорить на вполне сносном английском и понимать меня довольно хорошо. Я вскоре ушел, чтобы навестить мистера Уэбба [77], который является англичанином, для которого у меня было письмо от Гукера; оттуда, после тщетных поисков «appartements garnis» на улице Одеон, площади Одеон и т. д., я обеспечил себе жилье здесь, где я буду вынужден слышать только французский, и где я надеюсь, что смогу уловить немного языка, и после обеда в обычном отеле «Отель де Лилль», где говорят по-английски, я перебрался в свои нынешние апартаменты. Но мой лист полон. Я дам вам еще один очень скоро. До тех пор, mes chères petites sœurs, adieu.

Среда, вечер, 20 марта. — Я должен продолжить свое письмо к вам на большом листе тонкой французской бумаги, иначе мне придется заплатить за почтовые расходы больше, чем будет совсем удобно, когда я буду отправлять в Гавр. Я не писал вчера вечером; у меня не было огня в комнате, и после беготни весь день по улицам, вымощенным маленькими квадратными блоками камня, по которым очень утомительно ходить, я пришел домой совершенно уставшим и лег спать вскоре после девяти часов. За исключением визита к М. Делессеру, для которого у меня было письмо и небольшая посылка от Гукера и которого я не застал дома, я провел весь день, осматривая город, осматривая достопримечательности и т. д. Моим первым визитом был Лувр, большой и великолепный дворец, где я провел час или два в огромной галерее картин, которые заполняют очень большой салон и длинную галерею, я полагаю, пятьсот или шестьсот футов длиной, соединяющую Лувр с дворцом Тюильри....

Сегодня я был полностью занят в Саду растений. К счастью для меня, Жюссьё немного говорит по-английски, так что я могу довольно хорошо ладить с ним. Но вы были бы позабавлены попытками, которые М. Декейн, М. Годишо [78] и я предпринимали, чтобы понять друг друга. Еще больше вы были бы позабавлены, увидев, как мне удалось договориться с книготорговцем о нескольких книгах, которые я хотел купить. Я печально чувствую нехватку французского и не имею времени на учебу.

Четверг, вечер. — Я снова был занят весь день в Саду растений и пошел в шесть часов обедать с мистером Уэббом, чтобы встретиться с М. Ге [79]. Уэбб позаботился пригласить также английского студента, который говорит по-французски гораздо лучше, чем по-английски, который сидел между Ге и мной и переводил, когда это становилось необходимым. Но Ге немного говорит на том, что сойдет за английский, смешанный здесь и там с французским, так что я ладил очень хорошо.

Годишо тоже был там, очень интересный человек, если бы можно было с ним поговорить. Нас задержали довольно поздно, так что сейчас уже за двенадцать, поэтому я должен пожелать вам спокойной ночи.

Понедельник, вечер.... В три часа я пошел в Институт. Я обнаружил, что комната уже переполнена. Я спросил Жюссьё и Броньяра, единственных членов, о которых я мог подумать, что знал их, но их там не было, и поэтому я не смог войти. Через некоторое время пришел Жюссьё. Но было уже слишком поздно, так что я потерял цель, ради которой отдал полдня. Жюссьё, однако, отвел меня в библиотеку, которую стоит увидеть. Оставшийся час или около того я потратил на покупку гравюр с примечательных зданий и т. д. в Париже, и у меня также возникло искушение купить несколько гравюр некоторых великих мастеров. После обеда я пошел к мистеру Уэббу, где я несколько часов рассматривал растения. Он также дал мне несколько автографов знаменитых ботаников и несколько старых ботанических книг....

Пятница, вечер, 29 марта.... Сад растений был почти по пути домой; поэтому я остановился там, поработал час (до пяти часов), пошел домой (домой, действительно!), пообедал, обнаружил, что я совершенно утомлен, а также голоден, не имея завтрака, кроме маленькой булочки хлеба, которую я получил возле кладбища; велел разжечь огонь в своей комнате и начал писать вам. Только что маленькая дочь консьержа, маленькая девочка лет шести или семи, которая часто прислуживает мне, принесла мне чашку кофе, которой я очень насладился, и теперь чувствую себя гораздо лучше. Французские дети все милы и грациозны, и я знакомлюсь с маленькой девочкой так быстро, как могу; ибо мне трудно ее понять (кажется странным слышать, как такая маленькая вещь говорит по-французски), и в ответ на некоторые мои попытки говорить с ней по-французски она отвечает: «Je n’entends pas anglais, monsieur».

Какую большую ложь говорят французские газеты! Вчера утром газета, которую я читал за завтраком, сообщала, что один из садовников, который присматривал за медведями в Саду растений, спустился в вольер с какой-то целью и был схвачен медведями, немедленно убит и почти съеден, прежде чем была получена помощь. Поэтому, когда я прибыл в сад, я, конечно, поговорил об этом с Декейном, который был очень удивлен, ибо, кажется, вся история была полной выдумкой.

Я вижу, что наконец заполнил этот большой лист, поэтому должен сказать adieu на данный момент, но надеюсь завтра вечером начать другой. Всегда остаюсь,

С уважением, А. Г....





МИССИС ТОРРИ.



Вечер среды... В Париже мне почти не грозит опасность быть испорченным излишней утонченностью. В Лондоне приходится следить за тем, чтобы всегда быть comme il faut. Там я старался выглядеть опрятно, что продолжаю делать и здесь, просто по привычке!!! Но джентльмены в Париже одеваются как попало; они не уделяют этому и половины того внимания, которое принято в Англии. С дамами, возможно, иначе, но здесь я почти никогда не вижу дам, разве что на улицах, в магазинах или ресторанах! В домах ботаников я видел только мадам Гей, очень простую и добродушную швейцарскую даму. Что касается «парле-ву», уверяю вас, это не так просто. Вы бы от души посмеялись, увидев меня в ботанической галерее Сада растений, пытающегося вести беседу с Годишо или Декеном; первый из них едва может читать по-английски, а второй знает лишь десяток слов. Я с немалым трудом выдавливаю из себя несколько фраз на таком французском, который, уверен, не слышали со времен короля Пипина; а когда это не помогает, я пишу по-английски, что Декен может прочесть, и заставляю его отвечать по-французски, либо, если фразы короткие, говорю очень медленно и отчетливо. Из-за незнания языка мне приходится прикладывать массу усилий, когда я хочу что-то купить в лавках, ибо здесь принято называть завышенную цену покупателям-англичанам. К счастью, мой цвет лица и склад черт настолько французские, что до того, как я заговорю, меня обычно принимают за местного, и иногда мне удается совершать покупки, не произнося ни слова, кроме односложных. Так что мне приходится быть очень осторожным, чтобы не быть обманутым, но с каждым днем я приобретаю все больше знаний и опыта.

У меня появилась мания коллекционировать гравюры в небольшом масштабе, и я отправлю домой несколько очень хороших экземпляров — разумеется, чтобы украсить мой кабинет и библиотеку в Мичигане! Здесь их можно найти в поразительных количествах. Я стараюсь собрать все портреты ботаников, какие только могу, и это побудило меня подбирать старинные, которые показывают раннее состояние искусства или старомодные костюмы и т. д., а также несколько избранных гравюр старых мастеров; но большинство из них я смогу лучше приобрести в Италии или Германии. Скажите доктору Торри, чтобы он не беспокоился, я не потрачу на них много денег.

В целом Париж не очень красив. Но, уверяю вас, здесь есть несколько великолепных достопримечательностей. В свободное время я уже осмотрел большинство обычных мест, привлекающих внимание путешественников, но должен оставить все отчеты о них для дневника из Парижа, который пока адресован девушкам, хотя боюсь, что он вряд ли заинтересует их или кого-либо еще...

Декен дал мне отдельные копии своих работ. Сейчас он публикует весьма блестящий (с ботанической точки зрения) мемуар о семействе Lardizabaleæ, в котором, как я вижу, он обнаружил некоторые вещи, долгое время известные только Броуну. Осмелюсь сказать, он даст нам копии. Он один из лучших ботаников здесь. Годишо мне тоже очень нравится...

Я только что закончил изучение гербария Мишо, который оказался стоящим внимания. Я напишу доктору более подробно, собственно, я уже начал письмо для него. Вчера вечером мистер Уэбб показал мне письмо от Гукера, содержащее немало ботанических новостей для него и для меня. Британская антарктическая экспедиция, говорит он, должна отправиться в путь непременно в августе, и Джозеф едет с ними. Интересно, понадобится ли им года два, чтобы собраться!...

МИССИС ТОРРИ.



Париж, 1 апреля 1889 г., вечер понедельника.


Мои дорогие девушки, уже довольно поздно, и в моей комнате, куда я только что вернулся, нет огня, но почти комфортно и без него, так что давайте немного поболтаем перед сном. Мой последний длинный лист был закончен, кажется, в пятницу вечером. В субботу утро я провел, как обычно, в Саду растений; возвращаясь оттуда, я заглянул в лавки и направился к мосту Лувра, который перешел; прошел через Пале-Рояль в самый оживленный час, когда все великолепно освещено, и поужинал в ресторане «Кольбер» в половине восьмого. Я терпеливо исследую (должен сказать, поедаю) свой путь через лабиринты французской кухни и пытаюсь выбрать из сложного меню более своеобразные и национальные блюда, некоторые из которых превосходны, другие так себе или очень посредственны...

Сегодня я снова был в Саду, работал так усердно, как только мог, поскольку у меня осталось так мало времени. Я пообедал в половине седьмого в одном из знаменитых ресторанов, просто чтобы посмотреть, как там все устроено, а вернувшись, провел начало вечера с мистером Уэббом, который живет недалеко от меня.

По пути из Сада я зашел в еще одну церковь. Полагаю, это единственная оставшаяся крупная и интересная церковь, которую я еще не видел... Она называется Сен-Северен и очень старая, построенная в 1210 году.

Сегодня первое апреля, и выдался прекрасный весенний день, хотя сезон продвинулся ненамного дальше, чем в Нью-Йорке. Через две недели я снова должен быть в пути и скоро встречу лето. Я хочу увидеть юг Франции и солнечную Италию. Прощайте.

Вечер вторника, 2 апреля. — Я собирался найти время сегодня вечером, чтобы написать несколько писем, но Декен был у меня и не уходил почти до двенадцати, нам было о чем поговорить. Я все утро был в Саду; работал очень усердно, действительно, и почти закончил там. Завтра, вероятно, будет скомканный день, так как я договорился встретиться с доктором Монтанем и его микроскопом в двенадцать часов, что отнимет час или два от самой лучшей части дня. Постараюсь использовать остатки дня с пользой. А теперь спокойной ночи.



“To each, to all, a fair good-night,


And pleasing dreams, and slumbers light.”







Вечер понедельника, 8 апреля... Суббота была немного более разнообразной. Я пошел в восемь часов утра к профессору Ришару, который живет рядом со мной, изучил некоторые растения Мишо, затем позавтракал, отправился в Сад на три или четыре часа, но вернулся в два часа, чтобы увидеть заседание Палаты пэров, так как М. Гей предоставил мне входной билет, который обеспечил мне очень хорошее место. Все члены носят своего рода придворную одежду, военные пэры — шпаги, а те, у кого они есть, демонстрируют знаки отличия ордена Почетного легиона и так далее. Было принято несколько новых пэров, но прежде чем их представили, ряд пэров сделали несколько замечаний, которые вряд ли были им лестны, так как создание новой партии именно в это время вызвало большое недовольство старых. Среди прочих я услышал небольшую речь знаменитого маршала Сульта. Лорд Брум, который сейчас в Париже, присутствовал. Я узнал его через весь зал по его простоватому лицу, которое он имеет привычку постоянно дергать и кривить, как будто ему больно. Он, казалось, слушал с большим вниманием.

Вечером я нанес визит мистеру Спашу, просматривал растения и прочее до десяти часов, вернулся дрожа от холода, ибо погода здесь как в марте в Нью-Йорке. Сейчас я сижу у большого огня и все равно дрожу.

Вечер вторника, 9 апреля. — Утром пошел слушать лекцию Мирбеля в Сорбонне; он говорит так отчетливо, что я понимал его в целом довольно хорошо. Лекционный зал старый и неудобный, конечно, получше, чем условия для студентов университета в старые времена, когда они сидели на соломе, расстеленной на улицах, но, безусловно, не очень хорош. После этого я пошел в Медицинскую школу; послушал профессора анатомии несколько минут; ушел, увидел две или три книги, которые хотел, в ларьке, принадлежащем лавке, узнал цену; нашел цену намного выше, чем собирался дать, поэтому назвал цену, которую готов дать; был позабавлен настойчивостью очень благовоспитанной мадам, которая снизила свою цену до семи франков от моего предложения, а затем усердно трудилась, чтобы заставить меня их взять. Я прибавил один франк, но наотрез отказался дать хоть су больше. «Vous n’êtes pas raisonnable», — говорит мадам. «Je suis très raisonnable», — ответил я, — «mais votre prix n’est pas raisonnable». Так что я покинул лавку, мадам очень хладнокровно вернула книги на полку, косясь на меня одним глазом, чтобы увидеть, не смягчусь ли я. Я отошел на некоторое расстояние по улице, когда мальчик прибежал за мной, чтобы сказать, что я могу забрать книги, «mais ils sont très bon marché». Вот так приходится торговаться здесь. Пошел в Сад, вернулся обедать сюда, нанес небольшой визит мистеру Уэббу и должен писать остаток вечера.

Вечер четверга, 11 апреля. — Мой скорый отъезд делает это время очень напряженным для меня. Позвольте вспомнить, что я делал вчера. Сначала я пошел к барону Делессеру; занимался в его великолепной библиотеке примерно до часа; затем посетил своего банкира, который рядом, снял немного денег; затем к книготорговцу, чтобы уладить некоторые дела по поводу нашей «Флоры» (что мне не удалось); пошел в Королевскую библиотеку, где у них мили книг и акры рукописей, но так как это был не публичный день, я не увидел и половины того, что хотел. Однако я договорился о будущем дне. Затем я пошел на почту и взял место в почтовой карете (которая намного быстрее дилижанса) до Лиона, чтобы ехать в понедельник; так что время моего отъезда довольно хорошо определено. Затем я пошел узнать время отправления экипажей в Севр и Версаль, которые намерен посетить завтра. Потом я встретился с Шевалье, оптиком, по предварительной договоренности, чтобы проконсультироваться о микроскопах в течение часа или двух... Зашел к М. Гею, у которого я нашел М. Буассье, швейцарского ботаника, которого я часто видел в Саду, а также Огюста Сент-Илера, который вернулся всего несколько дней назад из Монпелье.

Вернувшись в свою комнату в половине одиннадцатого, я нашел записку от мистера Уэбба, в которой говорилось, что у М. Спаша есть для меня сообщение от Мирбеля, и с просьбой зайти, если будет время; пошел немедленно, но было слишком поздно; Уэбб лег спать. Вернулся, привел в порядок счета и т. д. и сам лег спать.

Сегодня я был, если возможно, еще более занят; по крайней мере, я сделал больше, хотя начал плохо. Консьерж обещал разбудить меня в восемь, но я проснулся сам в девять. Следовательно, было уже за десять, прежде чем я нанес свой первый визит, который был к мистеру Уэббу, чтобы узнать, когда я увижу Мирбеля. Затем я зашел к доктору Монтаню, чтобы получить письмо к главному хранителю Королевской библиотеки, которое должно было дать мне возможность увидеть эту крупнейшую в мире библиотеку в частный день, а именно в понедельник, так как единственный публичный день, пока я здесь, — пятница, когда у меня есть другие дела. Eh bien. Затем я пошел в Лувр и увидел другую и лучшую половину этой великолепнейшей галереи, мой паспорт обеспечил мне легкий доступ... Достаточно сказать, что я увидел очень много того, чем можно восхититься — некоторые вещи я очень сильно оценил — на очень многое я не дал себе достаточно времени, чтобы заинтересоваться, а также многие работы старых мастеров, о которых приятно сказать, что ты их видел... Снова в кабриолете в Медицинскую школу; осмотрел музей, который сегодня был открыт для публики; увидел на мгновение экзамен группы кандидатов на вакантную профессорскую должность путем конкурса; также экзамен студентов таким же образом; затем я посетил музей Дюпюитрена — хирургический музей огромных размеров; затем отправился на остров Сен-Луи (напротив Сада), чтобы навестить М. де Сент-Илера; его не было дома, так что я сэкономил немного времени. Затем в Сад; по пути посмотрел на животных, гиен, львов, жирафа, обезьян и т. д., помимо нескольких крупных змей; затем зашел в комнаты Мирбеля, который взял на себя много труда, чтобы показать мне любопытнейшие вещи в растительной анатомии, но об этом я напишу вашему доброму папе, которого это будет интересовать гораздо больше, чем вас. После этого я видел Декена несколько минут в ботанической галерее; взял с собой одного из молодых парней; осмотрел минералогический кабинет и кабинет окаменелостей, которые занимают новую и прекрасно устроенную галерею. Здесь я увидел многие знаменитые вещи, о которых так много слышал. В вестибюле этой галереи готовят пьедестал для прекрасной и большой статуи Кювье. Затем я пошел в дом Жюссьё, поговорил с ним несколько минут и попрощался. По пути домой зашел к Бальеру, книготорговцу, чтобы уладить некоторые дела; домой; пообедал в половине восьмого; пошел к Уэббу, куда я люблю заходить по вечерам, так как получаю хорошую чашку чая (нечастое явление в Париже), что после такого рабочего дня было очень приятно, уверяю вас; оставался до половины десятого; вернулся сюда, взял перо, и voici результат; и если я пишу неразборчиво и неаккуратно, то это неудивительно, и я надеюсь, вы меня извините, ибо у меня есть и другие записи, которые нужно сделать сегодня вечером. К тому же я должен встать в семь, так как ожидаю еще один очень напряженный день. По возвращении сегодня вечером я нашел вежливую записку от Делессера, сопровождающую великолепный подарок, не что иное, как копию трех томов «Icones Selectæ». Приглашение на субботний вечер от М. и мадам Делессер пришло вместе с ней. Я уже приглашен на обед, в половине седьмого, на тот же день.

ЖУРНАЛ.



Суббота, утро, половина восьмого. — [После описания визита в Версаль он продолжает:] Теперь, прощаясь со всей этой интереснейшей местностью, я отправился в путь, пешком и в одиночку, в Сен-Жермен, примерно в четырех милях отсюда. С высот Лувесьенна я впервые увидел Сену и прекрасную широкую долину, по которой она петляет. Здесь я прошел мимо остатков возвышающегося и поразительного акведука, который доставлял воду в королевский замок, ранее стоявший по соседству, а также, полагаю, в деревню Марли, через которую я прошел немного дальше. Затем, быстро спускаясь, я снова достиг берегов Сены, терраса Сен-Жермена была прямо передо мной. Было уже три часа. Крутой холм нужно было преодолеть по извилистой дороге, и, будучи несколько утомленным ходьбой, я остановил проезжавшую телегу крестьянина; паренек, который правил, охотно уступил мне место рядом с собой, и так я въехал в Сен-Жермен. Паренек был довольно смышленым и отвечал на все мои вопросы (когда понимал меня) очень охотно. Он высадил меня рядом с замком. Я дал ему десять су за беспокойство, и мы расстались в хороших отношениях. Замок Сен-Жермен, который был главной королевской резиденцией до постройки Версаля, более интересен для нас как место, где Стюарты так много лет держали свой мелкий двор. Сейчас он превращен в военную тюрьму, и я не стремился осматривать интерьер, так как мне сообщили, что почти ничего из оригинальных комнат или мебели не сохранилось. Внешний вид поразителен, вполне в старом стиле, построен из того же красного кирпича, что и центральная часть Версаля. Что здесь стоит увидеть больше всего, так это терраса, прекрасный парк, простирающийся почти на две мили вдоль гребня высокого хребта, с которого открывается самый красивый вид на долину внизу и перед вами, холмы, ограничивающие ваш обзор, и многочисленные деревни, разбросанные тут и там. Более прекрасного расположения нельзя и вообразить. Сена, пройдя Париж, делает смелый двойной поворот. Вид простирается до самого Парижа (пятнадцать миль), хотя город почти скрыт из виду, все же вы отчетливо видите грандиозную Триумфальную арку. Летом здесь должно быть необычайно красиво. В четыре часа я спустился по крутому склону к началу железной дороги, немного подкрепился; в двадцать минут пятого мы отправились в вагонах, приводимых в движение паром, и через час я был в Париже и ужинал в ресторане «Кольбер». Неплохая работа за день!

В субботу пошел обедать к мистеру Уэббу; небольшая компания — холостяцкая вечеринка, ибо Уэбб не женат, — состоящая из доктора Монтаня, М. Бертело, М. и мадам Рамон де ла Сагра, М. Спаша с женой и молодого испанца, чьего имени я не помню. Уэбб — настоящий полиглот; он говорит по-французски, по-испански, по-португальски, по-итальянски, на новогреческом и, не знаю, на чем еще, помимо родного языка. В половине десятого я ушел, взял кабриолет до Делессера, куда был приглашен на вечернюю вечеринку; нашел там нескольких ботаников и людей, которых знал. Делессер принял меня радушно, представил мадам Д., которая, к моей радости, очень хорошо говорила по-английски. Анфилада комнат была очень великолепной, и с последней сообщалась красивая оранжерея, наполненная пышными растениями, все в прекрасном цвету; все это, устланное коврами и освещенное, представляло собой самое привлекательное зрелище. Говорят, братья Делессер очень богаты, и я полагаю, могут позволить себе такое дорогое заведение. Вечеринка разошлась в одиннадцать. Помимо чая, который был вполне английским, хотя французы все больше привыкают к нему, у нас было мороженое и т. д., но больше ничего. Все мероприятие прошло без всякого парада и в спокойном хорошем вкусе...

Notabilia varia. — Ellimia, Nutt., была описана немного раньше нас двумя авторами под двумя разными названиями: во-первых, Камбесседом в «Путешествиях Жакмона» под названием Oligomeris; во-вторых, Уэббом и Бертолле в «Естественной истории Канарских островов» под названием Resedella; у Уэбба есть растение Жакмона из Гималаев и его собственное, растущие вместе; они абсолютно одинаковы. Я скоро изучу их, но почти не сомневаюсь, что они даже того же вида, что и наши. Уэбб обещал мне образец. Это также Reseda glauca Делиля ex Egypto. Любопытно, что растение должно быть одновременно описано почти из каждой части света, и не менее любопытно, что три названия, на которые наткнулись, означали одно и то же, а именно — уменьшенная резеда.

Я только что провел вечер с Геем. Он публикует Carices в «Annales des Sciences Naturelles»: наткнулся на некоторые идеи Бутта, но не на все. Он трудолюбиво дотошный наблюдатель и будет работать довольно хорошо, но, как и Бутт, склонен выделять слишком много видов. Он настаивает на описании мелкой формы C. Hitchcockiana от доктора Сартвелла и из Кентукки как отдельного вида, в чем он может быть прав. Он хотел назвать его в мою честь, но я отказался от чести и передал ее доктору Сартвеллу, первооткрывателю, чье имя он и будет носить...

Делессер принял меня очень любезно, когда я зашел к нему. Я должен зайти снова в ближайшее время и проконсультироваться, особенно по его богатой библиотеке. Он показал мне список, который только что заказал из Нью-Йорка; среди которых, конечно, была наша «Флора». Я должен был предложить ему копию, но теперь это вряд ли стоит того... Я не увижу Декандоля здесь. Делессер не ожидает его до мая. Я оставлю книги и посылки для него у Делессера и заставлю Декандоля забрать с собой в Женеву все мои посылки, которые я не хочу брать с собой на юг.

2 апреля, вечер, или скорее 3 апреля, так как уже за полночь. — Я работал сегодня так усердно, как только мог прыгать, с десяти до половины шестого в общем гербарии Парижского музея, и закончил. Помимо растений Мишо, которых у них почти полный комплект, они ужасно бедны североамериканскими видами; почти нет Ламарка и Пуаре. Я исключаю растения, подаренные Леконтом, Торри и др., которые разобраны, но не включены. Нынешняя Ботаническая галерея чрезвычайно хороша, просторна и хорошо спланирована. Я внимательно просмотрел весь гербарий Мишо (из-за ограниченного времени вы сделали несколько плохих ошибок в Carices Мишо, которые Гей, к сожалению, обнаружил), отмечая все сомнительные вопросы, которые нужно решить путем изучения комплекта Ришара. Я полностью и внимательно просмотрел гербарий Де ла Пиле; я изучил гербарий, подаренный Гумбольдтом, — не полный, но говорят, что он такой же большой, как собственный комплект Кунта или больше, и этикетирован Кунтом; я посмотрел на все здесь, что, как я думал, могло нас заинтересовать, но некоторые я не нашел, такие как Cercocarpus; я изучил некоторые другие отдельные комплекты того же рода. Теперь я готов бегло просмотреть гербарий Жюссьё, который, как говорят, содержит много Ламарка и Пуаре; провести немного времени в гербарии Ришара, еще несколько часов для Дефонтена у Уэбба и, возможно, растения Берландье, хотя они распределены по огромной коллекции Уэбба; это я могу сделать, однако, по вечерам. Затем утро или два у Делессера, которые будут больше заняты изучением книг, чем растений, я полагаю, закончат дело. Уэбб обещал дать мне некоторые растения Лабилльярдьера, чей гербарий он купил, как и гербарий Мерсье, в котором он получил много растений Наттолла. У него также есть коллекция леди Далхаузи из Северной Америки, все Драммонда и т. д., так что он довольно богат североамериканскими растениями, но они еще не все разобраны. Уэбб самым щедрым образом подарил мне полную копию работ Л’Эритье (в листах), кроме «Cornus», которую я сегодня купил у еврея Мейяка и за которую был вынужден отдать шесть франков. Я переплету все в два больших фолианта: «Cornus» и «Sertum Anglicum» в одном, «Stirpes Novæ» и «Geraniologia» в другом. Я думаю, что до сих пор несколько копий «Флоры», которые я раздал, принесли хорошую пользу. Я собирался пойти к Жюссьё завтра, но Уэбб договорился со мной встретиться с доктором Монтанем (мускологом и т. д.) и его микроскопом, который является одним из последних и лучших у Шевалье, и позволит мне решить, могу ли я рискнуть приобрести такой для Салливанта.

В субботу Декен сказал мне, почти случайно, что он должен сделать Asclepiadeæ для «Prodromus» Декандоля, одновременно показывая мне свою статью о семействе, с которой я не был знаком, к его большому удивлению, но он сразу дал мне копию. Вы должны знать, что, хотя я почти ничего не знал об этом семействе, когда уезжал от вас, и сейчас мало знаю об общем строении, все же я немного горжусь своими исследованиями в разгадывании синонимики видов в Лондоне, в гербарии Линнея, Hort. Clift., гербарии Гроновиуса, Бэнкса, Уолтера и Пёрша, а здесь — Мишо. Соответственно, в понедельник (вчера) мы с Декеном провели регулярное изучение всех видов, которые смогли здесь найти, и я предоставил ему все свои заметки по синонимике, а также оставил у него те, что были у меня из вашего гербария, чтобы их вернули в Лондон в сентябре следующего года. Декен был со мной и весь этот вечер.

Я обнаружил, что очень многие брошюры, которые мы время от времени отправляли, не дошли, особенно копии моих «Ceratophyllaceæ», отправленные Кастильно, и, что обидно, Гийемен и Жюссьё получили копии, а Броньяр и Декен — нет. Я только что отправил свою единственную оставшуюся здесь копию (ибо вы мне не прислали ни одной) Броньяру с объяснением.

Существует второй вид Podophyllum из Кашмира или Гималаев, P. Emodi, также собранный Жакмоном, из чьих образцов Декен дал мне кусочек. Что самое любопытное, он шеститычинковый и поэтому входит в Berberideæ, за исключением отсутствия раскрытия пыльников клапанами (что, как говорит мне Декен, также имеет место у Nandina), и таким образом взгляды Роберта Броуна подтверждаются. Я не удивлюсь, если этот хитрый старик видел образец от Валлиха, когда добавлял примечание к «Путешествию в Конго» о Berberideæ.

Вечер четверга, 4 апреля. — Вчера видел доктора Монтаня, мусколога, и тщательно изучил его микроскоп, который является одним из последних и лучших у Шарля Шевалье. Сегодня я провел утро у Жюссьё, разыскивая виды Ламарка и т. д. в гербарии А. Л. де Жюссьё; был очень успешен с Hypericum, но у меня нет времени сейчас давать вам подробности. Днем Уэбб по договоренности встретил меня в Саду, и мы пошли повидать Мирбеля — человека, которого стоит увидеть, уверяю вас. Уэбб выступал в качестве переводчика, когда это было необходимо, ибо Мирбель говорит с такой отчетливостью, что, зная, о чем он говорит, я мог понимать его довольно хорошо.

Мне чрезвычайно нравится Мирбель. Учитывая, что я был совершенно чужим человеком, о котором он ничего не знал, я думаю, он приложил большие усилия, чтобы показать мне то, что я хотел увидеть. Микроскоп Салливанта будет такого же типа, как у него, только лучше, так что у него будут средства стать вторым Мирбелем. Изучил его микроскоп, который хорош, но, думаю, не равен лучшим английским; получил несколько хороших советов и т. д.; должен зайти снова. Он очень общителен, и вы многое потеряли, не увидев столь необыкновенного человека. Он показал мне серию рисунков и гравюр, над которыми давно работал для мемуара о строении корней — великолепные рисунки; и он объяснил мне то, о чем я раньше не мог составить ясного представления, как происходит любопытное emboîtement или утолщение стенок клеток путем развития новых клеток внутри старых. Он показал мне то, что я сразу узнал как так называемую решетчатую ткань, которую видел в Англии, и я заметил, что он объяснил ее так же, как Броун. Он обещал мне копии для себя и друзей своей последней статьи об Embryologia в «Comptes Rendus», только что прочитанной перед Институтом (которая также будет опубликована с частью таблиц в «Annales des Sciences Naturelles» и, наконец, полностью в «Archives du Muséum»), в которой он говорит, что полностью опроверг новомодные идеи Шлейдена, Унгера и др. (принятые Эндлихером); и, что примечательно, его исследования по этому вопросу были сделаны до того, как он узнал об их взглядах, и публикация лишь немного ускорена из-за них. Сегодня вечером я был с Уэббом, разыскивая растения Дефонтена и Пуаре, а также некоторые растения Спаша. Говорил ли я вам, что в последнее время много видел Спаша? Он не очень ладит с другими ботаниками Сада; но в нем есть хорошие черты, и он исправляется с каждым днем. Я довольно сильно надавил на него по поводу некоторых его плохих привычек, особенно смены видовых названий, что он перенес очень хорошо. Уэбб говорит, что сейчас он впадает в противоположную крайность в отношении видов и вряд ли признает что-либо отличным; но сам Уэбб, полагаю, скорее склонен умножать виды. Завтра утром я должен встретиться со Спашем у него в Саду. Он недавно женился на мисс Лежандр, родственнице Мирбеля, которая делала его рисунки для Marchantia и т. д. — действительно, лучший ботанический художник в Париже. Какая прекрасная библиотека у Жюссьё! И какое огромное преимущество — иметь великого ботаника в качестве отца! Я особенно завидую Жюссьё его коллекции ботанических брошюр, которые заполняют большой шкаф, все расставлены по семействам и т. д., самая большая коллекция такого рода в мире, как считает Жюссьё. Сегодня он дал мне небольшую гравюру своего отца, сделанную в год, когда были опубликованы его «Genera Plantarum». Он рассказал мне то, чего я раньше не знал, что Бернар де Жюссьё руководил публикацией «Plantes de la Guiane» Обле. Я мог бы купить эту работу довольно дешево, но думаю, должен воздержаться. Сегодня я купил шреберовское издание «Genera Plantarum», два франка, два тома в одном, в переплете, для себя (у вас оно есть, полагаю), и второй экземпляр «Linnæi Species Plantarum», изд. 3 (которое является 2-м Holm., как вы знаете, перепечатанным paginatim в Вене). Я дал пять франков и запишу его для Салливанта, который должен его иметь, если только вы сами не желаете его оставить. Я купил (десять франков) первые четыре тома «Mémoires de l’Institut», 4to, в переплете, для библиотеки Мичигана. Мемуар Вентеня о Tilia содержится в одном из них, также другие ботанические статьи и несколько хороших старых химических и т. д. Уэбб должен собрать для меня небольшую посылку растений Лабилльярдьера из Новой Голландии.

Я купил «Cornus» Л’Эритье, так что теперь у меня есть все в комплекте, и я должен все это переплести.

P. S. — Я только что обнаружил, что копия Л’Эритье неполная. Я уверен, что Уэбб этого не знает, и я, конечно, не могу ему сказать. Я переплету все в один толстый том.

Вечер понедельника, 8 апреля. — Сегодня рано утром у Ришара я закончил изучение тех видов, по которым гербарий Мишо неудовлетворителен. Ришар хвастается своим комплектом как аутентичным (что правда), но он не такой полный и не такой хороший, как другой, что отчасти объясняется тем, что Ришар делился с Кунтом, когда мог. Мишо, должно быть, собрал отличную коллекцию, поскольку она, кроме того, снабдила общий гербарий довольно обширным комплектом, а Дефонтена и Жюссьё — многими; другие я встречаю в гербарии Вентеня (Делессер). Говорят, у Декандоля есть некоторые растения Мишо, а кто еще — не знаю...

Но у меня есть кое-что получше всего этого, чтобы рассказать вам. Я обнаружил новый род в гербарии Мишо — в конце, среди plantæ ignotæ. Он из того великого неизвестного региона, высоких гор Северной Каролины. У нас есть плод, с сохраняющейся чашечкой и столбиком, но нет цветов, и догадка, которую я сделал о его родстве, была полностью подтверждена при изучении Декеном и мной. Он близок к Galax, но «un très-distinct genus», имеющий пазушные одноцветковые цветоносы (цветок крупный) и столбик, как у Pyrola, длинный и отклоненный. Действительно, я надеюсь, что это решит загадку о семействе Galax и докажет, что Ришар прав, когда говорит Ordo Ericarcum. Я заявляю право первооткрывателя на присвоение имени. Итак, я говорю, так как это хороший североамериканский род и происходит из мест близ Кентукки, он будет окрещен Shortia, крестными отцами которого мы будем. Так что Shortia galacifolia, Torr. and Gr., будет так. Прошу вас сообщить доктору Шорту и сказать, что мы не наложим на него никакого другого наказания, кроме этого необходимого дела — чтобы он совершил паломничество в горы Каролины этим летом и добыл цветы. Пожалуйста, наложите запрет на Наттолла, чтобы он не публиковал никакой другой Shortia, и я сделаю то же самое Гукеру в письме, которое сейчас пишу. Действительно, я думаю, я расскажу ему некоторые из его главных особенностей, а затем дам ему разрешение опубликовать выдержку в «Annals of Natural History», если он сочтет это стоящим.

Сегодня днем я присутствовал на заседании Института. Состоялись выборы корреспондента, которые прошли очень напряженно между Шарлем Бонапартом и Агассисом, но последний победил!

Я не должен забыть рассказать вам о логаниевом растении из Флориды, ибо именно так определил его Декен, которому я дал разрешение пожертвовать цветком для рисунка; так что намек Броуна подтвердился. Есть что-то довольно странное в столбике, о чем, так как «Prodromus» Броуна не передо мной, я не могу сказать, что это также имеет место в каких-либо подродах или родах, которые он указал.

Euploca, говорит Декен, определенно апоциневая. Наттолл, полагаю, помещает ее в Boragineæ.

9 апреля. — Я слушал сегодня лекцию Мирбеля, начинающего свой курс в Сорбонне. Он очень хороший и ясный лектор, разговорного типа, и очень хорошо иллюстрирует быстрыми набросками на доске. Полагаю, вы его не видели. По контуру черт лица и выражению он во многом похож на доктора Питерса, за исключением того, что его лицо более худощавое, черты лица мелкие и очень мало выступающие, а цвет лица светлый. В Медицинской школе мне не посчастливилось попасть на химического профессора. Я прослушал часть лекции в анатомическом театре, но вскоре ушел.

У меня был еще один прекрасный урок от Мирбеля. Он показал мне все рисунки к статье, три копии которой я посылаю. Сегодня я заканчиваю.

Лион, вечер среды, 17 апреля 1839 г.


Ровно в шесть часов почтовые кареты во все части Франции начали отправляться одна за другой: подошла карета на Лион; наш багаж был погружен, места выбраны и подготовлены для нас, за десять секунд мы были на своих местах, и прежде чем слово «прощайте» успело сорваться с моих губ, мы умчались на полной скорости. Мы поехали маршрутом через Бургундию, проехали Санс ночью, позавтракали в шесть часов следующего утра в Осере и в течение дня должны были проехать через Отён, но, полагаю, не проезжали; проехали Шалон-сюр-Сон в сумерках и прибыли в Лион ровно в шесть часов следующего утра — довольно утомительная поездка, но я сэкономил много времени по сравнению с дилижансом, который был бы еще более утомительным. Почтовая карета берет только четырех пассажиров, троих внутри и одного с кондуктором; ее тянут семь лошадей, управляемых форейтором в сапогах почти с него ростом, и лошадей меняют каждые пять миль или около того. Время, затраченное на смену лошадей, полагаю, никогда не превышало минуты. Я засекал их один или два раза по часам, и мы снова двигались до истечения минуты. Местность, через которую мы проезжали, была более плодородной и лучше возделанной, чем то, что я видел в Нормандии; она была красивой, но монотонной, за исключением последней части, которая стала довольно живописной, когда мы приблизились к Роне и рекам, впадающим в нее...

Лион прекрасно расположен прямо над слиянием Соны и Роны, занимая пространство между двумя реками, а также другой берег первой. У него два красивых и очень крутых холма, между которыми петляет Сона, что добавляет много к его внешнему виду...

25 апреля. — Я прервался здесь некоторое время назад и оставил место, которое намеревался заполнить в первую свободную минуту, рассказав вам, что я видел в Лионе; что это за город; как я мог бы, возможно, увидеть Монблан оттуда, если бы не был дождливый день; как я зашел к Серанжу, увидел маленький ботанический сад, обратил внимание на многие маленькие приспособления, особенно на то, как он держит водные растения влажными; как он пошел со мной в Лионскую академию, филиал Парижского университета... Я мог бы также описать производство бархата, которое я тоже видел, но для всех этих вещей время не позволяет; завтра утром представляется хорошая возможность отправить письмо в Нью-Йорк. Так что я должен оставить этот пробел...

Меня разбудили сегодня утром без четверти четыре; спустился к пароходу, который должен был отправиться ровно в пять, но отправился на полчаса позже — узкое неуютное судно, без тента или защиты для палуб, в чем, как и в отсутствии всех удобств, оно точно такое же, как и любой другой пароход, который я видел с тех пор, как покинул Нью-Йорк, за исключением тех, что ходят между Ливерпулем и Глазго. Рона, даже в Лионе и далеко ниже, вполне заслуживает эпитетов, применяемых к ней, где она «покидает лоно своего питающего озера» — «синее стремительное течение стреловидной Роны», ибо она быстра на всем своем протяжении. В Лионе она имеет синий оттенок, как у океана, хотя и не такой глубокий. Что ж, наконец мы отправились, и, подгоняемые течением, делали весьма удовлетворительный прогресс. Расстояние по почте между Лионом и Авиньоном составляет сто шестьдесят семь миль, но, включая все повороты реки, должно быть намного больше; однако в шесть часов с четвертью шпили и зубчатые стены Авиньона, освещенные заходящим солнцем, были в поле зрения, и это было прекрасное зрелище, когда мы приближались. Стена города, построенная папой Иннокентием VI в двенадцатом веке, до сих пор цела и очень красива, архитектура, как я бы подумал, мавританская (судя только по картинкам); многочисленные шпили этого очень церковного города, возвышающиеся над ней; огромное скалистое возвышение рядом с рекой — место древней крепости и старых храмов, церквей и т. д. — и не в последнюю очередь разрушенный мост очень древней даты, который все еще бросает свои красивые арки наполовину через реку, прекрасный итальянский пейзаж вокруг, такой свежий и зеленый, далекие горы, окружающие все это, сделали его в целом таким восхитительным зрелищем, какое только можно пожелать увидеть. Но вы должны знать, что я сейчас в регионе олив и мирта и за короткий промежуток в три дня сконцентрировал, так сказать, удовольствие, которое мы испытываем, наблюдая постепенное приближение лета. Говорят, сезон здесь позже, чем обычно в Париже; это как апрель в Нью-Йорке — несколько теплых дней, но вечера все холодные, а большинство дней сырые и неприятные. Конские каштаны в Тюильри только что распускали свои почки; но с тех пор каждый час, и особенно сегодня, я замечал мало-помалу продвижение. Здесь почти все деревья покрылись листвой — той чистой и нежной весенней листвой, которой мы всегда так восхищаемся, но которой вы наслаждаетесь, когда она приходит так, как это случилось со мной, вместо того чтобы ждать неделю за неделей, с то и дело случающимися снежными бурями, просто чтобы сохранить зиму в памяти. Но я не должен забывать, что видел снег и сегодня. Вершина Мон-Ванту, которую мы видели в полном обзоре с двенадцати часов, покрыта снегом, ее блестящая белизна прекрасно контрастирует с неровными коричневыми горами меньшей высоты, как и с зелеными полями и нежной листвой долин. В пейзаже Роны от Лиона до этого места нет ничего очень грандиозного. Верхняя часть очень похожа на Гудзон между Нью-Йорком и Хайлендсом, но, думаю, едва ли такая же красивая, если сделать должную скидку на эффект старых деревень и т. д. (конечно, не вполовину таких удобных, как наши, но гораздо лучше приспособленных для улучшения красоты пейзажа), с то и дело встречающимися серыми руинами, что является огромным улучшением. Но от Турнона до самого Авиньона пейзаж превосходит Гудзон и, кроме того, демонстрирует такое разнообразие, что вы постоянно очарованы: то смелый и даже великолепный; то живописный, особенно там, где базальтовые скалы, ибо это полностью вулканическая страна, образуют парапеты, как Палисады, но гораздо более любопытные и разнообразные, более рыхлый материал в местах выветривается, оставляя колонны и выступающие части во всех фантастических формах. И снова, особенно в нижней части, мы видим холмы, широко раздвинутые, оставляя самые красивые широкие долины между ними, с высокими горами в качестве далекого фона. В Сент-Эспри мы прошли под любопытным старым мостом, построенным в одиннадцатом веке, который до сих пор находится в таком же совершенном состоянии, по-видимому, как если бы был закончен только вчера. Он имеет три тысячи футов в длину и, как говорят, является самым длинным мостом в Европе; он состоит из двадцати шести арок, и каждая опора также имеет маленькую арку над ней. Мы проезжали другие очень красивые или поразительные виды, о которых я хотел бы иметь хорошие гравюры, но не знаю, иллюстрировал ли кто-нибудь в последнее время Рону. Но я должен закончить, чтобы не утомлять вас дольше. Я прибыл в превосходный отель «Palais Royal» (рекомендованный Бентамом) как раз к обеду за общим столом в семь часов, и после обеда отправился с гидом, чтобы увидеть Рекьена, которому Бентам дал мне письмо. Я нашел его человеком расторопным, и почти в десяти словах мы решили мой план на завтра, который заключается в том, чтобы отправиться в кабриолете в Воклюз в пять часов утра, прибыть в восемь, провести два часа, позавтракать и вернуться сюда к часу; провести вторую половину дня и вечер, осматривая самые интересные объекты в городе, просматривая его коллекции, его картины и т. д. Что бы вы дали, чтобы увидеть Воклюз? У меня много сомнений, будет ли он соответствовать моим ожиданиям, которые подняты описанием; согласно рассказу, он должен быть очень любопытным и странным, помимо ассоциаций места, которые здесь мало что значат для меня, так как я не чувствую никакого интереса к Петрарке или Лауре, кем бы она ни была.

Авиньон, вечер пятницы, 19 апреля, половина девятого.


Думаю, вы вряд ли назовете меня бездельником. Было около полуночи, когда я лег спать прошлой ночью; меня разбудили сегодня утром в половине пятого; через несколько минут после пяти я был в пути в кабриолете в Воклюз, с очень ленивой лошадью, так что было девять часов, когда я прибыл. Я посетил знаменитый источник, полюбовался скалами и т. д.; собрал несколько растений на память; позавтракал, очень плотно, состоящим отчасти из нежной форели из ручья, который вытекает из источника; уехал в одиннадцать, прибыл в Авиньон снова в половине третьего; осмотрел музей древностей Рекьена, который богат, картины, маленький ботанический сад; видел также библиотеку и коллекцию растений Рекьена и т. д.; договорился о переписке; поднялся на скалистый холм, который возвышается над городом и рекой; насладился видом; посетил собор (небольшое сооружение), который стоит на нем; видел старый папский дворец, ныне превращенный в тюрьму; вернулся в отель «Palais Royal», и это превосходный отель, который, надеюсь, вы посетите в первый же раз, когда приедете в Авиньон; пообедал в семь, предварительно обеспечив себе место в дилижансе до Нима в десять часов вечера, куда надеюсь прибыть к рассвету и быть готовым отправиться в тот же день в Монпелье, где предпочитаю провести воскресенье. Теперь, думаю, это неплохо...

Монпелье, суббота, вечер, 20 апреля 1839 г.


В двенадцать часов я выехал из Нима; проехал через чрезвычайно плодородную и равнинную местность, по большей части занятую виноградниками, время от времени вдалеке замечая горы Севенны справа, а вскоре и пик Сен-Лу, по которому я понял, что мы недалеко от Монпелье. В этот последний город мы прибыли ровно в пять часов, и здесь я остановился в самом комфортабельном отеле, какой только можно вообразить, — Hôtel du Midi. Поскольку все места моих остановок были указаны мне Бентамом, у меня не возникло трудностей с выбором, где остановиться. Здесь вас не селят в крошечную каморку размером семь на девять футов на пятом этаже, что является неизбежной участью одинокого путешественника в Соединенных Штатах, — у меня комната, похожая на большую гостиную, просторная, два окна выходят в красивый тенистый сад, есть диван, мягкие кресла и все удобства, какие только можно себе представить. В самом городе нет ничего примечательного, кроме его расположения, но есть два восхитительных места, которые я сразу же разыскал после обеда: Эспланада, совсем рядом со мной, — возвышенное плато, засаженное деревьями, откуда открывается обширный вид на окрестности. Отсюда я впервые увидел Средиземное море, до которого, полагаю, около восьми миль! На противоположной стороне города находится площадь Пейру, одна из самых красивых площадей в мире, расположенная на возвышенности, с которой к окрестностям спускаются крутые террасы, а зеленые поля с одной стороны подходят вплотную к парапету. Вид прекрасный и очень обширный: с одной стороны Средиземное море, с другой — пик Сен-Лу и горы Севенны, а к югу, говорят, в очень ясную погоду можно увидеть Пиренеи. Отсюда я обнаружил Ботанический сад, старейший в Европе и во многих отношениях до сих пор лучший. Я спустился вниз, разыскал директора Делиля, который, по-видимому, ждал меня и выразил свой восторг в самой преувеличенной и поистине французской манере. Я пробыл у него до девяти часов, вернулся сюда, начал писать это письмо, но, устав, вскоре бросил и лег спать.

Понедельник, утро, 22 апреля. — Почти все вышесказанное было написано сегодня утром, но я не могу больше оставаться, так как мне пора собираться. Говорят, в Монпелье много протестантов, но мне кажется, что они в основном не очень благочестивы, а поскольку я не понимаю язык достаточно хорошо, чтобы извлечь пользу из проповедей, я решил провести субботу в одиночестве. Это была моя первая суббота на суше, когда я не посетил богослужение на английском языке.

Вторник, утро, 23 апреля. — Как можно раньше вчера утром я нанес визит леди Бентам, матери моего доброго друга, который приложил столько усилий, чтобы помочь мне, и ее дочери, мадам Дюшениль; они живут довольно уединенно и заняты воспитанием сына мадам Дюшениль, прекрасного мальчика лет тринадцати... Дамы приняли меня очень радушно. Я продлил свой визит до часа и принял приглашение выпить с ними чаю сегодня вечером... Я отправился в сад, навестил г-на Дюналя, лучшего ботаника здесь, который, прожив холостяком, я бы сказал, лет пятьдесят, обнаружил, что нехорошо быть одному, и только что женился. Я не стал задерживаться, так как, придя, обнаружил, что он не в своем кабинете, а, полагаю, в гостиной, и я не мог быть настолько жестоким, чтобы отрывать его от общества возлюбленной.

Затем я зашел к Делилю, но его не оказалось на месте, поэтому я долго осматривал сад, замечая все мелкие детали и устройство, которые мне было бы полезно знать. По его возвращении мы провели остаток дня, осматривая его растения, собранные в Америке. Я обедал с ним в шесть часов и провел почти весь вечер... Однако у них недостаточно воды для полноценного снабжения Ботанического сада, почва в котором очень бесплодна, и в этом сухом климате, где с этого времени до октября редко идут дожди, он сильно страдает. Первое впечатление от этого сада очень сильное, но при более внимательном наблюдении я нахожу меньше поводов для восхищения. Тем не менее, я узнаю что-то новое из каждого сада, который посещаю.

Перед визитом к леди Бентам я принял приглашение пообедать сегодня вечером с капитаном Гордоном, отставным офицером британской армии, проживающим здесь, другом семьи Бентам, который, услышав от леди Бентам и Делиля, что меня скоро ждут, зашел par hasard (случайно) в Hôtel du Midi, чтобы попросить их сообщить ему, когда я приеду. Найдя меня, он настоял, чтобы я пообедал с ним сегодня вечером. В этот самый момент, пока я писал, я получил записку от леди Бентам с просьбой зайти к ней сегодня утром; она пишет, что у нее есть коллекция растений, собранная ею самой для сына Джорджа в какой-то интересной местности в горах, и она приготовит для меня комплект, зная, как она говорит, что Джордж наверняка предложил бы их мне. Хотя я немного иначе спланировал свое время, конечно, я зайду сразу после завтрака. Леди Б., которая уже в преклонном возрасте, очевидно, выдающаяся женщина; она также очень хороший ботаник, поэтому, поскольку я не очень хорошо знаю растения юга Европы, я немного ее побаиваюсь.

Марсель, 25 апреля, четверг, вечер. — Я прервал свой рассказ во вторник утром, два дня назад. Я должен продолжить свой краткий отчет, а затем закончить письма, чтобы отправить их из этого порта. После завтрака капитан Гордон зашел за мной, и мы вместе отправились к леди Бентам. Мы обнаружили, что его время обеда настолько позднее, что нам пришлось отказаться от ожидания возвращения к чаю с дамами. К нам присоединился Делиль, и вскоре после этого я пошел с ним посмотреть музей живописи и скульптуры, который, по курьезному стечению обстоятельств, является самым богатым во Франции, за исключением парижского. Там немало оригиналов великих мастеров: два или три Рафаэля, столько же Сальватора Розы, Рубенса, Пуссена, Карло Дольчи и т. д., многих из которых я знаю по гравюрам. Затем мы отправились в Медицинскую школу, которая занимает бывший дворец архиепископа, изгнанного во время революции. Это одна из старейших медицинских школ, долгое время бывшая очень знаменитой. Сейчас она приходит в упадок; у них нет профессоров с очень большим талантом в настоящее время, за исключением Лаллемана. Мне показали галерею портретов профессоров почти с самого основания, их огромное количество, и некоторые из старых типов выглядят весьма причудливо. Я также видел библиотеку, коллекцию рукописей — классических, теологических, несколько персидских, арабских и т. д., которые попали к ним в руки несколько лет назад.

Оттуда мы отправились в сад, посмотрели растения, но не продвинулись далеко, так как Делиль больше любит рассказывать длинные истории, жалуясь при этом, как сильно он загружен своими делами, чем усердно работать. Затем я упаковал багаж, взял билет на дилижанс до Марселя, снова зашел к леди Бентам попрощаться, пообедал с капитаном Гордоном, вернулся и лег спать.

Встал в среду (вчера) утром в половине пятого; сел в дилижанс в пять, прибыл в Ним в половине одиннадцатого; было время еще раз осмотреть Амфитеатр, Мезон Карре и так далее; позавтракал в половине двенадцатого; снова отправился в путь в двенадцать, проезжал мимо Бокера и Тараскона; пересек Рону, здесь это большая река, недалеко от ее устья у Арля, любопытного старого города, в котором нет ничего современного, и таким образом снова оказался в Провансе. Двор Константина Великого несколько лет находился в Арле, который славился своей утонченностью, и говорят, что женщины и дети там до сих пор красивы и грациозны. Конечно, почти все, кого я видел, молодые или старые, были привлекательны, а многие — красивы. Все они брюнеты и довольно сильно загорелые, но их черные волосы, большие темные глаза и длинные ресницы смотрятся очень выигрышно. Мы вскоре снова были в пути, проехали через огромную равнину, окаймленную на севере длинной грядой гор, состоящих из голых зазубренных скал — живописный хребет, создающий прекрасный контраст с плодородной равниной, из которой он резко поднимается. Это, я полагаю, горы Дюранс. Наконец равнина стала такой же бесплодной, как и горы; наступила ночь, и довольно поздно вечером мы достигли Экса, поужинали... Я спал довольно хорошо, а когда проснулся, мы были в поле зрения города и залива Марселя, последний великолепен, если смотреть с возвышенного места, откуда мы его обозревали; но город не произвел такого внушительного впечатления, как я ожидал...

Генуя, 27 апреля 1839 г., суббота, вечер. — Я только что закончил свою послеобеденную и вечернюю прогулку по этому, для меня первому, итальянскому городу: месту рождения Колумба, городу Дориа, сопернику и даже завоевателю той другой гордой республики Средневековья, Венеции, в память о чем огромные куски цепей, которыми перегораживали гавани последнего города, подвешены у ворот Генуи. Мы прибыли в залив до двенадцати часов дня, и во время нашего постепенного приближения к городу наслаждались видом в полной мере; как далекий, так и близкий виды очень хороши — равны, могу сказать, тому, что я ожидал, а это значит очень многое. При взгляде с залива он, безусловно, заслуживает названия, которое дали ему горожане давным-давно, — Генуя Великолепная. Весь город предстает перед вами как на ладони: здания поднимаются одно за другим, укрепления, возвышающиеся над всем этим, с огромным горным амфитеатром в качестве фона... Здесь вас не сильно беспокоит грохот колес карет. За исключением одной улицы, и то новой (Strada Nuova), по крайней мере, по ее нынешним размерам, они едва ли шире тачки и по большей части слишком круты для кареты, даже если бы они были шире. Дома очень высокие; шесть, семь или восемь этажей — обычное дело, даже норма, так что улицы — это просто щели или расщелины. Я обнаружил то же преимущество от этого в Авиньоне и других городах юга Франции, то есть идеальную защиту, которую они дают в эти жаркие дни от солнечного зноя. Вы всегда в тени, а воздух настолько сухой, что не возникает никаких неудобств и проблем со здоровьем, которые наверняка были бы в других странах. Я остановился в Hôtel des Etrangers, недалеко от набережной, и моя комната, на пятом или шестом этаже, выходит окнами на гавань и залив. Сейчас девять часов вечера. Тихо горит свет в маяке — высокой и очень тонкой колонне у входа в гавань, образующей маяк, который виден далеко вокруг. Не знаю, могу ли я сказать, что



“The scene is more beautiful far to my eye


Than if day in her pride had arrayed it;”







но он гораздо мягче. Только что прозвучал вечерний выстрел с одной из батарей у моря, сигнал, полагаю, к закрытию гавани, и эхо, посланное холмами с обеих сторон, затихало и повторялось все слабее и слабее почти минуту...

Побережье у Марселя и то, что я видел вчера, можно описать в нескольких словах: голые, зазубренные, бесплодные, скалистые горы; едва ли достаточно высокие, чтобы быть живописными, совершенно лишенные зелени, едва поддерживающие кое-где несколько чахлых оливковых деревьев. Мы проплывали мимо Тулона и видели его издалека. Мы плыли между материком и Йерскими островами, столь примечательными своим прекрасным климатом и целебностью, но они не показались мне очень привлекательными.

Когда я встал сегодня утром, пейзаж стал более смелым и интересным. Мы были там, где Альпы впервые спускаются к морю, и с тех пор мы плыли вдоль побережья, настолько тесно окаймленного Приморскими Альпами — цепью, которая, переходя в Италию, образует Апеннины, — что между ними едва хватает места для прокладки дороги. Более высокие пики весь день были покрыты снегом, создавая прекрасный контраст с серыми и бесплодными скалами внизу и темно-синим морем, которое, кажется, омывает их основание, ибо Средиземное море имеет глубокий лазурный оттенок открытого океана вплоть до самого берега. Есть также много красивых деревень, которые либо кажутся подвешенными на склоне горы, либо вырастают из воды. В одном месте я насчитал двенадцать в одном поле зрения, отнюдь не широком. Мы проезжали Савону, город, где жил папа, пока Наполеон был хозяином Италии. Здесь холмы более плодородны, и виноград, оливки и апельсины выращиваются везде, где можно найти достаточно места или почвы, чтобы их посадить...

В гавани Ливорно, понедельник, вечер, пять часов.


Я должен рассказать вам о красивом виде, который открывался мне в субботу вечером. Моя комната, кажется, я упоминал, выходила прямо на залив, а также давала мне прекрасный вид на западную часть города, горы на той стороне залива и выглядывающие из-за них острые гребни Приморских Альп, все еще белые от снега, выглядящие скорее как яркие облака, чем как часть terra firma (суши).

Когда я крепко спал, около двух часов ночи луна заглянула в окно прямо мне в лицо, и, решив, что жаль, если я пропущу такое зрелище, она разбудила меня. Она была почти в полнолунии; она висела посреди залива под таким правильным углом, что поток золотого света, который она изливала на спокойное море, отражался прямо мне в глаза. Город тоже выглядел прекрасно, и горы, и даже Альпы — все было видно. Я долго наслаждался этим, а затем снова лег спать, сожалея, что мне не с кем разделить эту сцену.

Здесь есть или была британская часовня, принадлежащая британскому посольству, но я ничего не смог о ней узнать, поэтому провел субботу в одиночестве, что, пожалуй, было к лучшему. В семь часов вечера наша лодка отошла, и я был вынужден продолжить свое путешествие. Я завернулся в плащ и спал крепко и спокойно, а когда мы прибыли в гавань Ливорно в пять часов, проснулся отдохнувшим, бодрым и в самом лучшем настроении. На борту я легко позавтракал; в семь часов был на берегу; еще через пять минут сел в кабриолет и отправился в Пизу, расположенную в четырнадцати тосканских милях отсюда, что составляет, я полагаю, около десяти английских. Моя договоренность была в том, что меня отвезут в Пизу максимум за два часа, дадут два с половиной часа там и вернут обратно целым и невредимым до двух часов. Это было легко выполнено; поездка заняла менее двух часов, так что у меня было больше времени там, даже больше, чем я хотел. Большое облегчение — иметь возможность покинуть место, как только вы закончили с ним дела, и таким образом избежать пресыщения им. У меня было письмо и небольшая посылка от Мирбеля для старого Сави, профессора ботаники в университете; поэтому меня высадили у дверей университета, некогда столь знаменитого, а ныне далеко не грозного. Я нашел Сави, передал письмо, был представлен его двум сыновьям, один из которых — профессор естественной истории, другой — доцент ботаники, которые показали мне музей, что было интересно, и ботанический сад, который был не очень; затем я отправился осматривать четыре главных «льва» (достопримечательности): Дуомо, или собор, Баптистерий, Кампанилу, или знаменитую падающую башню, и Кампо-Санто, которые стоят рядом друг с другом и осматриваются быстро. На самом деле это отдельные части собора, Кампанила — это, как следует из названия, колокольня, а Кампо-Санто — место захоронения...

Виноград в Тоскане не держат близко к земле, как во Франции, а выращивают на беседках и гирляндами вдоль границ пшеничных полей, и когда появляются их листья, это должно очень украшать местность. Здесь можно было бы посидеть в тени своей виноградной лозы, что было бы немыслимо во Франции. Но лодка покидает гавань. Справа мы можем смутно различить северную оконечность Корсики. Эльбу мы проедем ночью, а когда-нибудь в течение утра будем высажены в Чивитавеккье. Я познакомился с английским священником, человеком теплого благочестия, который болен и был вынужден несколько лет жить в Ницце зимой и в Интерлакене в Швейцарии летом, в обоих этих местах он регулярно проповедует. Он путешествовал по Греции, Турции и Малой Азии и провел много времени с нашими миссионерами там, о которых он отзывается в самых теплых тонах. Его зовут Хартли. Мы поедем вместе в Рим.

Рим, 1 мая 1839 г., среда, вечер.


И я действительно в Риме. Этого достаточно, чтобы вознаградить за долгие и утомительные путешествия и даже за временную разлуку с друзьями, и когда я покидаю это место, я чувствую, что мое лицо обращено к дому. Я чувствую, что быть в Риме — это что-то значит...

Я отчетливо помню то время, когда, будучи совсем маленьким мальчиком, во время долгой поездки с родственником, мне впервые рассказали историю Ромула и Рема, и как она поразила мое воображение. И я прекрасно помню свой первый урок по Вергилию, и как, начав с «Arma virumque cano» («Оружие и мужа пою»), я медленно пробирался в тайны латинской просодии и историю Энеиды. Мало я думал в те дни, что когда-нибудь буду стоять внутри «стен высокого Рима»;



“Should tread the Appian


Or climb the Palatine, and stand within those very walls


Where Virgil read aloud his tale divine.”







Мой энтузиазм возрастал постепенно, ибо я прибыл сюда сегодня утром после задержки в этом самом жалком из всех мест, Чивитавеккье, где австрийский солдат, размещенный там, сказал нам, что его отправили туда как в своего рода земное чистилище, чтобы искупить свои грехи; после того как нас подвергли тем бесчисленным мелким поборам, которыми пополняется кошелек папы из карманов нас, бедных протестантов, после утомительных задержек в пути и самой неудобной поездки всю ночь, что в совокупности достаточно, чтобы привести человека в дурное расположение духа ко всему, — после всего этого вы можете быть уверены, что я оказался в таком прозаическом, равнодушном настроении, что прошло много времени, прежде чем я смог почувствовать интерес, который призван внушать Вечный город. Туман утром помешал нам хорошо рассмотреть город при приближении; улицы современного города, по которым мы проезжали, были по большей части лишены интереса, и мы видели только купол собора Святого Петра и замок Святого Ангела. Однако мы устроились в Hôtel d’Allemagne и позавтракали. Г-н Хартли, измученный дорогой, остался в своем номере на весь день, а я остался один. Хотя я был совершенно не знаком с местностью, я был полон решимости не лишать себя удовольствия самостоятельно открыть самые интересные места. Мой путеводитель (мадам Старк) описывает объекты довольно подробно, но не дает информации о том, где их найти. Я ненавижу болтовню чичероне (гида) и был уверен, что наткнусь на что-то достойное внимания. Поэтому я поднялся на холм прямо передо мной по великолепной мраморной лестнице, где стоит египетский обелиск, который, как гласит надпись, был найден в Цирке Саллюстия. Я увидел внушительное здание в конце длинной аллеи, на вершине возвышенности, которая, как я позже узнал, была Эсквилинским холмом. Достигнув его и осмотрев интерьер, я по путеводителю обнаружил, что это базилика Санта-Мария-Маджоре. Эти базилики, сохраняющие название древних сооружений, представляют собой более крупный вид церквей, которые по большей части были основаны на фундаментах древних храмов, или же они сами были этими храмами, превращенными в церкви...

Выйдя из Колизея, я оказался между Палатинским и Целийским холмами, Арка Константина прямо передо мной, Арка Тита в поле зрения справа, а чуть дальше Римский форум, все завалено руинами; сама почва — это рассыпающаяся кирпичная кладка и фрагменты колонн. Здесь я провел большую часть утра, в тишине и покое, выясняя по описанию руины, по мере того как они представали передо мной...

 

Дневник настолько длинный, что большую часть итальянского, особенно римского, путешествия придется опустить. Д-р Грей, как видно, был деятельным туристом, наслаждавшимся историческими и романтическими ассоциациями со своим естественным энтузиазмом. Здесь началась его большая любовь к живописи, скульптуре и архитектуре; он удивительно хорошо помнил детали церквей и соборов, быстро узнавая гравюру или фотографию того, что видел, возможно, тридцать лет назад; у него была память на формы, которая так сильно помогала ему в науке. Он был хорошим критиком живописи и чрезвычайно наслаждался своими любимыми картинами, любя бродить в одиночестве, чтобы насладиться ими. Тициан в целом занимал самое высокое место в его оценке. Он много наслаждался старой церковной музыкой, хотя его предпочтение в музыке было отдано простым песням, особенно гимнам, и старым мелодиям, к которым давно были привязаны слова. В оригинальном дневнике много цитат из Байрона и Роджерса. К Байрону, с его блестящими описаниями и версификацией, он всегда сохранял много чувств; и его большая любовь к природным пейзажам имела полный простор.

Г-ЖЕ ТОРРИ.



Ливорно, 8 мая.


Всякий раз, когда у меня есть свободный час, я не знаю более приятного способа занять его, чем написание письма вам, ибо к вам мои мысли, когда они в покое, спонтанно возвращаются. У меня есть еще час до того, как веттурино (извозчик) отправится во Флоренцию, и я могу начать еще один лист, первый из серии, которую я, возможно, не смогу отправить вам в течение нескольких недель, так как здесь я покидаю Средиземное море, самое прекрасное из морей, и, если я не найду американский корабль на Адриатике, что не очень вероятно, я должен буду хранить их все, пока не доберусь до Гамбурга. Я только что закончил внушительный пакет дневника, который будет отправлен отсюда на корабле «Сара и Арсилия», который должен отплыть в Нью-Йорк на следующей неделе...

Я очень доволен своим визитом в Рим. За короткое время, которое я там провел, я увидел все, что хотел, кроме самого папы, и, кажется, я мельком видел его; одну статую Микеланджело, о которой я узнал, когда было уже слишком поздно; катакомбы, где ранние христиане скрывались, которые находятся в нескольких милях отсюда; памятник Цецилии Метелле, который некрасив, но увековечен тремя или четырьмя удивительно милыми строфами в «Паломничестве Чайльд-Гарольда»; и базилику Святого Павла, которая находится на некотором расстоянии от города и была почти уничтожена пожаром около десяти лет назад. Это очень маленький список по сравнению с тем, что я видел, так что я вполне доволен. Я хотел бы, чтобы вы могли увидеть Рим; там так много того, чем вы наслаждались бы в высшей степени, и это создание запаса, которым можно наслаждаться потом всю жизнь.

Сейчас как раз закат, и воздух удивительно мягкий — легкий морской бриз, как раз чтобы освежить вас. И позвольте мне сказать вам, однако, что касается итальянских небес и закатов, что они ничуть не лучше наших. Вы можете наслаждаться из окон своей собственной гостиной более красивыми закатами каждый ясный день летом, чем я пока видел в Италии; хотя они, безусловно, очень близки к нашим. Только тем, кто привык к британским облакам и туманам, они кажутся замечательными.

Странствующие уличные музыканты с шарманками, столь обычные во всех наших городах, обычно итальянцы, и я полагал, что уличная музыка здесь примерно такого же рода. Это ошибка. Я не видел ничего подобного в Италии или на юге Франции. У вас повсеместно арфа, обычно два исполнителя в ансамбле, и очень часто скрипка для аккомпанемента, и музыка всегда достойная. В Авиньоне, самой земле трубадуров, нас во время обеда серенадили концертом арф, гитар и т. д., но когда они попросили медные монеты, мы обнаружили, к стыду этого выродившегося века, что трубадуры были все женщины, и притом самого неромантичного вида. Патуа (диалект) всей этой части Франции и Пьемонта, однако, такой же, как язык, на котором написаны труверы, и тот, кто понимает патуа, как на нем говорят сейчас, может читать первых без труда.

Итальянский язык очень мягкий и музыкальный, гораздо более приятный для слуха, чем глубокие носовые тона французского.

ДНЕВНИК.



Флоренция, 9 мая, четверг, вечер.


Не найдя ничего больше, что я мог бы сделать сегодня, я затем зашел в резиденцию г-на Слоуна, потомка сэра Ганса Слоуна знаменитой памяти, который проживает во дворце Бонтрулин, и, не застав его дома, оставил рекомендательную записку, написанную двумя дамами, миссис Бутт и мисс Бутт, а также письмо, доверенное мне Мирбелем. Я также зашел в Ботанический сад, но г-на Тарджони-Тоццетти не было дома, а сад не представлял собой ничего особенного. Во время обеда г-н Слоун зашел поприветствовать меня во Флоренции и взять меня с собой за город, в Кампанью — лужайки, красивые парки и рощи, окаймляющие Арно на милю или две, которые открыты для публики, образуя излюбленное место для поездок или прогулок. Почти весь город был там, и я никогда не видел более приятного места. Дороги были запружены каретами, от ландо великого герцога до крестьянской телеги, все на равных условиях. Великий герцог проезжал мимо нас дважды. Он много общается с людьми, доступен всем и очень любим. Правительство, хотя и деспотичное, является отеческим, люди не обременены налогами, они довольны и трудолюбивы. Разница между Тосканой и Папской областью достаточно очевидна. Но я должен спешить со своим рассказом. Рано на следующее утро, в пятницу, я зашел к г-ну Слоуну, осмотрел его сад, где у него много прекрасных вещей. Затем мы перешли Арно на другую сторону города, навестили профессора Амичи, который переехал сюда из Модены несколько лет назад и заведует обсерваторией великого герцога. Он был очень любезен, показал мне свои микроскопы, которые он считает непревзойденными, но я так не думаю, а затем обсерваторию, где я увидел все инструменты, заглянул в его телескоп и с вершины башни имел прекраснейший панорамный вид на Флоренцию и окрестности. Затем мы прошли через музей естественной истории, который находится в том же здании и красиво оформлен; видели знаменитые цветы и фрукты, сделанные из воска, но не фигуры, изображающие Чуму, которые были в анатомическом музее по соседству, и которые я не хотел видеть. В коллекции были некоторые недавние модели, сделанные под руководством Амичи для иллюстрации его открытий и т. д. Они были удивительно хороши и были бы полезны в классе. Амичи — хороший наблюдатель с микроскопом, но его анатомические или физиологические представления в некоторых случаях очень далеки от истины и сильно меня удивили.

Уходя, мы с г-ном Слоуном расстались: он пошел выполнять какое-то обязательство, а я — в Палаццо Питти, как его до сих пор называют по имени основателя, хотя он рано перешел в руки семьи Медичи, которые закончили его строительство, и теперь это герцогская резиденция. Я должен сказать вам, кстати, что я должен был увидеть замечательную особу во Флоренции, если бы она не была больна. Слоун очень близок с ней и хотел, чтобы я увидел ее; это экс-королева Неаполя, вдова Мюрата и сестра Наполеона...

Вернувшись в отель, однако, я узнал, что не могу получить место у курьера на следующий день, что дилижанс, который уходил в полдень, не прибывал в Болонью до воскресенья после обеда, поэтому я нанял кабриолет, чтобы отправиться после обеда, уладил свои дела, зашел к г-ну Слоуну, чтобы неожиданно попрощаться, пообедал за общим столом в пять часов, и в сумерках я уже поднимался по окраинам Апеннин.

Я хотел бы навестить нашего скульптора Гриноу, чтобы посмотреть, как продвигается статуя Вашингтона, но не было времени.

На восходе солнца я был на горных вершинах, среди облаков, которые сильный ветер на мгновение разогнал, и дал мне несколько великолепных видов. Мы путешествовали несколько часов в этом высокогорном районе, но в конце концов пересекли тосканскую границу и снова оказались в стране его Святейшества. Как только мы начали наш спуск, который очень крут, нас окутал густой туман и пошел дождь; из-за этого я потерял вид, который часто открывается на Адриатическое и Средиземное моря одновременно, а также на равнины По на севере. Это был первый дождь, с которым я столкнулся, за исключением нескольких капель в Риме, с тех пор как я покинул Лион; так что вы можете судить о сухости климата на юге Франции и в Италии. Однако возле гор все совсем иначе. Наконец, после долгого и быстрого спуска, мы прибыли к подножию горы и остановились в комфортабельной гостинице, чтобы пообедать и позавтракать одновременно, так как было около двух часов. Несколько карет были там до нас, и как раз перед моим отъездом прибыла еще одна, привезшая самого настоящего янки, который меня чрезвычайно позабавил. Похоже, что он приехал на «Грейт Вестерн» несколько недель назад, видел то, что счел достойным внимания в Лондоне и Париже, был даже в Неаполе и теперь направлялся из Рима в Швейцарию, и рассчитывал добраться до Лондона, чтобы вернуться на пароходе через — я забыл, сколько дней! Но подвиг, которым он гордился больше всего, заключался в том, что он поднялся на Везувий и вернулся обратно через — я не помню точно сколько минут, но за невообразимо короткий промежуток времени, и гораздо быстрее, чем это когда-либо делалось раньше! к великому изумлению гидов, как он сказал, и в чем я не сомневаюсь. Это был его chef d’œuvre (шедевр), и, уверяю вас, он был очень горд этим. Я от души посмеялся над абсурдностью этого, пока не задумался, как быстро я сам осматривал достопримечательности, и почувствовал, что могу по праву разделить насмешки. В этом дневном путешествии, я думаю, я превзошел янки, ибо, прибыв в Болонью около пяти часов, я немедленно договорился о поездке в Феррару той же ночью, и, выполнив это, у меня было всего два или три часа, чтобы провести их в Болонье, городе, знаменитом своим университетом и колбасами; первый пришел почти в полный упадок, вторые все еще пользуются большим спросом, распространяя свой отвратительный чесночный запах от каждого стола. Я посетил все большие церкви, выпил кофе и до девяти часов был в пути через огромную равнину, орошаемую По, которая, как и большинство больших рек, разветвляется у своего устья на несколько потоков. Мальчик, который вез меня, не очень хорошо знал дорогу и несколько раз сбивался с пути, так что вместо того, чтобы прибыть до рассвета, было шесть часов утра, когда мы въехали в Феррару. Действительно, он чуть не потерял лошадь, а не только дорогу, ибо, пока я крепко спал в карете, меня разбудил оглушительный грохот, и, выскочив как можно быстрее, я обнаружил, что он въехал в кучу грубых камней, сложенных для ремонта дороги; лошадь поскользнулась и лежала плашмя на спине на дне канавы. С большим трудом мы освободили ее от кареты и вытащили из канавы, починили повреждение упряжи, как могли, с помощью кусков веревки, и снова были в пути. Я с тех пор удивлялся, как я мог так ехать всю ночь, только с мальчиком, через страну, которая несколько лет назад не считалась бы безопасной. Но я не чувствовал ни малейшей тревоги и спал как можно крепче.

Феррара знаменита тем, что в ней находятся гробница и стул Ариосто, но, кроме этого, она настолько неинтересна, насколько вы можете себе представить. Это было воскресенье, и я провел день в помещении, как мог.

Совершив очень раннюю поездку, мне удалось добраться до Падуи в десять часов утра; посетил университет, столь знаменитый в старину, церкви, великолепное кафе Pedrocchi, Ботанический сад — самый древний в Италии, директорами которого были Альпиниус, старший и младший, и Понтедера. Он находится под присмотром Визиани, которому я привез письмо от Бентама и который любезно показал мне все, что я хотел увидеть. Университет — это действительно странное старое место, а лекционные залы — самые темные, мрачные и неудобные места, которые вы можете себе представить; все такое же старое, как пятнадцатый век. Я хотел бы описать анатомический театр, который является самым любопытным образцом древности, который я видел. Музей естественной истории — так себе. Студентов все еще довольно много, но не сравнить с тем, что было в старые времена. Дуомо — небольшое сооружение, но церковь Св. Антония похожа на мечеть, самое сарацинское здание, которое я когда-либо видел, — с семью или восемью куполами в форме воздушных шаров разных размеров и тремя или четырьмя высокими и тонкими минаретами. Мне жаль, что я не могу достать приличную гравюру с него. Интерьер благороден и очень богат гробницами, святынями и скульптурами. Здесь находятся гробницы многих старых профессоров. Церковь Св. Августина в том же стиле и не намного хуже... Есть очень много того, о чем я хочу написать, но у меня нет времени и сил писать дольше, и я должен спать. Чтобы понять всю роскошь кровати, нужно поспать без нее, как я делал очень часто в последнее время. Спокойной ночи.

Венеция, на борту парохода до Триеста, на якоре, среда, вечер, 15 мая 1839 г.



Почти два дня я был «наблюдателем в Венеции», странном месте, настолько непохожем на любой другой город Европы, насколько это возможно, если только Константинополь не напоминает его в некоторых отношениях. Это больше похоже на место, которое вы посещаете во сне, какое-то создание фантазии, чем на реальный, земной город, если можно назвать земным то, что едва стоит на земле.

Мы выехали из Падуи в пять часов утра вчера на дилижансе, проезжая вдоль берегов канала, окаймленного многочисленными виллами; все они были прекрасными, некоторые очень великолепными, но сейчас они разрушаются. Облака помешали мне увидеть Ретийские Альпы, которые ограничивают вид на севере, но я надеюсь наверстать это завтра, что даст мне некоторое возмещение за наше задержание здесь; ибо вы должны знать, что пароход должен был уйти в девять часов вечера, и я рассчитывал быть в Триесте сегодня утром; но день был штормовым, и вода немного неспокойная, так что, право слово, лодка должна оставаться до утра; но так как она должна отправиться рано, я остался на борту, где у меня есть удобное место для сна и тихий час, чтобы написать.

О, я хотел бы, чтобы вы могли увидеть Венецию! — и милые девочки — всякий раз, когда я вижу что-то особенно странное, я сразу думаю о них и желаю, чтобы они наслаждались этим вместе со мной. И здесь все странно: каналы вместо улиц, гондолы вместо карет; ни одной лошади не видно в городе, кроме знаменитых бронзовых позолоченных коней Святого Марка; дворцы варварского великолепия, великолепные церкви; люди всех наций и языков, христиане, турки и евреи. Конечно, нет ничего подобного. Вид из Фузины, на материке, который был первым, что я получил, был очарователен...

Вы удивитесь сравнению, но далекий вид Венеции сильно напомнил мне Нью-Йорк, когда приближаешься со стороны Амбоя. Гондола, которая привезла нас, остановилась в Гранд-канале недалеко от Риальто, или, скорее, моста Риальто, ибо название правильно принадлежит острову; и, переходя этот мост в течение дня, я обнаружил, что некоторые из маленьких лавок все еще заняты менялами, и я видел не одно жесткое еврейское лицо, которое могло бы позировать для картины Шейлока. Эта часть города неприятна, хотя каналы окаймлены тем, что когда-то было величественными дворцами, которые теперь выглядят так, будто вот-вот снова погрузятся в воду. По пути в отель я внезапно наткнулся на вид, который казался волшебством: площадь Святого Марка, большой четырехугольник, с трех сторон окруженный великолепным рядом, как Пале-Рояль; на четвертой — церковь Святого Марка, а рядом с ней Дворец дожей, едва ли менее великолепный и в таком же восточном стиле. Впереди Кампанила, выше флорентийской, но некрасивая. Когда вы поворачиваете из четырехугольника прямо перед дворцом, вы видите две гранитные колонны, одна из них увенчана крылатым львом; и вы стоите на молу, с самым превосходным видом на море и город, корабли, церкви и дворцы перед вами и вокруг вас. Я никогда больше не ожидаю увидеть что-либо подобное. Я снова прошел по этой земле; и никогда не устаешь от этого зрелища... Уличные музыканты здесь очень хороши. Группа останавливается у дверей кафе: мужчина со скрипкой, его жена и сын, каждый с гитарой, и они исполняют несколько арий очень хорошо, женщина иногда аккомпанирует своим голосом. Она входит в кафе с маленькой деревянной чашкой в руке и вполне довольна крейцером (около половины цента) от тех, кто хочет дать, и сладкое «grazia» на самом мягком итальянском выражает ее благодарность. Здесь есть одно кафе, которое посещают почти исключительно турки, которые сидят, покуривая свои большие трубки с таким видом нелепой важности. Их тюрбаны или красные шапки, которые они часто носят, их струящиеся одежды и их нижние одежды, которые представляют собой нечто среднее между панталонами и юбками, очень странны...

Я избавлю вас от подробного описания моих передвижений сегодня и вчера, о прекрасных церквях, которых хватило бы на соборы для полудюжины городов, об арсенале, его верфи, античных львах, общественном саде, армянском монастыре, гондолах и моих поездках в них. Я наслаждался этим в высшей степени и сделал запас для будущего удовольствия, ибо впредь буду читать о Венеции с большим интересом. Тот, кто путешествует так быстро, как я, если хочет получить полную пользу от своего путешествия, должен знать почти все до того, как покинет дом. Истинный путь для тех, у кого достаточно времени и средств, — изучать историю каждого места на месте со всеми его памятниками и реликвиями вокруг них. Так можно узнать больше за один месяц, чем за год дома. Если бы у меня было то, чего у меня вряд ли будет, — семья детей, которых нужно растить, денег, достаточных для этой цели, и никаких других обязанностей, чтобы помешать, я думаю, я бы воспитывал их таким перипатетическим способом. Но теперь спать.

Четверг, вечер, 16 мая... Мы должны отправиться в девять часов. Дождь закончился, но все еще облачно. Я уже несколько дней в австрийских владениях, но я хочу быть в самой Австрии. Немного прояснилось как раз на закате, и открыло мне с палубы судна прекраснейший вид на город и гавань, с сотнями гондол, быстро скользящих по воде во всех направлениях...

Триест, суббота, вечер, 18 мая 1839 г.


Поскольку несчастья никогда не приходят поодиночке, сегодня утром я обнаружил, что наши места не были забронированы в почтовой карете на понедельник. Парень, который должен был уладить дело, обнаружил, после того как привел в порядок наши паспорта, что осталось только одно место, и, полагая, что мы обязательно поедем вместе, не забронировал его. Между нами было немедленно решено, что место будет моим, но по прибытии в офис я с огорчением обнаружил, что оно уже занято. Около часа мы строили различные планы, вели переговоры с веттурино, но были остановлены информацией, которую получили, что они будут пять дней в пути до Граца, откуда до Вены потребуется еще не менее двух дней тем же видом транспорта, или двадцать семь часов в почтовой карете, если мы сможем получить в ней место. Мы обнаружили, что самый быстрый способ, оставшийся для нас, — это взять места на вторник на почту и поехать в понедельник частным транспортом в Адельсберг, как мы и собирались, где у нас будет на день больше, чем мы хотим; и эти места нам посчастливилось забронировать. Так что я не могу рассчитывать добраться до Вены раньше пятницы утра следующей недели! Я надеялся добраться до этого места к двадцатому.

Все утро шел сильный дождь, так что о ботанизировании не могло быть и речи. Поэтому я положил свою вчерашнюю коллекцию под пресс; посетил Бьязолетто, а после обеда встретил Томмазини, который дал мне очень красивую коллекцию растений этой местности...

Вена, 24 мая, пятница, вечер.


Великий праздник Грота Адельсберга, о котором я писал вам, должен был состояться в понедельник после обеда. Г-н Филипп, художник, и я взяли карету до этого места, прибыли вовремя и увидели этот очень странный грот с большей выгодой и при более любопытных обстоятельствах, подозреваю, чем это когда-либо делал американец раньше. У меня был весь следующий день впереди, так как карета из Триеста не прибыла до вечера. Мой спутник немного заболел и остался дома, а я взял свое портфолио и прошел через поля этой уединенной долины к крутой и высокой горной гряде, более далекой, чем я рассчитывал; с большим трудом взобрался на скалы; насладился очаровательным видом с вершины; наполнил свое портфолио растениями; вернулся около пяти часов, по-настоящему уставший и голодный, и как раз успел пообедать и закрепить свои образцы до того, как пришла карета из Триеста. Мы заняли свои места как раз в сумерках, во вторник вечером, и были в пути день и ночь, останавливаясь лишь на время еды, до сегодняшнего утра; когда ранним рассветом, как только я открыл глаза после такого сна, какой можно поймать после трех последовательных ночей такого заточения, долина Вены и прекрасный город Вена предстали передо мной, зеленые поля доходили до самых ворот. Это было прекрасное зрелище. Я никогда не видел ничего подобного. Однако очень скоро начался дождь, и шел весь день, так что я мало что видел. Филипп, который понимает по-немецки, был прикован к своей комнате болезнью. Но как только я позавтракал и был полностью устроен в своем жилье, которое мы нашли таким же трудным для получения, как если бы мы были в Нью-Йорке в это время года (я в Gasthof zur Dreyfaltigkeit, хорошем и дешевом доме, и главный официант говорит по-французски), я взял гида, чтобы он направил меня на Йозеф-плац, где находятся Императорская библиотека и Кабинет, чтобы найти Эндлихера. Я нашел человека в его логове, и в тот момент, когда я вложил свои письма в его руку, он узнал почерк Бентама и обратился ко мне по имени, так как Бентам предупредил его о моем предполагаемом визите. Эндлихер принял меня очень радушно, и я оставался с ним до двух часов. Он очень красив и даже моложе на вид, чем я ожидал, хотя Бентам сказал мне, что он примерно его возраста; он выглядит лет на тридцать три. Я имел удовольствие лично вручить копию «Флоры», предназначенную для него.

Обычное время обеда здесь — с двенадцати до трех. Простой народ обедает в двенадцать, дворянство — с двух до четырех, императорская семья подает хороший пример, обедая между часом и двумя. После обеда я отправился в полицейское управление, чтобы получить необходимое разрешение остаться здесь на неделю или около того, ответил на все вопросы, которые задаются в таких случаях путешественнику, такие как где я остановился, как долго собираюсь оставаться, каково мое дело, предъявил свое аккредитив, чтобы показать, что я вряд ли сбегу с неоплаченными счетами, — выяснение этого момента, говорят, является главной целью всего этого дознания. Когда вы прибываете в любой отель и остаетесь на ночь, вам представляют бланк, содержащий еще более подробные запросы, которые вы должны заполнить, и он отправляется в полицейское управление. Вы указываете сначала свое имя, затем страну, возраст, религию, род занятий, указываете, женаты вы или нет! путешествуете ли вы один или в компании; откуда вы приехали в последний раз; ваше предполагаемое пребывание; есть ли у вас аккредитивы или нет, с некоторыми столь же подробными запросами! Затем я отправился к своему банкиру, писем не нашел! Я снял немного денег и получил билет на посещение коммерческого читального зала, который хорошо снабжен английскими и французскими газетами. Здесь я оставался до заката, читая свои английские новости, в которых сильно отстал, и которые в данном случае нашел очень интересными. Я изредка собирал немного новостей из дома, но смутно. Информация казалась в целом удовлетворительной, но одно письмо из дома стоило бы всего этого!

Сегодня утром я перебрал растения, которые сушил, и позаботился о своем спутнике Филипе, который совсем слег от усталости после дороги и прочего. Я перенес все это довольно легко, но мне необходимо лечь в постель. Поскольку я не раздевался три ночи подряд и не мог нормально выспаться, я очень удивлен, что не чувствую себя еще более утомленным. Эндлихер пригласил меня сегодня вечером в оперу, где, по его словам, будет исполняться особенно прекрасная музыка, но я отказался, сказав ему, что при нынешних обстоятельствах я проспал бы самую прекрасную музыку в мире. Полагаю, было бы совершенно невозможно объяснить ему, как можно испытывать какие-либо угрызения совести по поводу этого развлечения.

Суббота, 25-е, 1839 г. — Сегодня утром я рано отправился в Императорский кабинет; оставался там до двух часов, когда залы закрываются. После обеда я исследовал город до заката; осмотрел многие общественные здания, сады и т. д. Я очень хорошо разобрался в расположении самого города. Сам город невелик; мощные стены, окружающие его, до сих пор поддерживаются, а непосредственно за ними находится большое открытое пространство, засаженное деревьями и разбитое на дороги и аллеи. За ним расположены предместья, или пригороды, во много раз больше самого города; очень приятные, но добираться до них довольно неудобно. Большинство общественных зданий, магазинов и т. д. находятся в самом городе. Я ходил смотреть прекрасный старинный готический собор Святого Стефана. Это очень старое и необычайно красивое, большое здание, но крыша у него очень нескладная. Шпиль — самое прекрасное, что я когда-либо видел в готической архитектуре. Его высота составляет четыреста шестьдесят пять футов, и это сама поэзия шпилей. Собираюсь взобраться на самый верх в ближайшее время...

Понедельник утром, 27 мая. — Я обнаружил, что мы находимся в другом климате, нежели в Италии. С момента моего приезда сюда стоит холод; первый день был дождливым, а вчера дождь шел с утра до ночи, было очень холодно и неприятно; поэтому, конечно, я почти весь день просидел в своей комнате. Мне также пришлось ухаживать за мистером Филипом, чье недомогание перешло в перемежающуюся лихорадку, к которой он был склонен еще в Риме. Это самое печальное — болеть в чужой стране, и я не могу не быть благодарным за непрерывное крепкое здоровье, которым я наслаждался с тех пор, как покинул вас.

Я откладывал рассказ о гроте Адельсберг из-за огромной трудности, которую я испытываю, пытаясь передать хоть какое-то представление о нем. Это, без сомнения, самое удивительное явление в своем роде в мире.

Адельсберг — это маленькая немецкая деревушка, приютившаяся под крутым коническим холмом, увенчанным руинами старого замка; она находится на краю круглой равнины, протяженностью в несколько миль, усеянной здесь и там маленькими деревушками и окруженной горами, так что она похожа на большой бассейн и кажется полностью отрезанной от остального мира. Здесь так тихо и спокойно, что это место вполне подошло бы для долины Рассела, но горы не образуют обрывов, за исключением одной стороны, где они доступны лишь в нескольких точках, да и то с большим трудом, в чем мне довелось убедиться. Ручьи, стекающие с гор, сливаются, образуя небольшую речку, примерно в два раза больше ручья Фишкилл-Крик; и она, тщетно пытаясь найти выход в долине, наконец, в отчаянии, как кажется, ныряет в твердую скалу у подножия холмов рядом с деревней. Вход для посетителей — это небольшое отверстие над ней, которое ведет в длинную галерею, протяженностью, пожалуй, в двести ярдов. Оттуда вы спускаетесь в огромный зал, называемый Куполом, высотой более ста футов и длиной в триста или четыреста футов. Спускаясь, вы слышите рев вод, заключенных в их глубокую темницу, а внизу встречаете реку, которая стремительно несется к дальнему концу этого зала и там погружается в темные глубины. Вместо глупого памятника и надписи, оставленных покойным императором над этим местом, было бы гораздо лучше разместить в потоке скульптурную группу, изображающую Харона и его лодку, ибо никогда еще не видели столь совершенного идеала легендарной реки Стикс. Это последнее, что вы видите от реки Пойк; но считается, что Унц, которая мощным потоком вырывается из скал у Планины, — это та же самая река. Через эту реку перекинут мост. Затем мы отправились в другой зал, примерно в трех четвертях мили от входа; это бальный зал, где большое собрание крестьян из окрестных деревень в своих национальных костюмах танцевали вальсы в недрах земли!

 

Hiatus vastus. — Я оставил это описание грота Адельсберг и моего путешествия по Иллирии и Штирии до первого удобного случая — времени, которое никогда не наступает, — поэтому теперь я должен отправить его в таком виде, как есть. Грот удивителен, выше всяких описаний, и наш визит был очень своевременным; вся эта сцена нескоро забудется.

29 мая. — Вчера весь день шел дождь, поэтому о Шёнбрунне не могло быть и речи, и я снова провел утро в Ботаническом кабинете; а после обеда Филип и я, несмотря на дождь, отправились посетить императорскую картинную галерею во дворце Верхний Бельведер, который прекрасно расположен в одном из пригородов. Галерея очень обширная и превосходная, особенно в части голландской школы, и у нас едва хватило времени закончить наш беглый осмотр, прежде чем она закрылась на ночь. У меня был прекрасный вид на город из окон верхнего этажа. По пути домой мы зашли в кафе, выпили лимонада и съели мороженого, пока я читал «Galignani’s Messenger» в поисках английских новостей. Сегодня утром я, как обычно, отправился в галерею, и, поработав некоторое время, мистер Путтерлих, помощник, пошел со мной в знаменитый Минералогический кабинет, лучший в мире. Это великолепное собрание. Оно занимает анфиладу довольно обычных комнат, но отлично организовано и представлено в выгодном свете. Здесь находятся все прекрасные драгоценные камни: алмазы, изумруды, топазы и всевозможные драгоценные камни, как полированные, так и природные. Я также видел букет из драгоценных камней, изготовленный для Марии Терезии, — ослепительное зрелище. Коллекция аэролитов уникальна. Я намерен посетить его снова в субботу. Я получил здесь полезную информацию о способе устройства полок и т. д. в минералогическом кабинете; их план здесь — лучший из тех, что я видел. Если бы я знал то, что знаю сейчас, я мог бы предложить план устройства кабинетов в Лицее, бесконечно лучший, чем нынешний. Вернувшись в Ботаническую галерею, я занялся отбором образцов для себя из коллекций Ругеля из Новой Голландии. Эндлихер предлагает мне эти и другие растения, сколько захочу. Он также предложил отправить для меня в Гамбург экземпляр «Iconographia Generum Plantarum», «Анналов Венского музея» и некоторые другие свои труды. После обеда, не найдя на несколько минут другого занятия, я зашел в книжный магазин — издательство «Genera Plantarum» Эндлихера, — чтобы поискать отчеты об образовании и т. д. Я также спросил ботанические труды; и после того, как они предложили мне несколько вещей, которые мне были не нужны, они вынесли как большую редкость нашу собственную «Флору», от которой я отказался, сказав, что она мне совсем не нужна. В шесть часов Эндлихер зашел за мной, чтобы отвести меня в Ботанический сад университета, находящийся под присмотром барона Жакена, который является профессором одновременно ботаники и химии в университете, хотя почти не читает лекций ни по одному из предметов. Он представил меня этому старику, человеку с суровыми чертами лица, который умудрялся говорить немного по-английски и рассказывал мне о годе, который он провел у сэра Джозефа Бэнкса в былые времена. Мы прошли по саду, который прекрасно расположен, занимает большую площадь и имеет прекрасные деревья, но содержится в ужасном состоянии; по сути, он почти заброшен, хотя и хорошо финансируется... У меня есть несколько любопытных анекдотов, которые я хочу рассказать вам о цензуре печати в Вене, но у меня не осталось сил писать сегодня вечером.

Четверг вечером. — Ничто не может быть напечатано и опубликовано здесь без предварительного рассмотрения и одобрения цензором печати. Правительство назначает четырех или пяти человек в Вене, которые проводят экспертизу в разных ведомствах: один для газет, другой для научных трудов, остальные — для различных отраслей литературы. Каждый автор должен отправить свою рукопись в полицию, откуда она передается соответствующему цензору, который удостоверяет, что она не содержит ничего аморального, ничего против правительства и что это хорошая литература, наука или поэзия, в зависимости от случая, и достойна публикации; затем она возвращается автору с разрешением на печать. На этом неприятности автора не заканчиваются. Он обязан оставить копию своей рукописи в полиции и копию работы сразу после печати, чтобы их можно было сравнить и обнаружить любые изменения или дополнения. Если он желает внести какие-либо изменения в свою рукопись после того, как она прошла цензуру, он должен отправить ее обратно на повторную экспертизу. Лица, занимающие ответственные официальные должности, не освобождаются от этого: если сам цензор желает что-либо опубликовать, его рукопись должна быть передана в полицию для проверки другим цензором. Все виды работ, включая сухие научные книги, подлежат цензуре. К моему великому удивлению, Эндлихер, который сообщил мне всю эту информацию, проинформировал меня, что вся рукопись его «Genera Plantarum» отправляется в полицию, которая передает ее барону Жакену, цензору по естественной истории и т. д., которому хорошо платят за это дело, но который понимает в нем ровно столько, как если бы оно было написано на арабском языке, и который удостоверяет каждую часть, что она не содержит ничего вредного для народа, ничего оскорбительного для императора, религии и т. д., и, более того, что это хорошая наука! Чтобы избежать неприятностей, связанных с неоднократной отправкой рукописи обратно, поскольку ему приходится вносить изменения, он вынужден обещать печатнику возместить убытки в случае обнаружения какого-либо несоответствия между рукописью и печатной работой. Эндлихер говорил обо всем этом в выражениях, которые мне нет необходимости записывать прямо сейчас. Он рассказал мне анекдот относительно публикации своего самого раннего ботанического труда, имеющего хоть какое-то значение, — флоры его родного города, «Flora Posoniensis»: когда рукопись была должным образом отправлена Жакену, этот достойный муж отказался дать свой imprimatur, потому что она была составлена согласно естественной системе классификации, которая Жакену не нравилась; и Эндлихеру пришлось лично обращаться к министрам и приложить немало усилий, чтобы получить разрешение на печать вопреки цензору; он отомстил, посвятив работу самому барону Жакену! Эта система достаточно объясняет низкое состояние литературы в Австрии по сравнению с северной Германией. Я едва мог поверить во все услышанное, если бы не получил информацию из столь достоверных источников...

Пятница вечером, 31 мая 1839 г. — Остаток утра был посвящен ботаническому кабинету; а после обеда и в начале вечера я вместе с Эндлихером нанес визит мистеру Фенцлю, помощнику натуралиста на кафедре ботаники, который прикован к постели из-за болезни одной из ног. Он работает над монографией по Alsineæ, которая, я думаю, будет выполнена очень добросовестно, и мы просмотрели несколько коллекций у его постели. Я составил связку всего, что хотел изучить, и это отправили в мои апартаменты для работы, что займет меня на весь вечер. Он представил меня своей фрау, настоящей немецкой девушке, и нам удалось некоторое время беседовать на любопытной смеси французского, немецкого и английского языков.

На Дунае, на борту парохода Maria-Anna, направляющегося в Линц, 5 июня.



Шёнбрунн, австрийский Версаль, во многом похож на сам Версаль в меньшем масштабе, но гораздо менее величественен. Я осмотрел территорию с Эндлихером, а также посетил прилегающий ботанический сад, находящийся под присмотром господина Шотта. Сад очень хорошо спланирован, но все, что особенно стоит увидеть, — это оранжереи и большая коллекция экзотических растений, многие из которых очень старые, как в Кью. Он богаче Кью пальмами, ароидными и т. д., но в остальном, кажется, не совсем равен ему. Когда мы проходили мимо дворца, мне указали на императора через открытые окна его кабинета. Мне по секрету сказали, что он едва ли в здравом уме и что всеми государственными делами управляет регентство, во главе которого стоят Меттерних и эрцгерцог Карл. Затем мы отправились к барону Хюгелю и осмотрели обширную коллекцию живых растений, которую он собрал во время своих путешествий. Кажется, я не рассказывал вам причину его долгого странствия. Он был, по-видимому, принятым женихом одной образованной и красивой дамы из очень хорошей семьи здесь, и их союз считался делом решенным. Но, к несчастью для бедного Хюгеля, принц Меттерних обратил внимание на эту даму и решил заполучить ее. Поэтому он отправил Хюгеля с какой-то пустяковой политической миссией, кажется, в Париж, и во время его отсутствия сделал предложение отцу и матери, которые быстро поняли, что Меттерних, со всем своим богатством и властью, malgré свои шестьдесят с лишним лет, был самым подходящим женихом; и я с сожалением должен добавить, что они убедили дочь придерживаться того же мнения, хотя она вряд ли могла испытывать симпатию к этому старику лично и, как говорили, была очень привязана к Хюгелю. Последний в конце концов узнал, почему его отправили в Париж, и вернулся со всей поспешностью, но было уже слишком поздно. Его невеста стала принцессой Меттерних, а Хюгель отправился лечить свое разочарование или забыть свою любовь, путешествуя по чужим краям. Меттерних, будучи рад избавиться от него, всячески содействовал ему, а так как он любил растения, то собирал и отправлял домой огромное их количество для своего сада. В то же время он сделал обширные коллекции засушенных образцов и т. д., которые благополучно достигли Вены. Он потратил почти все свое состояние на путешествия и оказался бы в затруднительном положении, но правительство, то есть Меттерних, купило все его коллекции засушенных растений, животных и т. д. для Императорского кабинета, заплатив за них огромную цену, раз в тридцать больше их стоимости, и теперь Хюгель может расширять и украшать свое поместье, улучшать сад и строить прекраснейшие оранжереи. Он очень со вкусом обставил свой дом и наполнил его всякими странными вещами: оружием, идолами и прочим. Его коллекция живых растений больше, чем в Шёнбрунне, хотя деревья там моложе.

Через несколько дней после моего прибытия я зашел засвидетельствовать свое почтение нашему министру здесь, мистеру Муленбергу, и секретарю миссии, мистеру Клею. Филип и я также провели вечер у мистера Клея, где встретили мистера и миссис Муленберг и их дочь, молодую леди лет семнадцати; также миссис Клей, красивую женщину, и мистера Шварца (американского консула здесь) с женой, которые оба сносно говорят по-английски. Муленберг, кажется, совсем сыт по горло жизнью здесь и отзывается об австрийцах совсем не лестно.

Однажды вечером мы отправились в общественный сад, которых здесь много, чтобы послушать самого знаменитого здесь музыканта, мистера Штрауса. За вход взимается несколько крейцеров, и публика почти вся сидит за маленькими столиками, ужиная или попивая кофе или мороженое, кто что хочет, в то время как Штраус со своим прекрасным оркестром исполняет великолепную музыку, в основном произведения собственного сочинения. Это была лучшая музыка, которую я когда-либо слышал.

Филип покинул меня в понедельник вечером и уехал в Прагу. Во вторник я оформил паспорт, оставил посылки для отправки в Гамбург, попрощался; после обеда приехал в Нусдорф, откуда отходит пароход, и, убедившись, что мой багаж благополучно погружен на борт, я поднялся на Леопольдсберг, крутую гору высотой от восьмисот до девятисот футов, и насладился прекрасным и обширным видом с ее вершины — прекрасный вид на Вену, на Дунай, разветвляющийся на множество различных потоков, образующих красивые зеленые острова, и на всю широкую долину, уходящую далеко в Венгрию. Говорят, в ясный день можно различить башни Пресбурга, находящегося в сорока милях отсюда. Дунай, который здесь такой же большой, как Ниагара, широкий и быстрый, омывает подножие гор, и вид вверх по реке, хотя и не такой обширный, более живописен. Я собрал горсть растений, попрощался с Веной, спустился вниз, переночевал на берегу и был на борту лодки как раз вовремя, чтобы отправиться в путь в пять часов утра.

Это первый раз, когда я спал в настоящей немецкой постели — перина внизу и пуховое одеяло в качестве единственного укрытия. Оно вложено в пододеяльник, похожий на наволочку, и под него вы забираетесь. Зимой это может быть очень хорошо, но в это время года очень душно. Верхняя простыня здесь, как я обнаружил, во всех случаях привязана к одеялу, которое представляет собой одно целое и как раз такой длины, чтобы укрыть человека среднего роста, как я, от подбородка до пальцев ног. Более высокий человек должен выбирать между плечами и пальцами ног, ибо и то и другое укрыть невозможно.

Жизнь в Вене дорогая. Я остановился в дешевой гостинице, зная об этом, и жил настолько экономно, насколько мог, но обнаружил, что потратил весьма значительную сумму. Единственный способ путешествовать дешево где-либо на континенте — это не спешить и понимать язык.

Notabilia для доктора Т. — Я видел Корду в Вене. Он один из кураторов коллекции в Праге и был в Вене проездом. Узнав, что я здесь, он зашел и оставил свою визитную карточку. Позже я видел его в гостинице. Это маленький человек лет тридцати с небольшим выразительным лицом. Он работает в основном над мелкими грибами, о которых публикует большой труд. Я видел его часть в Лондоне. Он показал мне огромное количество рисунков, которые делает с большой быстротой. Он также публикует работу, дополняющую «Флору древнего мира» Штернберга, работу, значительную часть которой выполнил Корда. Он дал мне два экземпляра литографии графа Штернберга — ныне покойного, как вы знаете, — выполненной им самим. По его рисункам я заметил, что он предвосхитил неопубликованное открытие Валентайна, которое тот показывал Линдли и мне в Лондоне, относительно отверстий в тканях сфагнума, открывающихся наружу. Я посмотрел в микроскоп Корды (один из тех, что у Шика [?] в Берлине), но он уступает английскому или микроскопу Шевалье.

Я нанес второй визит Фенцлю, когда он лежал в постели; у нас был долгий ботанический разговор, и я считаю его очень многообещающим ботаником.

Ungnadia (характер которой Эндлихер еще не опубликовал — последняя таблица в «Atakta») была названа в память о бароне Унгнаде, некогда после Австрии в Константинополе или Персии, я забыл где, и первом, кто ввел Æsculus Hippocastanum в Европе, — отсюда и уместность названия. Эндлихер вскоре опубликует описание в «Анналах Венского музея», которую он обещал отправить для меня в Гамбург вместе с «Iconographia Generum Plantarum» и посылками растений, которые мне дали. Мы изучили новое растение из семейства логаниевых из Флориды. Оно оказалось, как и предполагал Броун, близким к его Logania § (или роду) Stomandra, но чрезвычайно отличным от него или любого другого рода по характеру столбика, который первым заметил Декандоль. Эндлихер должен дать рисунок в «Iconographia Generum Plantarum», а описание уже отправлено печатнику в одной из статей Эндлихера в «Анналах Венского музея» — Cœlostylis Loganioides, Torr. & Gr. Не можем ли мы достать его еще? Нашел ли его Ливенворт?

Я просматривал «Reliquiæ Hænkeanæ» и изучал, какие образцы коллекции из Северной Америки есть у них в Венском гербарии. Эндлихер на этой неделе едет в Карлсбад поправить здоровье, остановившись на день в Праге. Он любезно взял список моих desiderata видов, опубликованных в этой работе, и я надеюсь получить некоторые их части. Я скопировал так много из этой работы, что мы сможем обойтись, даже если я ее больше не увижу, но, поскольку я собирался ее купить, Эндлихер предложил посмотреть, не осталось ли у самого Пресля экземпляра для нас. Следуя этому совету, я отправил через Эндлихера экземпляр «Флоры» Преслю, in nomine auctorum.

У Пресля есть новый род в Loaseæ (Acrolasia) из Мексики, который может оказаться родом Наттолла. Самое любопытное — это новый род Datisceae из Монтерея (почему никто из других коллекционеров его не нашел?), называемый Tricerastes; очень интересно.

Из всех расспросов я понял, что очень трудно найти Неса фон Эзенбека в Бреслау, особенно летом. Он вообще странный человек, не очень доволен своим положением в Бреслау и проводит большую часть времени в маленьком местечке высоко в Исполиновых горах, изучая печеночные мхи.

Я купил новую работу Гризебаха «Genera et Species Gentianearum» и изучал ее по пути на пароходе. Она кажется очень хорошо сделанной, особенно его предварительный материал по структуре, родству, развитию, географическому распространению и т. д., что очень интересно. Напечатана она очень небрежно. Наш хорошо известный «Такертон» в сосновых пустошах фигурирует под видом «Юкертена»! Пусть этого пока будет достаточно.

Зальцбург, 10 июня.


Прибыл в Линц в пятницу в полдень, пообедал, немного осмотрел город, который ничем не примечателен, кроме своего приятного расположения на Дунае и необычного вида укреплений; и в половине второго отправился в Гмунден, примерно тридцать пять миль по железной дороге, в вагоне, запряженном лошадьми. Эта железная дорога, старейшая в Германии, — довольно примитивное сооружение; нас трясло больше, чем на обычных дорогах, которые я везде находил отличными. Первая часть пути была очень неинтересной. Я сидел в середине вагона, окруженный пятью или шестью заядлыми немецкими курильщиками, каждый из которых был вооружен огромной пенковой трубкой с деревянным чубуком почти с руку длиной, который он наполнял так часто, как только он пустел, и все они пыхтели в унисон, словно паровозы, и наш прогресс зависел от их усилий. Вас везде раздражают подобным образом, но я привык к этому, так что это не беспокоит меня, как вначале. Наконец, толстый военный офицер рядом со мной закурился до того, что уснул; и я развлекался нелепыми маятникообразными движениями, которые он совершал, при этом трубка все еще была зажата у него во рту с одного конца и в руке с другого, когда он ударился головой об окно и выронил шляпу на дорогу, к его великому изумлению и нашему бесконечному веселью. Мы проехали через Вельс, а затем Ламбах, красивое место, очень живописно расположенное на Трауне. В этой части пути у нас был прекрасный вид на Зальцбургские Альпы, которые достигают своей наибольшей высоты как раз там, где встречаются собственно Австрия и провинции Штирия и Зальцбург. От Ламбаха до конца пути местность казалась совершенно американской: прекрасно заросшая елью и лиственницей, с редкими группами бука. Мы достигли Гмундена как раз в сумерках, аккуратная деревня на самом берегу Гмунденского озера, или Траунзее, ибо его называют обоими именами. Расположение, прямо у воды и в лоне зеленых холмов, так же прекрасно, как только можно себе представить, и составляет прекрасный контраст с верхней оконечностью маленького озера, где темные и высокие горы поднимаются круто прямо от края воды, не оставляя места даже для пешеходной тропы. Их вершины были еще покрыты пятнами снега, но их превосходят пики Дахштайна и другие части этих Альп, увенчанные вечными снегами. В «Goldenes Schiff» я нашел аккуратные комнаты и самую удобную постель, которой был готов насладиться в полной мере, предварительно поужинав отличной форелью из озера с несколькими дополнениями. В семь часов следующего утра я был на борту маленького парохода — под командованием англичанина, как и большинство лодок в Австрии, — который предоставляет единственное средство сообщения со страной за пределами. Утро было приятным, и у меня была хорошая возможность увидеть самые прекрасные пейзажи, которые я когда-либо созерцал; действительно, я не ожидаю когда-либо увидеть что-то превосходящее их. Когда мы оставили зеленые склоны Гмундена позади, горы, окружающие верхнюю часть озера, постепенно открывались все отчетливее; на полпути мы оказались напротив гигантского Траунштайна, чья голая и выветренная вершина была видна почти все время с тех пор, как мы покинули Линц накануне. Это огромная гора, кажущаяся расколотой сверху донизу и повернутой расколотой стороной к озеру, так что она представляет собой отвесную стену из зазубренных скал высотой почти три тысячи футов! оставляя лишь достаточно места между ней и водой для одной или двух рыбацких хижин, которые выглядят сущими пигмеями. Горы за ней на той же стороне столь же живописны, но не такие высокие. Они поднимаются острыми изолированными пиками, оставляя между собой дичайшие ущелья, по которым ручьи, питаемые снегами гор на заднем плане, прыгают к озеру. На мысе, который с нижней части озера кажется его южной оконечностью, стоит маленькая деревушка Траункирхен; живописная маленькая церковь была основана иезуитами, у которых когда-то было здесь небольшое заведение; маленький уголок занят крошечными хижинами, принадлежащими крестьянам, занятым на соляных промыслах или гребущим на соляных баржах вниз по озеру; они расставлены здесь и там, где нашлось место, и добавляют много красоты виду. Когда лодка огибает этот мыс, Гмунден и вся нижняя часть озера скрываются из виду, и вы чувствуете себя на другом, меньшем, но более диком озере, полностью закрытом отвесными горами; еще несколько минут, и мы высаживаемся в Эбензее, маленькой соляной деревне в верховьях, куда впадает Траун, и вы жалеете, что путешествие такое короткое. У меня было сильное желание вернуться обратно с лодкой и вернуться снова во второй половине дня; но, зная, что мне нельзя терять время и что я, возможно, не скоро найду другой удобный случай отправиться в Ишль, я был вынужден попрощаться с Гмунденским озером. Прекраснейшее, дичайшее из озер, я нескоро забуду тебя.

У меня не было времени в Эбензее осмотреть заводы, где выпаривается рассол, которые, кажется, работают в больших масштабах. Рассол доставляется сюда по акведукам, миль на пятнадцать или двадцать четыре, поскольку топлива здесь больше, и оказалось экономичнее доставлять рассол к топливу, чем топливо к рассолу. Штельваген был готов, и я занял свое место. Поездка на десять или одиннадцать миль вверх по долине Трауна, узкому дефиле, окруженному высокими горами, привела нас до полудня в Ишль. Это красивая деревня, лежащая в зеленой долине, образованной слиянием маленькой реки Ишль с Трауном; она содержит обширные соляные промыслы и является излюбленным местом купания, люди всех сословий приезжают сюда летом, чтобы просолиться в соленой воде. Три огромных горных хребта спускаются почти в самую деревню, оставляя треугольное пространство для деревни, всего с тремя путями входа или выхода, а именно: поднимаясь вверх по реке, как мы приехали, или по Ишлю или Трауну, когда они входят в долину.

Я наскоро пообедал и покинул отель в час дня, решив насладиться удовлетворением от восхождения на настоящую гору. Цеймиц, самая высокая в окрестностях, как говорят, открывает самый прекрасный вид, и казалось, что я могу подняться на нее за час или два с величайшей легкостью, хотя путеводитель говорит, что для подъема и возвращения требуется от десяти до двенадцати часов. Я выполнил задачу; я поднялся на гору высотой 5000 футов, прошел по снегу от одного до другого из четырех ее пиков, находящихся на значительном расстоянии друг от друга; насладился самым великолепным видом; наполнил свой портфель альпийскими растениями, спустился по самой крутой стороне, выбирая трудный путь вниз по скалам и скатываясь по огромным снежным сугробам, пока не миновал альпийскую часть; затем, повернув к субальпийскому пастбищу, куда коров и коз гонят на лето, я вышел на старую тропу и со всей скоростью побежал к ущелью у подножия, где ручей, который я проследил от самого истока, когда он просачивался из снежного сугроба, и вниз по череде маленьких водопадов, теперь был пенящимся и бурлящим потоком. Были уже сумерки, и спокойная часовая прогулка привела меня обратно в отель к девяти часам, вполне гордого своим подвигом и восхищенного прекрасным видом, который я получил. Но я хорошо за это заплатил. Утром я едва мог пошевелиться от болей в костях, и даже сейчас разгибательные мышцы моих ног болят при прикосновении и являются печальным свидетельством тяжелой работы, которую им пришлось выполнить. «Я подумаю об этом», как говорит мистер Дэвис, прежде чем я поднимусь на другую гору.

И все же я чувствую, что вознагражден за всю свою усталость. Не говоря уже о перспективе, открывающейся все шире и грандиознее по мере моего подъема, с вершины я увидел великолепную горную панораму, ради которой стоило потрудиться; вершины более чем одного пика были белыми и блестящими от вечного снега и льда. Самый ошеломляющий из всех — Торштайн или Дахштайн, который замыкает вид на юг, с его огромными ледниками ослепительной белизны, из которых многочисленные крутые вершины поднимаются, как шпили, возвышаясь высоко над всеми окружающими объектами, освещенные лучами заходящего солнца долго после того, как все остальные объекты остаются в тени. Темное озеро Хальштадт было отчетливо видно, казалось, оно доходит до самого его подножия. Я не мог различить деревню, которая скрыта под скалами на том конце озера, где с ноября по февраль жители не видят солнца, так они закрыты высокими горами. Четыре других озера были в полном обзоре, два из них лежали почти у моих ног.

А теперь представьте мое удовольствие от сбора альпийских растений впервые, некоторые из них в полном цвету под самым краем снежного сугроба. Я наполнил свой портфель Soldanella, Rhododendron, Primula Auricula, Ranunculus Thora и другим с белыми цветами и т. д. Мне жаль говорить, что в своем рвении я оставил свой нож, последний реликт Экспедиции и так долго моего верного спутника, где-то на вершине горы. Воскресенье было, по крайней мере, днем телесного отдыха, ибо я не вставал до десяти часов и, прихрамывая, выходил лишь однажды за пределы своего отеля. Однако я был вынужден уехать поздно вечером, около половины одиннадцатого, когда прибыл eilwagen, который ходит лишь дважды в неделю, из Граца по пути в Зальцбург; и здесь я оказался в шесть часов этого утра; дождливый день и очень скучный город, в котором нет ничего, кроме крепости и его необычайно красивого и романтического расположения, чтобы сделать его интересным. В окрестностях много объектов, представляющих большой интерес, но этот дождливый день препятствует любой дальней экскурсии; мое место занято на Мюнхен на завтрашнее утро, и даже соблазны «самого красивого региона во всей Германии», как его называют, даже возвышенность Берхтесгадена и Кёнигзее, которые находятся всего в пятнадцати милях, не задержат меня дольше. Я начинаю смотреть с ожиданием в сторону конца своего путешествия и уже немного сократил его в своих планах. Я осмотрел старые церкви и здания этого города и жду сейчас, когда прояснится, чтобы я мог подняться на Мёнхсберг и насладиться видом, который, как говорят, так прекрасен. В полдень у меня были надежды на приятный вечер, но сейчас дождь идет сильнее, чем когда-либо.

В этом регионе, как и в уединенных частях Штирии, через которые я проезжал в Вену, вы очарованы добросердечной простотой людей. Если вы встречаете их на прогулке, они всегда говорят вам какое-нибудь приветствие и обычно снимают шляпы и кланяются вам; однако в этом нет ничего рабского или подобострастного. Вы нанимаете носильщика, чтобы он нес ваш багаж, который, вместо того чтобы просить больше, когда вы уже дали ему больше, чем он ожидал получить, снимает шляпу, делает вам низкий поклон и благодарит вас от всей души, хотя и без всякой лести. Так же и со слугами, которые никогда ничего не просят, и я полагаю, не попросили бы, если бы вы забыли о них совсем; сомневаюсь, что они когда-либо напомнили бы вам; вы даете им примерно треть того, что ожидал бы английский слуга, и они от всей души желают вам bon voyage или glückliche reise, в зависимости от языка, на котором они говорят. В некоторых местах говорят, что горничная целует вам руку, но со мной этого еще не случалось. Женщины, если они не выглядят совсем по-мужски из-за выполнения мужской работы, что очень распространено, почти повсеместно красивы и обладают таким крепким здоровьем. Я не восхищаюсь их головным убором, который обычно представляет собой черную шелковую вещь, плотно обвязанную вокруг головы и завязанную сзади довольно фантастическими бантами. Женщины Линца и всей этой части Дуная носят, когда они в полном наряде, шапочку из мишуры или золотого кружева, по форме точно такую же, как римский шлем, которая плотно прилегает к верхней части головы. Но мода никогда не покидает этот мир; когда вы, дамы, отбрасываете какой-то стиль, он подхватывается и увековечивается в какой-нибудь отдаленной части мира. Так, например, все молодые фрау Ишля носят рукава-баллоны, по самой одобренной моде года три или четыре назад. Уверяю вас, было очень естественно видеть их снова, даже на пышных девицах Зальцкаммергута (вот вам и название).

Сейчас половина восьмого; и все еще идет самый упорный дождь, так что о восхождении на Мёнхсберг не может быть и речи; и я должен смириться с тем, что покину Зальцбург без этого вида. Мой сундук отправлен в офис brief-post-eilwagen, все готово к отправке в шесть часов утра, и завтра вечером в одиннадцать я надеюсь (D. V.) быть в Мюнхене, семьдесят восемь миль. Я должен Бентаму письмо и не писал ему или кому-либо еще с тех пор, как покинул Париж. Я воспользуюсь этим удобным случаем и напишу немедленно.

Мюнхен, 12 июня.


Я прибыл в эту столицу Баварии вчера вечером в одиннадцать часов, после утомительной, хотя и не лишенной интереса семнадцатичасовой поездки. День выдался прекрасным, и после того, как мы покинули Зальцбург через любопытный туннель, проходящий сквозь Мёнхсберг, мы внезапно выехали на открытую местность; и по мере того, как туманы постепенно поднимались со склонов гор, а мы поднимались на небольшие холмы, я получил несколько самых красивых и живописных видов на окружающие горы. Штауффенберг, который стоял между нами и Берхтесгаденом, великолепная гора, долгое время был самым заметным объектом; на фоне более отдаленных центральных частей Зальцбургских Альп, все белых от снега. Только когда я покинул это место, я смог оценить красоту его расположения, и я почувствовал минутное сожаление, что не остался на день дольше и не посетил Берхтесгаден. Эти прекрасные горы и горы Тироля (более западная часть той же цепи) были в полном обзоре во время всего путешествия, заполняя южный горизонт, в то время как мы ехали через довольно равнинную местность; ибо вся Бавария к югу от Дуная — это большая равнина, простирающаяся от этой реки до гор, которые окаймляют ее южную границу. Это наклонная равнина, поскольку Мюнхен, хотя и находится в совершенно плоской местности, расположен примерно на шестнадцатьсот футов выше уровня моря. Мы пересекли границу через час после отправления, где наш багаж был слегка и очень вежливо осмотрен, а наши паспорта заверены баварской полицией. Мы проехали два красивых озера, но ни одного интересного места, кроме Вассербурга, расположенного в живописной лощине на реке Инн. В попутчиках у меня был датчанин, который говорил по-английски удивительно хорошо и был очень приятен; немец, который немного говорил по-французски; и француз, который приехал вверх по Дунаю из Константинополя и который утомил нас всех постоянным клекотом своего очень неприятного голоса. Я поселился в Schwarzer Adler, очень удобном и довольно дешевом отеле; спал довольно хорошо; встал рано сегодня утром, чтобы взглянуть на город, который за последние двадцать лет стал великолепной столицей; видел многие общественные здания — то есть их экстерьер, — церкви и площади; пошел в полицию и получил требуемое permission de séjour; а затем отправился в Королевский кабинет, чтобы найти Марциуса, для которого у меня было три рекомендательных письма. Он невысокий человек, не выше меня, довольно худой, но довольно симпатичный, по-видимому, пятидесяти лет, но его волосы могут быть преждевременно седыми. Кажется, у него полно дел, но он принял меня радушно; отвел в библиотеку и кабинет естественной истории, которые находятся в одном здании, сказал мне развлекаться до часа (всеобщее время обеда), встретиться с ним в Ботаническом саду в три, а затем провести вечер у него дома. Кабинеты здесь находятся в старом, довольно неудобном здании, бывшем иезуитском колледже, который теперь содержит их все, а также библиотеку, лекционные залы университета и т. д., но через год или около того все будет перенесено в очень прекрасные здания, которые король возводит для их размещения. За исключением бразильских коллекций, которые большие и хорошие, нет ничего, заслуживающего особого внимания в зоологическом и минералогическом кабинетах; они не производят большого впечатления после венского. Библиотека огромна, эта и парижская — две самые большие в мире; книги занимают большое количество комнат, ни одна из них не великолепна, но очень удобна; все это вскоре будет переведено в другие помещения. Меня представили одному из библиотекарей, который в тот момент показывал диковинки коллекции, очень старые и богатые рукописи — самые ранние попытки ксилографии и т. д. — группе англичан. Когда он закончил с ними, я сказал ему, что он, должно быть, уже достаточно утомился, и что я не буду беспокоить его больше в этот раз, но что я хотел бы получить полезную информацию о плане и устройстве библиотеки, а не смотреть ее диковинки. Поэтому он назначил утро пятницы, когда он будет совершенно свободен и с радостью предоставит мне всю информацию, которую я желаю. Вскоре после обеда я спустился в Ботанический сад; нашел Марциуса, который, имея неожиданное дело, поручил меня главному садовнику, и мне очень любезно показали все заведение, которое намного больше и лучше, чем я предполагал, и в отличном состоянии.

После этого я прогуливался по городу час или два, слушал прекрасный военный оркестр в Хофгартене, а в половине седьмого отправился к дому Марциуса; видел его жену, которая выглядит намного моложе его, и я подозреваю, что он женился только после своего возвращения из Бразилии. Она кажется очень умной и приятной леди, понимает английский довольно хорошо, но не говорит на нем, в то время как Марциус говорит чрезвычайно хорошо; старшая дочь, симпатичная девочка тринадцати лет, бегло говорит по-французски, брала уроки английского, который читает легко, но говорит немного; есть еще одна дочь лет десяти, другая еще моложе, и мальчик чуть больше года завершает список. Профессор Цуккарини был там, а позже заглянул энтомолог, чье имя я забыл; также молодой человек из Рио-де-Жанейро, доктор Хенц из Вены, который спрашивал особенно о докторе Баке; директор музыки в королевской часовне здесь; и две дамы, одна из которых пела изысканно. Директор и доктор Хенц оба играли на фортепиано до совершенства, и, в довершение всего, Марциус схватил свою скрипку, к моему удивлению, и играл с большим воодушевлением. Прежде чем они закончили, небольшая толпа начала собираться перед окнами. Так вечер прошел очень приятно.

Мне очень нравится звучание немецкого языка; он мужественный и, конечно, не более грубый, чем английский. Из уст женщин и маленьких детей, уверяю вас, он звучит очень музыкально, и я часто останавливаюсь на улице, чтобы послушать его, когда не понимаю ни слова из того, что говорится.

13 июня 1839 г. — Я провел все утро, то есть до часа дня, в Ботаническом кабинете, рассматривая травы и тому подобное. После обеда Цуккарини зашел за мной, отвел к себе домой, показал свои японские растения, работу, которую он публикует о них, и т. д. Я просмотрел и определил его американские Cyperaceæ, и он сделал мне самые щедрые предложения об обмене. Он дал мне некоторые свои публикации и даже предложил свою «Японскую флору» (Зибольда), которая является дорогой работой, но нам очень желательно ее иметь, хотя мне будет довольно трудно дать ему эквивалент. Сейчас закат, восемь часов; все магазины в городе закрыты почти час, люди наслаждаются отдыхом в садах вокруг. Я ложусь спать рано, в надежде встать вовремя, чтобы пойти в Сад и послушать лекцию Марциуса в семь часов. Он читает лекции каждое утро в этот час, а Цуккарини снова каждое утро с восьми до девяти, а также с одиннадцати до двенадцати. Научные люди здесь организуют небольшой праздник в субботу, день рождения Линнея. Решено, что будет ботаническая экскурсия, я полагаю, на Тегернзее, милях в пятнадцати отсюда, и, я полагаю, также обед на пикнике. Я не узнал всех подробностей, но сделаю это вовремя, так как я буду одним из участников группы.

14 июня 1839 г. — Я встал рано сегодня утром и пошел слушать лекцию Марциуса в Саду в семь часов. Он хороший лектор, беглый и ясный. Зашел к доктору Шультесу; затем вернулся к завтраку; после этого провел утро в кабинете, за исключением часа, посвященного библиотеке, которую один из главных чиновников очень любезно показал мне. У них около полумиллиона книг, исключая дубликаты, и около 16 000 рукописей. Библиотекарь приложил много усилий, чтобы объяснить мне устройство и классификацию библиотеки, которая находится в отличном порядке, и показать мне столько редкостей, сколько я желал увидеть: очень древние греческие и латинские рукописи Библии или Евангелий; ряд очень старых и богато иллюминированных немецких рукописей; коллекцию печатных книг без даты, которых у них было 6000 (эти ранние печатные книги многие из них предназначались для того, чтобы сойти за рукописи); экземпляр Библии Фауста снова (первая напечатанная книга) — у них их две; Библия Лютера, прекрасно напечатанная на пергаменте и иллюминированная — на фронтисписе его оригинальный портрет, крепкий старик, который выглядит так, как будто он мог быть таким же бесстрашным, каким он действительно был; портрет Меланхтона работы того же художника, чье имя я забыл, дан на следующей странице. Я видел также рукописное письмо Лютера и многие другие вещи, слишком утомительные, чтобы беспокоить вас ими сейчас.

Обедал с Марциусом и его очень приятным семейством; оставался до шести часов, осматривая растения и т. д.; немного прогулялся, теперь, когда стало чуть прохладнее, ибо день был необычайно душным, и сейчас собираюсь спать, так как должен встать в половине пятого, чтобы встретиться с пешей частью группы Линнеевского общества в половине шестого. Если день будет таким же душным, как сегодняшний, нам придется нелегко.

15 июня 1839 г. — У нас был настоящий немецкий праздник на открытом воздухе, и я узнал о немецком быте и нравах за один день больше, чем мог бы получить за долгое время. Я был на месте встречи в назначенное время и встретил там двух профессоров и около тридцати студентов, с которыми мы отправились в путь, и вскоре наше число удвоилось за счет присоединившихся к нам. Наш путь пролегал вдоль берегов Изара (какой мальчишка, учившийся в школе, не слышал об «Изаре, стремительно несущем свои воды»), вдоль которого мы поднимались около шести миль, собирая растения по дороге. Было около двенадцати часов, когда мы достигли места, где всегда проводятся Линнеевские торжества. Здесь мы встретили мадам Марциус и девушек, которые приехали в экипаже, а также даму и детей другого профессора. К группе присоединились еще три или четыре профессора: профессор Тирш, знаменитый знаток греческого языка; профессор Нейман, специалист по восточным языкам; известный врач и некоторые другие. Мы заполнили огромный деревенский обеденный стол, накрытый в открытом павильоне, украшенном в простом стиле ветвями, цветами и портретом Линнея. Затем профессор Марциус прочел свою речь, которую, судя по реакции аудитории, я счел юмористической; затем последовал обед, простой, но хороший, состоящий из трех или четырех блюд, пиво подавалось ad libitum, и это было не пустяком, как вы бы поняли, если бы увидели, как все эти баварцы дуют пиво. Оно легкое, чрезвычайно легкое по сравнению с английским. Но вы можете судить о том, как дешево немцы умудряются жить и как дешево и просто они устраивают мероприятие, которое в Англии или дома стоило бы кругленькую сумму, когда я сообщу вам, что вся плата за обед составила двадцать четыре крейцера, или один австрийский цванцигер (шестнадцать центов!). Полагаю, это не включало вино, небольшой запас которого, возможно, предоставил сам Марциус.

Были исполнены три или четыре оды, написанные специально для этого случая, некоторые на латыни, другие на немецком, с сердечностью и точностью исполнения, присущими исключительно немцам. Были произнесены три или четыре тоста, сказаны речи, и компания вышла из-за стола. Большая часть, исключая дам, затем отправилась к Линнеевскому дубу — молодому дереву, посаженному в день этого праздника пять лет назад. Здесь все расселись на траве вокруг него, и было произнесено несколько полусерьезных, полушутливых речей или размышлений, при этом все сидели непринужденно; затем была спета соответствующая песня, и празднование закончилось. Некоторые сразу разошлись, но большинство собралось вокруг нашего обеденного стола и слушало музыку в исполнении крестьянки, которая аккомпанировала своему голосу на инструменте, похожем на гитару. Марциус и Цуккарини договорились остаться на ночь в окрестностях, чтобы завтра заняться ботаникой, и хотели, чтобы я тоже остался, от чего я отказался, но вернулся в экипаже с мадам Марциус и старшей дочерью. У нас была очень приятная поездка, и мы добрались до города как раз к наступлению темноты. Весь день мы любовались прекрасными видами на Баварские Альпы, которые казались совсем близкими. Разные профессора говорили со мной по-английски, профессор Нейман, к слову, чрезвычайно хорошо; они были очень вежливы со мной, и я получил много важной информации, а также наметил пути к получению еще большей. Все мероприятие было организовано чрезвычайно хорошо. У меня есть печатные копии части од и копия гравюры Линнея, очень хорошая литография, которую принесли на место и продавали студентам по двадцать четыре крейцера (шестнадцать центов) за экземпляр. Это не день рождения Линнея; 24 мая — правильная дата, но в это время здесь, в сельской местности, не так приятно.

18 июня. — В воскресенье я посетил службу в протестантской церкви, большом и красивом здании, которое было заполнено. Часть королевской семьи — протестанты, но сам король — фанатичный католик. Интерьер церкви сделан максимально похожим на католическую часовню; за алтарем находится картина, а на пюпитре стояло небольшое распятие. Литургия была очень короткой, с пением, в котором принимали участие все прихожане, как это всегда бывает в Германии. Проповедь, которая последовала за этим, возможно, была очень ортодоксальной, насколько я могу судить, ибо я мог понять лишь несколько слов из нее. Остаток дня я провел в своей комнате...

Вечер вторника. — Сегодня утром я ходил в кабинет ботаники, в библиотеку, а после обеда — к Марциусу; просматривал его осоки (Carices) и т. д. Затем мы прогулялись в Сад, а после — в мастерскую телескопов и т. д. преемников Фраунгофера, где я купил очень симпатичное маленькое ахроматическое стекло и простую линзу; осмотрел его мастерскую и коллекции и т. д....

Так много времени прошло с тех пор, как я видел ваш почерк, что я мог бы его забыть, но сегодня я встретил его совершенно неожиданно, вы никогда не угадаете где! Даже на этикетках осок в гербарии Марциуса. После того как я доберусь до Швейцарии, я буду считать дни до тех пор, пока снова не увижу Англию, откуда до дома всего два шага: на борт корабля — и снова в путь.

Цюрих, 22 июня 1839 г.


После обеда я зашел к доктору Шультесу, который предложил мне симпатичный маленький сверток египетских растений. Собрал свои свертки и оставил их у Марциуса, чтобы их отправили вместе с вещами, которые он и Цуккарини должны добавить, в Гамбург к моему прибытию туда. Вечер провел в доме Марциуса и попрощался с мадам и Кэролайн. Я подарил мадам М. свой экземпляр «Паломничества Чайльд-Гарольда», очень красивый, который она, по-видимому, весьма оценила. Марциуса я снова видел на следующее утро в кабинете и попрощался очень тепло; он поцеловал меня нежно, на немецкий манер. Попросите доктора Торри заглянуть в список и посмотреть, не является ли Марциус почетным членом Лицея, как я полагаю, но не уверен. Если является, то он сам об этом не знает. Лицей также небрежно отнесся к отправке ему «Анналов», чего быть не должно, так как он был щедрым жертвователем. Его работы доставляют ему много хлопот после смерти покойного короля, который был его покровителем и субсидировал расходы; нынешний король вообще ничего не делает для Марциуса или для науки, так что бедный Марциус немного стеснен в средствах. Тем временем он задавлен своими обязанностями профессора, директора Ботанического сада и т. д., за которые ему платят самым жалким образом.

Ботанический сад устроен лучше, чем любой другой, который я видел на континенте, за исключением Парижа, и я раздобыл копию плана. Но я должен прерваться с Мюнхеном. — Вчера прибыл в Линдау на Боденском озере; прекрасное озеро, но слишком большое, чтобы хорошо его рассмотреть; берега гористые только в восточной части; остальное — обычная местность, находящаяся в высокой степени возделывания, усеянная процветающими деревнями; после обеда сел на пароход до Констанца...

На Риги, 25 июня.


Я должен возобновить нить своего повествования там, где прервал ее, — на въезде в Цюрих. В тот вечер я не делал ничего, кроме как осматривал город, посетил старую церковь, где проповедовал Цвингли, самый ранний швейцарский реформатор. Самый красивый вид открывается с нового каменного моста, перекинутого через Лиммат как раз там, где она вытекает из озера. Поток, как и все те, что берут начало из этих озер, полноводный и прозрачный почти как стекло, с прекрасным голубым оттенком; он несется с большой скоростью, но при этом спокоен и ровен. Вид простирается вверх по озеру до его середины, где небольшое изменение направления преграждает дальнейший обзор; за ним поднимаются невысокие горы; чуть дальше более высокая гряда возвышается над ними, а над ними, в свою очередь, возвышаются Альпы Гларуса, Швица и т. д. с тонкими высокими пиками и блестящими ледниками. Берега озера высоко возделаны и густо покрыты маленькими промышленными деревнями. Это протестантский кантон. Я посетил церковь и услышал проповедника, который казался очень искренним, но поскольку его язык был мне незнаком, шансов на то, что я буду назидаться, было мало, и остаток дня я провел в своей комнате. Новый отель здесь чрезвычайно хорош. Рано вчера утром я подготовился к пешей экскурсии по самым красивым горным районам Швейцарии, которая займет у меня около десяти дней, если я не устану от этого и не брошу. Не то чтобы я собирался идти весь путь пешком, что было бы большой потерей времени, но я намерен пользоваться пароходами и т. д. вдоль озер, а также дилижансом, когда буду на маршрутах, по которым они ходят, прекрасно зная, что останется много утомительных и трудных миль, которые может преодолеть только пешеход. Итак, я упаковал свой сундук и отправил его в Женеву, в противоположный угол Швейцарии. Гарсон отеля купил для меня рюкзак... Снаряженный таким образом, с рюкзаком за спиной, «Путеводителем по Швейцарии» в одном кармане и отличной картой Келлера в другом, я отправился в свое путешествие в поисках возвышенного. В девять часов вчерашнего утра я покинул Цюрих; сел на пароход вниз по озеру до Хоргена, миль восемь или десять, где немного перекусил и перешел мост в маленький кантон Цуг — католический, как вскоре понимаешь по крестам и нищим, которые в изобилии встречаются у дороги. Здесь был виден величественный Мон-Пилат с его острыми пиками; он находится на другой стороне Люцернского озера. Вскоре после этого я увидел Цугское озеро, и вскоре после часа дня я достиг Цуга, на границе одноименного озера, столицы кантона, уединенной и безжизненной деревни. Я вошел в лучший отель, хорошо разогретый ходьбой, которая к тому времени составила около двенадцати миль. Я получил простой, но очень хороший обед из супа, вечной солонины, рыбы, жаркого, а также клубники и вишни ad libitum; поболтал по-французски с разговорчивой кельнершей (девушкой из гостиницы); оплатил свой счет в два франка и снова отправился в путь. Было очень тепло, поэтому я довольно неспешно шел вдоль берега озера; пейзаж с каждой минутой становился все более живописным, Риги поднималась у его подножия с одной стороны, смелая и крутая, Росберг — с другой. (С последней связана печальная история, о которой я часто читал.) Я достиг Арта, маленькой деревни у подножия озера и этих двух гор, в половине пятого (семь миль); съел еще клубники с молоком и в пять часов начал восхождение на Риги по самой короткой, но самой трудной тропе. Хозяин сказал мне, что подъем занимает четыре с половиной часа. Это, действительно, я выполнил, но нашел это тяжелой задачей. Но желание увидеть закат с вершины побудило меня сделать все возможное. У меня было много предложений избавить меня от рюкзака, и в конце концов, когда я покидал деревню, я переложил его на плечи крепкого парня, ибо он начал становиться тяжелым. Бедняга, я думаю, заработал те десять батценов, которые он потребовал (около тридцати центов), хотя он, казалось, не особо возражал. Первая треть подъема представляет собой ступени, как лестница, и очень утомительна. После того как мы встречаем дорогу для мулов или лошадей, которая поднимается из Гольдау, идти не так трудно. Как во время подъема, так и с вершины у меня был полный вид на следы ужасного оползня Росберга; пустое пространство горы, занятое той частью, которая обрушилась, и изрытая поверхность пути видны наиболее отчетливо, а на дне долины лежит огромная, неприглядная и беспорядочная масса обломков, которая поглотила и похоронила три деревни: Гольдау, Буссинген и Ротен. Эта катастрофа произошла в сентябре 1806 года. Было разрушено несколько сотен домов и других построек; погибло огромное количество скота и четыреста пятьдесят человек...

Но время становится драгоценным, и я должен в нескольких словах рассказать вам о виде с вершины Риги, хотя описание здесь совершенно неуместно. Вид с Кульма, или пика, обязан своей великой красотой и протяженностью не столько высоте горы, которая составляет всего 5676 футов, сколько ее изолированности, дающей ясный обзор во всех направлениях. К ней также легко добраться; дамы и люди, которые не любят ходить пешком, могут подняться на лошадях или мулах с любой стороны горы. Поэтому все лето здесь большие толпы...

Меня разбудили утром в половине четвертого, чтобы я поднялся на пик и понаблюдал за эффектом восхода солнца над Альпами и долинами. Утро оказалось вполне благоприятным, хотя и немного облачным. Горы, озера и долины были отчетливо видны, но выглядели холодными. Наконец, звук деревянной трубы (инструмент лучше, чем вы могли бы подумать) возвестил о восходе солнца, и солнце появилось между двумя полосами облаков, освещая сначала далекие и высокие пики и ледники Бернских Альп, Юнгфрау, Финстераархорн, Титлис, самый высокий из всех, — белые ледники сияли, как полированное серебро. Вскоре осветился зазубренный гребень мрачного Пилатуса; темные долины стали более отчетливыми; озера выглядят ярче, а широкая долина на севере простирается перед вами, как карта, насколько хватает глаз, покрытая деревушками и селами и местами разнообразная красивыми озерами...

Станц, 25 июня... Я намеревался покинуть Риги через Веггис на Люцернском озере; сесть там на пароход, проходящий в два часа, и подняться по дальней части озера, заливу Ури, и, если удастся найти почтового курьера во Флюэлене, отправиться с ним к вершине перевала Сен-Готард, вернуться до Госпиталя и пересечь перевал Фурка и Гримзель до Гриндельвальда и т. д. Если бы у вас перед глазами была прекрасная карта Келлера, было бы легко проследить этот маршрут, а также найти, где я сейчас нахожусь. Без нее вы сделаете это не так легко. Итак, имея много времени, я оставался на Риги до полудня, а затем неспешно спустился, став мудрее благодаря опыту и зная, что спуск с крутой горы гораздо хуже для ног и ступней, чем подъем. К тому же поднялась небольшая буря, и я укрылся под нависающей скалой, развлекаясь наблюдением за ее продвижением по озеру и слушая глубокие и продолжительные раскаты грома, отражавшиеся от пика к пику среди Альп. Это была сцена, которую стоит запомнить. А затем многочисленные постоянно меняющиеся аспекты гор и озера, когда прояснилось! Увидел пароход вдалеке и поспешил к подножию горы, когда стало достаточно очевидно, что лодка не собирается там останавливаться; поэтому мы взяли лодку и вышли ей навстречу. Но хотя мы подошли очень близко к ним, когда они проходили мимо, они не сочли нужным обратить на нас ни малейшего внимания, и я был вынужден посреди озера обдумывать, что делать в таком затруднительном положении. У меня не было намерения дожидаться возвращения парохода и ехать с ним в Люцерн, чтобы оттуда начать маршрут завтра; и на несколько мгновений я был немного сбит с толку. Но, к счастью, пешеход, подобный мне, не находится во власти пароходов и дилижансов; и то высокое удовлетворение, которое испытываешь от своей относительной независимости, является одним из величайших удовольствий этого способа передвижения и во многом компенсирует усталость. Я размышлял, что могу не найти курьера во Флюэлене, и в этом случае у меня будет грандиозное путешествие, и, кроме того, я явно сэкономил деньги, которые должен был бы заплатить. Поэтому, узнав после поспешного расспроса, что слепая горная тропа ведет с противоположного берега в кантон Унтервальден к Станцу и т. д. — откуда, как я знал, я мог добраться до Гримзеля, а если захочу, то и до Сен-Готарда, и что это кратчайший путь к Гриндельвальду и всей самой красивой части Швейцарии, — я приказал лодке доставить меня на тот берег, где я, соответственно, был оставлен, чтобы выпутываться самому, как смогу. Но тут наступила одна из тех бед, что наследует плоть, особенно в путешествиях, — я хотел обедать! Я остановился у коттеджа, единственного в окрестностях, но не нашел никого, кроме маленькой девочки, которая смотрела на меня так, будто никогда не видела цивилизованного существа; не увидел шансов получить что-либо поесть, поэтому я поднялся на гору, очень крутую и почти без тропы; очевидно, ее не переходили в этом сезоне. С вершины я увидел залив и деревню Буохс, а вдалеке — Станц, куда я добрался в шесть часов; нашел гостиницу, которая внутри была более комфортабельной, чем обещал ее внешний вид. Думаю, я никогда не получал большего удовольствия, чем от куска холодного жаркого из телятины и грубого хлеба, а также обильного блюда клубники с отличными сливками, которое последовало за этим. Теперь, когда я сошел с обычного маршрута путешественников, я решил посетить долину Энгельберг. Я попросил хозяина о шарабане (так как дорога для этого транспортного средства достаточно хороша) или лошади, чтобы поехать сегодня вечером, но хозяин, казалось, решил, что я должен остаться у него на всю ночь, и настаивал, что для Энгельберга времени не хватит. Поэтому, чтобы не разочаровывать его, я решил отдохнуть ночь и вышел осмотреть деревню...

Майринген, 26 июня.


Сегодня я совершил путешествие, которое, как мне кажется, мало кто из пешеходов когда-либо превосходил, учитывая трудности большей части пути, — от Станца до Энгельберга, тринадцать миль, затем через огромную гору, Йох, высотой 6890 футов, среди снегов и рядом с ледниками Титлиса и Венденштока, а затем по длинной тропе через самое величественное горное ущелье и долину Энгстлен до Майрингена. Расстояние от Энгельберга исчисляется девятью часами (здесь всегда считают часами), что на обычных маршрутах составило бы тридцать миль. Я не знаю, сколько это на самом деле. Я преодолел его между половиной двенадцатого дня и половиной восьмого вечера и утомлен сверх всякого воображения, совершенно выбит из сил, и мои ноги, по-видимому, испорчены. Завтра, возможно, я расскажу вам что-нибудь об этом.

Гриндельвальд, четверг, половина шестого, 27 июня.


Я использую первый свободный час, чтобы возобновить свой отчет. Я обнаружил, что вчера должен был пройти около тридцати четырех миль, сделав должную поправку на извилистость тропы. Я начал в пять часов, достиг Энгельберга в девять, где отдыхал до половины двенадцатого, и достиг Майрингена, как я уже сказал, в половине восьмого. Путешествие от Станца проходит через узкую, но плодородную долину, окруженную высокими и живописными горами, около семи миль, когда долина сужается, горы с каждой стороны поднимаются на большую высоту острыми и голыми пиками, оставляя едва достаточно места для Ааре, чтобы спуститься между ними. Она образует, можно сказать, один непрерывный водопад от Энгельберга до этой точки. Прежде чем этот перевал был достигнут, я прошел мимо некоторых других гор, которые были очень примечательны; среди них Бризеншток, скалистый гребень, похожий на загнутый край топора, высотой около 6000 футов, и выбрасывающий с одного конца колонну скалы, похожую на огромный обелиск. Дорога, которая проходит на значительной высоте вдоль одной стороны этой узкой долины, не трудна и на всем протяжении демонстрирует самое величественное зрелище. Валленшток поднимается с одной стороны на высоту более 8000 футов; а те, что на другой стороне, не менее высоки. Вскоре сияющая вершина Титлиса поднимается перед вами, окруженная другими, едва ли менее высокими. Титлис — самая высокая из Унтервальденских Альп, 10 710 футов. Затем вы прибываете в место, где Ааре образует серию водопадов на дне ущелья, почти на тысячу футов ниже вас; противоположная гора представляет собой почти перпендикулярную стену скалы высотой почти 6000 футов, и маленький водопад, образованный тающим снегом выше, падает с вершины до самого дна. Вскоре я вошел в маленькую долину Энгельберг, самую красивую и живописную из всех, что я видел, вероятно, лучшую в Швейцарии; по крайней мере, Майринген и этот Гриндельвальд, где я сейчас пишу, не идут с ней в сравнение. Я только удивляюсь, что она так мало известна. Думаю, вполне вероятно, что я первый американец, посетивший ее. Она находится далеко от обычных маршрутов, и хотя до нее легко добраться на шарабанах из Станца, три перевала, ведущие из нее, — это чрезвычайно трудные пешеходные тропы. Это зеленая, солнечная долина, имеющая, возможно, восемьдесят акров равнины, но очень богатые пастбища поднимаются по склонам гор на некоторое расстояние; она полностью закрыта высокими горами, которые поднимаются со всех сторон; Титлис резко поднимается на юге в нескольких ярдах от деревни и весной спускает свои лавины близко к домам. Но ледники расположены так, что посылают свои летние лавины в другом направлении, так что деревушке опасность не грозит; другие горы на юге имеют ледники на своих вершинах, но пики с других сторон представляют собой голые обрывы. Энгельберг, от которого деревня получила свое название (ангельская гора), — это высокая гора, по форме напоминающая тонкий конус с косо срезанной вершиной. Она поднимается почти внутри долины и имеет очень любопытный вид. Большой монастырь стоит как раз между основанием этой горы и Титлисом. К нему пристроена очень большая и красивая церковь для такого места, находящегося на краю света. Я остановился в простом постоялом дворе «Ангел» (Engel); хозяин мог говорить или понимать только по-немецки и по-итальянски, так что наше общение происходило в основном жестами и отдельными словами, я называл ему немецкие названия того, что хотел. Я получил очень комфортный обед из холодного жареного мяса; но мне хотелось клубники, и я не мог вспомнить немецкое название, и испытал значительные трудности. Наконец, он, казалось, с сомнением понял, что я хочу; он вышел и через несколько мгновений вернулся с прекрасным блюдом этого предмета. Отличные сливки так же обычны, как и нужно; так что у меня был прекрасный пир. Я обнаружил, что был первым посетителем здесь в этом сезоне. Я развлекался тем, что просматривал книгу путешественников (которую вы всегда найдете) и читал замечания прежних посетителей. Англичанин летом прошлого года поднялся на самый высокий пик Титлиса. Позже я увидел, что это легко можно сделать, так как мой маршрут вел меня близко к вершине основной части горы.

Чтобы попасть в долину Ааре, необходимо было пересечь Йох, гору, соединенную с Титлисом и почти такую же высокую. Перевал между двумя горами находится почти на 7000 футов на вершине, покрыт снегом и находится в непосредственной близости от ледников Титлиса. Подъем чрезвычайно труден; действительно, судя по всему, что я могу узнать, он гораздо труднее любого из перевалов, которые хоть сколько-нибудь посещаются путешественниками. Я взял проводника до вершины и на некоторое расстояние дальше, так как незнакомец никогда не нашел бы дорогу. Моим проводником был старик шестидесяти лет. С высокого гребня недалеко от вершины, который принадлежал скорее Титлису, у меня был великолепный вид на горы на севере и долину, через которую я прошел, а с другой стороны, близко к нам, на огромный ледник; потоки, выходящие из него, образовали небольшую реку, которую нам было трудно перейти и которая впадала в темное альпийское озеро прямо внизу. Здесь я собрал несколько альпийских растений в качестве сувениров этого места. Еще один утомительный подъем по снегу привел нас к вершине Йоха, и здесь, где укрыться было невозможно, мы попали под ливень, но наши зонтики защитили нас частично, а вид окупил небольшое намокание. Спустившись немного, мой проводник показал мне озеро, почти окруженное снегом, питаемое ледниками; сток, источник одного из рукавов Ааре, был потоком, который стекал вниз по долине, по которой я должен был спуститься в Майринген; рюкзак снова был переложен на мои плечи, и я остался один. Когда я вошел в долину Энгстлен, пейзаж стал удивительно прекрасным. Уставший, я чрезвычайно наслаждался всем путешествием, хотя оно заняло у меня четыре с половиной часа непрерывного спуска; все же я оглядываюсь на него с восторгом. Главный поток образовал череду красивых каскадов; горы с каждой стороны очень высокие, и в основном перпендикулярные грани скал, и вниз по ним падало множество каскадов всех размеров, некоторые из них прыгали на 500 футов за один раз; другие, падая с гораздо большей высоты по скалам, выглядели как длинные мотки пряжи, если простите за сравнение, болтающиеся в воздухе. Это должно быть очень похоже на долину Лаутербруннен, согласно описанию; но я думаю, что последняя не может превзойти ее. Надеюсь узнать завтра. Ливень загнал меня в жалкое шале, самое высокое из обитаемых в этом сезоне, где я нашел молодого человека, который жил там летом со своим стадом коз, и его брата, мальчика пятнадцати лет, который пришел из Майрингена, чтобы принести ему немного еды и т. д., и как раз собирался возвращаться. Я выпил около кварты молока, свежего от козы, и нашел его отличным. Когда дождь прекратился, мы с юношей отправились вместе; я переложил свой рюкзак на его плечи, а полтора франка — в его карман, к великому удовлетворению обеих сторон. Он оказался очень полезным маленьким малым, хотя я не мог понять многого из того, что он говорил; он показал мне несколько водопадов и любопытных вещей, которые я в противном случае пропустил бы. С истинным духом своей нации, всегда готовый использовать возможность, он сказал мне, что у него есть брат, который говорит по-французски, который будет моим проводником на следующий день. Дождь шел большую часть пути, но я был вознагражден за частичное намокание видами самых красивых водопадов, которые падали в долину в большом изобилии с высоких обрывов с каждой стороны. Иногда я мог видеть двадцать за один раз. После долгого и утомительного спуска мы наконец подошли к низу, где эта долина и две другие почти в одной точке впадали в главную долину Ааре, и я мог в один и тот же момент смотреть вверх на четыре глубокие и дикие горные долины. Затем, огибая склон горы, мы вскоре спустились в Майринген, глубоко в главной долине Ааре, с двумя красивыми каскадами позади него и еще одним очень красивым, каскадом Райхенбах, на противоположной стороне долины. Я был очень рад, когда мы достигли двери скромного постоялого двора, и велик был урон, который я нанес съестным припасам, которые добрая хозяйка предоставила в изобилии и отличного качества. Я сел на диван в своей комнате, чтобы немного почитать, но мгновенно уснул; проспал до одиннадцати, затем лег в постель и проспал до половины восьмого утра.

Я могу сказать вместе с Санчо Пансой: «Благословен тот, кто первым придумал сон». Вечером, из-за моей сильной усталости и мозолей на ногах, я полагал, что на следующий день едва смогу пошевелиться и что путешествие пешком будет невозможным. Но я проснулся совершенно отдохнувшим, мои конечности были гибкими, а ноги — намного лучше, чем я ожидал; мой проводник появился, пока я завтракал; сказал, что потребуется три дня, чтобы совершить экскурсию через Большой Шайдег в Гриндельвальд, затем через Малый на Венгерн-Альп, в Лаутербруннен и обратно в Майринген через Интерлакен и озеро Бриенц. Я настоял, чтобы это было сделано за два дня, с помощью шарабана из Бриенца в конце второго дня. Оставив свой рюкзак здесь и взяв несколько вещей в карманы, мы отправились в путь в половине десятого; остановились по пути, чтобы посмотреть на водопады Райхенбаха, где поток долины, по которой мы поднимались, совершает спуск на 2000 футов чередой прыжков; самый длинный образует знаменитые водопады — очень красиво. Выше видны многочисленные водопады, болтающиеся с перпендикулярных сторон узкой долины; один, удивительно высокий и тонкий, называется Зайльбах (веревочный водопад). Поднимались через красивые горные пастбища, усеянные шале; пик Веттерхорна в полном виде прямо перед нами, острая пирамида, одна сторона — темная скала, другая — чистый белый снег. Основная часть горы была все еще скрыта Вельхорном, первым из цепи высоких Бернских Альп, к которым мы приближались (9500 футов); затем Энгельхёрнер (ангельские пики), и высоко между ними у нас был прекрасный далекий вид на самый красивый ледник в Швейцарии, Розенлауи, прославленный превыше всех других чистотой своей незапятнанной белой поверхности и ясной лазурью своих глубин и пещер. Остановились в маленькой гостинице, которая занята только летом; получили отличный маленький обед в половине двенадцатого, цены умеренные; посетили еще один водопад, а затем прошли полчаса в сторону к подножию ледника Розенлауи, который спускается только на 4200 футов над уровнем моря; нашли там компанию, двух джентльменов и даму, последнюю несли в кресле; восхищались чистой белой поверхностью, вошли немного в одну из трещин, заглянули в глубокие лазурные бездны; возвращаясь, осмотрели ужасное ущелье, через которое пробивается поток от ледников, по крайней мере 500 футов глубиной и всего четыре или пять футов шириной, вода несется, кипит и ревет внизу, как сумасшедшая. Бросил вниз большой камень и услышал, как он разбивается о стороны и разлетается вдребезги. Продолжали путь вверх по Шайдегу, вплотную вдоль широкой и огромной перпендикулярной стороны Веттерхорна; наконец достигли вершины перевала (6040 футов) и насладились великолепным видом на горы вниз по долине Гриндельвальда. Веттерхорн (пик бурь) поднимается, один огромный обрыв альпийского известняка, его основание простирается от Гриндельвальда с одной стороны почти до Розенлауи с другой, и так близко к нам, что казалось легким для сильного человека бросить в него камень, хотя на самом деле он находится более чем в миле; его вершина находится на высоте 11 450 футов над уровнем моря; этот обрыв, следовательно, образует стену высотой около 6000 футов. Рядом с ним Меттенберг (возможно, 10 000 футов); а затем великий Эйгер (гигант, 12 220 футов), представляющий свой длинный тонкий край, как лезвие топора, поднятое в воздух; в то время как позади Меттенберга появляется остроконечный конус Шрекхорна (пик ужаса, 12 500 футов). Огромное пространство между этими пиками заполнено необъятным ледником, кое-где прерываемым, который под разными названиями простирается от Розенлауи и Гриндельвальда почти до Гримзеля и до Брига в Вале. Увеличивающийся запас льда и охлаждение такого огромного количества заставляют ветви спускаться по долинам далеко ниже уровня вечного снега, особенно эти в Гриндельвальде, самые низкие из известных; основание самого нижнего находится немногим более чем в 3000 футов над уровнем моря. Я быстро спустился, посмотрел вниз на два только что упомянутых ледника, достиг маленькой деревушки Гриндельвальд на дне долины, прямо у подножия этих огромных гор, и немного выше подножия нижнего ледника, который так близко, что кажется почти возможным бросить в него камень; но я полагаю, что до него миля; добрался сюда в пять часов (двадцать одна миля), пройдя очень неспешно. Сейчас как раз закат; день был теплым; но теперь очень холодно, и я дрожу слишком сильно, чтобы держать перо; к тому же пора ужинать, и я хочу еще раз взглянуть на горы. Адью...

Вильнев, 4 июля 1839 г.... Будучи неожиданно задержан здесь на несколько часов, почти в конце моего швейцарского паломничества, я возобновляю свое перо, которым у меня не было времени пользоваться в последнее время, и должен в спешном порядке довести свой дневник до настоящего момента. С тех пор как я прервался, я увидел более половины чудес Швейцарии. Я могу только сказать вам сейчас, где я был изо дня в день; но у меня будет много чего рассказать вам viva voce в один из вечеров быстро приближающейся осени. Оставался в Гриндельвальде в четверг вечером (неделю назад); наблюдал, как облака ударяются о Веттерхорн и Эйгер и катятся вниз по их склонам; ужасно холодно. Пятница, 28-е, встал в четыре; начал в пять, в хорошей походной форме, после оплаты непомерного счета за очень посредственную еду; был очень уверен, что проводник ничего не платил, и поэтому подозревал сговор между ним и хозяином гостиницы, чтобы все свалить на мои плечи — одно из зол проводника; они хуже бесполезных на всех обычных маршрутах, действительно везде, кроме восхождения на очень высокие горы и пересечения ледников; чувствовал небольшое желание наказать своего проводника и поэтому отправился размашистым шагом и повел его вверх по Малому Шайдегу гораздо быстрее, чем он когда-либо ходил раньше. Я застегнул пальто и притворился, что вообще не прилагаю никаких усилий, в то время как бедняга снял сначала пальто, потом жилет, пот стекал с его лица; пока, наконец, он не объявил, что невозможно держаться рядом со мной, и сильно отстал. В конце концов я сжалился над ним и пошел медленнее, но мы пересекли Шайдег и достигли Венгерн-Альп, путешествие в четыре с половиной часа, чуть менее чем за три...

С гребня Малого Шайдега (6300 футов) я получил свой первый близкий вид на остальную часть высоких Бернских Альп — Мёнх (12 660 футов), Юнгфрау (12 670 футов) (я все время давал вам высоту во французских футах, как они указаны у Келлера; в английских футах цифры будут значительно выше), с двумя белыми пиками, Зильберхёрнер (серебряные пики), которые принадлежат ей.

Еще дальше, хотя и не такие высокие, были Гроссхорн, Брайтхорн и т. д. Точка, где я стоял, открывала почти весь вид, от Энгельхёрнер, Веттерхорна, проблеска Шрекхорна, Меттенберга, Эйгера, Мёнха и Юнгфрау, так как я стоял как раз на полпути; это непревзойденный вид. Когда я спускался с другой стороны к Венгерн-Альп, я потерял те, что были восточнее, но подошел еще ближе к Юнгфрау...

В отеле «Юнгфрау», простом шале на склоне Венгерн-Альп, мы были прямо под этой величественной горой, отделенные только узким ущельем и поднятые как раз настолько, чтобы иметь самый совершенный вид от основания до вершины. Накануне мы слышали грохот и рев падающих лавин на другой стороне Веттерхорна, и я очень хотел увидеть одну из них; вскоре я увидел две, одна из них была довольно хорошей, они катились и ревели вниз по Юнгфрау. Вскоре пришло густое облако и окутало эти горы, так что я уехал раньше, чем следовало бы; грозил дождь; и мы спустились в долину Лаутербруннен, которая очень глубокая и узкая, и по пути имели прекрасный вид на долину, горы и ледники, которые замыкают ее верхнюю оконечность. Видел знаменитый водопад Штауббах и был разочарован им...

Быстро прошел вниз по долине Лаутербруннен к озеру Бриенц, свернув в сторону, чтобы не проходить через Интерлакен, который является маленькой британской колонией; взял лодку до противоположного конца озера (восемь миль); попал под сильный ливень и сильный ветер; видел водопады Гисбах с озера, семь очень красивых каскадов один над другим. Высадился в Бриенце; взял шарабан обратно до Майрингена, любуясь красивыми водопадами с каждой стороны долины, теперь очень полноводными от дождей. Прибыл в свои собственные апартаменты в пять часов, преодолев за двенадцать часов пятьдесят миль, из которых тридцать две были пройдены пешком.

Суббота, 29-е, встал в хорошем состоянии, позавтракал и расстался со своей совершенно швейцарской хозяйкой в пять часов; отправился вверх по долине Хасли, одной из самых красивых в Швейцарии, к Гримзелю, возможно, самому дикому и грандиозному перевалу через Альпы. Это пешеходная тропа, или в лучшем случае конная тропа. Я отправился один, с рюкзаком за спиной. Поднялся на значительное расстояние, когда облака опустились ниже и пошел дождь, хотя я имел удовольствие видеть вниз по долине, что в Майрингене светит солнце. Прошел последнюю маленькую деревню (Гуттаннен), уединенное место; выше пейзаж вырос до самой высоты мрачного величия: огромные почерневшие гранитные горы, одетые у основания черными низкорослыми елями, выше — сплошь голые огромные скалы и пики; между ними — как раз достаточно места для реки, чтобы кувыркаться, образуя кое-где каскад. Вид был значительно усилен, я не сомневаюсь, облаками и бурей, так полностью соответствующими пейзажу. Я никогда раньше не получал такого удовольствия от одинокой прогулки под дождем.

На высоте около 4500 футов, посреди самого дикого и уединенного пейзажа, достиг водопадов Ааре в Хандеке, самых красивых в Швейцарии — действительно, единственного величественного водопада здесь; осмотрел его сначала снизу, затем с грубого моста, перекинутого как раз в нескольких футах над тем местом, где он прыгает в ужасное ущелье. Пейзаж и все остальное соответствуют характеру, и по дикому величию я не видел ничего, что могло бы с ним сравниться. Остановился у шале рядом с единственным жильем в нескольких милях; немного подождал, пока дождь утихнет, и, обнаружив, что даже здесь первые потребности путешественника были довольно хорошо обеспечены, я рано, но отлично пообедал хлебом, маслом, сыром и медом, последний был особенно превосходным. Признаков улучшения погоды не было; поэтому отправился дальше, проходя мимо места, где падающие лавины каждую зиму и весну проносились по огромному пространству скалы и полностью отполировали ее; теперь я был выше деревьев, с кое-где встречающейся скудной растительностью, но почти каждый шаг до конца был теперь по скале или снегу, и я шел к приюту недалеко от вершины посреди снежной бури, полтора часа; зная, что он вряд ли сможет накопиться достаточно, чтобы преградить или полностью скрыть путь, пока я не смогу добраться до места укрытия, я наслаждался этим интенсивно, но получил достаточно, когда в час дня достиг приюта (двадцать миль), недалеко от вершины перевала, окруженного нерастаявшим снегом, более чем на 6000 английских футов над уровнем моря. Это такое комфортное место, какое только можно ожидать в такой ситуации, сейчас содержится как своего рода гостиница летом, а зимой оставляется на попечение одного слуги с запасом провизии, чтобы хватило до весны. Позапрошлой зимой он был раздавлен лавиной, но человек и его собака спаслись и благополучно добрались до Майрингена. Сейчас он отремонтирован; каменные стены чрезвычайно толстые, крыша защищена от ветров, как это принято здесь, путем укладки на нее огромных камней. Отложил часть своей мокрой одежды и лег перед огнем, чтобы высушить остальное; уснул; проснувшись, только начал писать, но когда я дал заголовок, вошли еще три путешественника: два немца, которых я встречал раньше в Гриндельвальде, и молодой англичанин; все насквозь мокрые от бури, которая теперь была более яростной. Нам всем пришлось сгрудиться у огня, так что с писаниной было покончено.

Проснулся в воскресенье утром и обнаружил себя в середине зимы; очень холодно, идет сильный снег, и ветер ужасно воет вокруг нашего скромного, но уютного места убежища. Другие путешественники решили продолжить свое путешествие, несмотря на субботу или бурю, и идти через ледник Роны, другую сторону вершины перевала и около четырех миль расстояния. Они отправились со своим проводником и оставили меня одного, что было одним преимуществом. Но через три часа они вернулись, давая тревожный отчет о трудностях и опасностях пути. Когда они уже собирались оставить попытку, они услышали крик о помощи и преуспели в спасении другой группы из трех человек с их проводником, которые сбились с пути в густом тумане и буре и блуждали в сугробах, чрезвычайно страдая от холода, и которые, как и их проводник, потеряли всякую надежду добраться до приюта, если их крики случайно не будут услышаны и не принесут им помощь. Все вернулись в приют вместе, и больше попыток покинуть его в тот день не предпринималось. Когда я остался один, у меня был огонь для себя, и я проводил время настолько полезно, насколько это было возможно, немного размышляя также о странности проведения дня в такой возвышенной позиции; так что их возвращение, с прибавлением к их компании, хотя и очень желательное для них, было не столь благоприятным для меня. А потом, из всех людей в мире, немцы — самые шумные говоруны; французы — ничто по сравнению с ними; огонь, который сушил их одежду и согревал пальцы, развязал им языки, и они продолжали непрерывный галдеж большую часть дня. Едва ли проходит зима, чтобы некоторые люди не терялись на этом перевале во время таких бурь. Мрачное озеро на вершине горы, в которое бросают тела для захоронения, получает название «Озеро мертвых» (Todten-See).

Понедельник утром, все еще окутано облаками, но буря, по-видимому, закончилась. Обнаружил, что нет смысла пытаться совершить визит к леднику Роны; облака были такими густыми, что мы едва могли надеяться найти его, а недавний снег был таким глубоким, что ничего нельзя было увидеть. Был разочарован также этими же облаками в получении вида на высокие Бернские Альпы, особенно Финстераархорн и ледники, с этой стороны, но решил больше здесь не ждать; поэтому отправился в половине одиннадцатого в компании уроженца Вале, который ехал домой и служил проводником; путешествовал по глубокому снегу, поднялся на вершину перевала, более чем на тысячу футов выше, где сначала мы были так полностью окутаны облаками, что казалось, будто мы на самом деле путешествуем сквозь них и по ним; выкопал образец или два Soldanella из снега, чтобы послужить сувенирами. Наконец поднялся ветер и время от времени посылал дыру в облаках, чтобы дать мне некоторые проблески пустынного, но величественного пейзажа, через который мы проходили. Вскоре я получил вид на долину Роны почти в самом ее начале, с рекой, текущей через нее, как простой ручеек; посмотрел вниз на Обервальд, самую высокую деревню в Вале, скопление маленьких шале, сгрудившихся вместе, как будто чтобы согреться — как, действительно, им и нужно; выбрался из зимы и снега в долину в маленькой деревне Обергестельн и прошел в тот же день через быструю череду самых уединенных маленьких швейцарских деревень самого скромного сорта до Брига, на Симплонской дороге, недалеко от одноименной горы, которой я достиг в девять часов вечера, совершив путешествие в сорок миль, часть через снег, за десять с половиной часов. Я хотел бы рассказать вам много о верхнем Вале, регионе, редко посещаемом путешественниками, но нет времени; люди добрые и простые; не получил ничего поесть по пути, кроме твердого и сухого коричневого хлеба, который, возможно, был испечен десять дней назад; проезжал деревни, где лавины падали в прошлые годы и раздавили многих людей; пейзаж гораздо более живописный, чем я ожидал, но больше всего интересовался людьми и их маленькими деревнями; женщины косят, жнут и выполняют всякую тяжелую работу; все ужасно страдают зобом, едва ли найдется человек, полностью свободный от него; действительно видел одну женщину с зобом не совсем таким большим, как ее собственная голова, конечно, но примерно размером с голову ребенка, которого она держала на руках, по-видимому, годовалого; видел одного кретина. Остановился на несколько мгновений в главном постоялом дворе в деревне Фиш; нашел священника с двумя его прихожанами, играющими вместе в карты. Поскольку незнакомец был диковинкой в том регионе, один человек очень вежливо обратился ко мне и отвел меня немного вверх по долине, чтобы посмотреть на ледник и горы. Достиг Брига совершенно изнуренным, но получил хороший ужин и постель; так как это как раз то место, где знаменитая Симплонская дорога начинает подъем на горы, здесь много путешественников и хороший отель, хотя и дорогой.

Встал во вторник утром в четыре часа; ноги очень затекли и болели; думал подняться по Симплонской дороге в горы, чтобы осмотреть галереи и мосты и полюбоваться прекрасными видами, но утро было облачным, и я не хотел терять время; отправился вниз по долине, но двигался медленно и с большим трудом; тем не менее дошел до Ленка, полагаю, около двадцати четырех миль, и там нанял шарабан, который довез меня до Сьона, столицы кантона, еще примерно двадцать две мили, где я и заночевал.

В среду встал в четыре часа и, чувствуя себя довольно бодро, в пять часов отправился пешком, и хотя был, безусловно, далеко не в лучшей форме для ходьбы, дошел до Мартиньи к завтраку, куда прибыл в половине одиннадцатого, — двадцать четыре мили согласно путеводителю, но последняя часть пути далась очень тяжело. Отсюда можно добраться до приюта Святого Бернара за десять часов. Я был бы рад увидеть столь знаменитое место, но по части пейзажей оно определенно уступает многому из того, что я уже видел. Можно доехать до Шамони за девять часов, по пути полюбовавшись великолепным видом на Монблан с вершины Коль-де-Бальм. Посчитав невозможным идти дальше, я нанял мула и погонщика и поднялся на вершину Коль-де-Бальм (пять часов), минуя долину и ледник Триент. Достиг вершины в четыре часа; насладился прекрасным видом на Монблан и окружающие его пики сверху донизу, вернее, на вершину и подножие, поскольку посередине был пояс облаков, — самый превосходный и полный вид, включая Мер-де-Глас.

Вполне довольный тем, что не поехал в Шамони, я вернулся в Мартиньи в восемь часов вечера; еще один хороший день, особенно учитывая, что я шел пешком как вверх, так и вниз по самой трудной части дороги, жалея животное. На спуске открылся великолепный вид на Бернские Альпы. Очень оживился, просматривая книгу отзывов в отеле, где путешественники выражали свое мнение о разных гостиницах на дороге, хваля одни и отзываясь о других с большим осуждением; хороший план. Думаю, если бы владелец отеля в Сьоне (очень грязный отель) мог прочитать все, что написано в его собственной книге, он бы ее сжег... Лег и проспал до полуночи.

В четверг в час ночи сел на дилижанс до Вильнёва; при лунном свете видел водопады Салланш; прибыл в Вильнёв в половине восьмого, как раз после того, как утренний пароход ушел в Женеву; уверен, что нас задержали специально, чтобы побудить ехать дальше на дилижансе, а не на следующем судне. Что касается меня, я не возражал подождать до часа дня, чтобы привести себя в более приличный вид, хотя здесь у меня не было возможности особо улучшить свой облик; что касается моих сапог и вообще всей моей одежды, то они были в том же состоянии, что и у гаваонитян, когда они нанесли визит Иисусу Навину. Немного пописал, вышел взглянуть на Шильонский замок, который находится неподалеку, — само здание не примечательно, но местоположение прекрасное...

После обеда сел на пароход; проплыл мимо Веве, Лозанны и т. д., и, преодолев всю длину этого всеми восхваляемого, прекраснейшего озера, прибыл в Женеву как раз на закате; завершив свое пешее путешествие (которое надолго запомнится) за десять дней (не считая воскресенья)...

Женева, 19 июля.


Мои утра, с одиннадцати до четырех, были постоянно и полностью заняты у Декандоля. Ранее утром я проводил много времени с г-ном Дюби, ботаником и священником — одним из местных государственных пасторов, и, говорят, едва ли не единственным из них, кто является благочестивым человеком. Мне еще предстоит упаковать ящик со своими сборами и отправить его в транспортную контору для пересылки в Нью-Йорк. На время своего короткого пребывания здесь я снял жилье у семьи Вольф, очень благочестивых и замечательных людей, которые довольно хорошо известны многим лицам того же круга в Нью-Йорке. Одна из дочерей — жена доктора Бака, и, полагаю, ваша дорогая мать с ней знакома. После обеда я иногда совершал небольшие экскурсии по окрестностям; один или два раза меня сопровождали мадам Вольф и две ее дочери. Они очень любят ходить пешком и часто совершают длинные прогулки. Две дочери ходят так же быстро, как и я, и, по правде говоря, одна из них почти вымотала меня на днях, когда мы спешили, чтобы понаблюдать за эффектом заходящего солнца на Монблане. Я проникся симпатией к этой реке, Роне. Я познакомился с ней, когда она была лишь журчащим ручьем; я прошагал вдоль нее много миль, пока она не превратилась в своенравный поток и не стала настолько бурной и мутной, что ей пришлось прыгнуть в озеро, чтобы смыть с себя грязь, а когда она покидает озеро, она чиста как кристалл — изумрудная, я бы сказал, ибо она примерно такого цвета. Несколько месяцев назад я видел ту же реку в ее старости, когда она впадала в океан. Возвращался пешком вдоль берега озера; добрался до дома как раз вовремя, чтобы присоединиться к вечерней молитве — был спет прекрасный гимн (на французском языке), одна из молодых дам аккомпанировала на фортепиано, и все присоединились своими голосами, и, не сомневаюсь, сердцами; а затем почтенный старик прочитал главу, которую я мог очень хорошо понять, и закончил простой и пламенной молитвой. Вы сами не можете знать, как приятно после месяцев скитаний по грубому миру снова оказаться в благочестивой семье. Дом находится прямо за городом, окружен большим садом с прекрасными деревьями и кустарниками, и все очень приятно. Несколько дней спустя мы совершили еще одну экскурсию, чтобы навестить их пастора. Его не было дома, так что я разминулся с ним, но увидел его красивый сад. В оба воскресенья я слушал проповедь одного из пасторов Евангелического общества утром и священника английской часовни после обеда. Я также имел удовольствие видеть г-на Малана, который, когда заходил сюда на днях, был так любезен, что провел со мной долгую и назидательную религиозную беседу. Он настоящий апостол по виду и в разговоре. Действительно, я оказался здесь в самом центре религиозного общества высокого тона, большой кротости и простоты. Надеюсь, я получил от этого некоторую пользу. Уезжая отсюда, я потеряю все это и не увижу ничего подобного, пока не вернусь домой...

ДЖОРДЖУ П. ПУТНЕМУ.



Базель, 23 июля.


...Я уехал в субботу утром в Лозанну и Фрайбург, где в воскресенье слушал большой орган; ночью приехал в Берн, а вчера в это место через Юру. Я хотел здесь увидеть профессора Мейснера, но сегодня утром, через несколько часов после того, как пароход ушел, узнал, что он в отъезде. Я был большим дураком, что не выяснил это вчера вечером, в противном случае я был бы сейчас ниже Страсбурга — и сегодня вечером в Мангейме. Поскольку это не так, я не могу ждать здесь до четверга утра следующего парохода и сегодня вечером уеду в Шаффхаузен и Тюбинген, а оттуда буду пробиваться, как смогу, в Дрезден и Лейпциг. Я не теряю ни минуты времени. Не удивляйтесь, если я загляну к вам примерно 4-го или 5-го сентября. Я хотел бы отплыть домой во второй половине этого месяца. В начале зимы мы надеемся предоставить вам целый том «Флоры», и посмотрим, что вы сможете с ним сделать. Я наметил в уме научной работы на несколько лет вперед, и несколько трудов, некоторые из которых будут хороши в издательском понимании этого термина; другие, смею сказать, нет. Как слава Мюррея происходит от Байрона, так и вы будете увековечены и известны всему потомству как издатель знаменитого доктора Грея!!!

У нас мало времени, и по прибытии в Лондон я буду невероятно занят. Надеюсь, к тому времени вы соберете для меня большое количество книг. Мой будущий авторитет и комфорт во многом будут зависеть от того, привезу ли я домой огромное количество книг за свои деньги... Когда я был в Англии, я едва мог держать голову высоко, как подобает янки, — из-за наших пограничных войн и внутренних распрей. Но теперь я чувствую большое облегчение. Недавнее «Бирмингемское дело» и несколько других вещей, к счастью (?), дают мне «чем ответить тем, кто на стороне противной». Пусть теперь закроют рты! Вы знаете мой адрес в Берлине, или можете писать до востребования, если хотите. Думаю, я буду там примерно до 25 августа. Я остановлюсь на несколько дней в Гамбурге. Думаю, могу сказать, что не поеду в Росток. Вы, возможно, будете получать для меня письма, с которыми, теперь, когда вы знаете о моих передвижениях, поступите по своему усмотрению: либо перешлете мне, либо оставите у себя.

Я почти не покупал книг с тех пор, как уехал из Парижа. Мне подарили несколько хороших.

Извините за это поспешное послание. У меня крайне мало времени, и я замечаю, что с каждым днем становлюсь все более небрежным. Прощайте.

Искренне ваш, А. Грей.





ДЖОРДЖУ БЕНТАМУ.



...Прибыл в Женеву через Вильнёв и озеро. Декандоль и Альфонс вернулись всего за три дня до моего приезда. Они приняли меня очень сердечно, и я просмотрел гербарий до того места, где подготовлен «Prodromus».

Из Женевы я отправился в Лозанну и Фрайбург; ...оттуда в Берн, где не задержался; оттуда в Базель, в Шаффхаузен, в Тюбинген, где провел утро с Молем; к вечеру достиг Штутгарта, а на следующее утро Гейдельберга. Вечером Франкфурт; той же ночью сел на дилижанс до Лейпцига; видел Пёппига, Швегрихена и т. д.; железная дорога до Дрездена; видел Рейхенбаха на несколько мгновений, так как он уехал в деревню в тот же день; посетил картинную галерею, которую заслуживает называться богатейшей за пределами Италии; вернулся в Лейпциг; в Галле; провел день или два со Шлехтендалем; видел осоки в гербарии Шкухра; Потсдам, Сан-Суси, мраморный дворец, прекрасную статую покойной королевы Пруссии работы Рауха (вторую и лучшую); и оттуда в Берлин, где оставался почти месяц; видел ботаников и т. д.

УИЛЬЯМУ ДЖ. ГУКЕРУ.



Лондон, 13 сентября.


Мой дорогой друг, — поскольку «пенни-почтовая система» еще не действует, я пользуюсь возможностью, которая представляется, чтобы отправить вам несколько строк в посылках Памплина. Я снова в Лондоне, как видите; на самом деле я здесь около недели. Но только сегодня я получил известие о вашем возвращении в Шотландию. У меня были надежды, что я застану вас в Лондоне по прибытии или что вы вернетесь сюда из Чатема, и что я буду иметь удовольствие увидеть вас еще раз. Я получил ваше приветственное письмо от 14 августа в Берлине, за что очень вам благодарен. Хотел бы я, чтобы мои друзья на родине были вдвое более оперативными корреспондентами. Находясь на континенте, я получил крайне мало писем.

Я был очень заинтересован в Берлине и много работал. Гербарий Вильденова больше и в лучшем состоянии, чем я предполагал, а общий гербарий очень интересен и богат. Клотч очень трудолюбив и привел всю коллекцию в гораздо лучший порядок, чем большинство гербариев на континенте. Я в большом долгу перед доктором Клотчем, который не только предоставил мне все возможности в гербарии, но и самым любезным образом помогал мне всеми возможными способами, а во время кратковременной болезни (ибо я был прикован к своей комнате на неделю или около того, и к постели на несколько дней) он обеспечил мне лучшую медицинскую консультацию и взял на себя много хлопот ради меня.

Я потерял из-за этого некоторое время, но, к счастью, почти закончил свою работу в гербарии, а впоследствии у меня было несколько дней, чтобы закончить ее и взглянуть на гербарий Кунта, которым я был несколько разочарован. Кунт был чрезвычайно вежлив и внимателен ко мне. Он работает над третьим томом своей «Enumeratio», но боюсь, что он будет сделан не очень хорошо. Я часто видел Эренберга и один или два раза Линка, но почти все мое время проводилось в Шёнберге, где расположены ботанический сад и гербарий, что почти в получасе езды от города. Сад — лучший в Германии, и правительство ежегодно тратит на него очень большие суммы. Здание, отведенное исключительно под гербарий, очень удобно, хотя Клотч начинает жаловаться, что ему не хватает места. Он находится так далеко от города, что там нет праздношатающихся, и можно заниматься совершенно беспрепятственно. Я привез для вас несколько вещей от Клотча и Линка, которые Памплин отправит завтра.

Потеряв некоторое время из-за болезни, я не поехал в Росток, самое захолустное место, хотя полагаю, что впоследствии буду жалеть, что не видел гербарий Ламарка.

Я провел несколько дней в Гамбурге, видел Лемана, его гербарий и ботанический сад; и сел на пароход до Лондона. После возвращения я был занят делами в городе, завершая некоторые закупки для Мичиганского университета, и буду в основном занят этим в течение оставшегося времени моего пребывания...

19 сентября. — Позавчера я видел доктора Ричардсона, который сообщил мне, что «Эребус» все еще стоит в Чатеме, и (чего я не знал), что я могу добраться до Чатема за три или четыре часа. Поэтому я сразу договорился поехать и увидеть Джозефа до того, как он отправится, но на следующий день узнал, что суда отошли от этого порта.

Я рассчитываю отплыть на «Торонто» из Портсмута 1 октября... Мне еще очень многое предстоит сделать. Вчера я обедал с доктором Линдли и посетил сад. Одно крыло оранжереи возведено и почти покрыто стеклом. Оно полностью из стекла и железа, около 130 футов в длину, и будет очень красивым... Поверьте мне, мой очень дорогой друг, искренне ваш,

А. Грей.


Нью-Йорк, 5 ноября 1839 г.


Мой дорогой отец, — по милости доброго Провидения мое путешествие благополучно завершено. Рад сообщить вам, что я прибыл в Нью-Йорк вчера вечером на корабле «Торонто» после тридцатипятидневного перехода. Я покинул Лондон в конце сентября, а Портсмут 1-го числа прошлого месяца. Пароход «Грейт Вестерн», который вышел 19-го числа прошлого месяца, прибыл в Нью-Йорк за два дня до нас! Наше плавание было довольно приятным, хотя у нас было почти сорок пассажиров. Было довольно неспокойно, но без сильных штормов. Морской болезнью я страдал всего один день, и то незначительно. Я привез с собой почти всю сумму моих закупок книг для Мичиганской библиотеки, большую коллекцию. Я жду известий из Детройта, чтобы узнать, будет ли необходимо мне ехать туда этой осенью. Надеюсь, мне не придется совершать это путешествие до весны. Я не приеду навестить вас, пока не получу известий из Мичигана, тогда я смогу заехать в Сокуойт по пути, если будет необходимо ехать в Мичиган. Сейчас я занят тем, что оформляю свои ящики и посылки на таможне, что является утомительным делом. Надеюсь, мне позволят остаться здесь на зиму, так как у меня здесь очень много дел.

Я нашел здесь письмо от моего друга Даны из исследовательской экспедиции, датированное Вальпараисо. Он, кажется, не очень доволен своим положением. Я не получал известий ни от кого из вас целый год. Возможно, одна из моих сестер окажет мне честь письмом теперь, когда я так близко. Любовь всем.

ГЛАВА IV. ДЕСЯТИЛЕТИЕ РАБОТЫ НА РОДИНЕ. 1840-1850.





По возвращении доктора Грея из Европы, поскольку Мичиганский университет еще не нуждался в его услугах, он обосновался в Нью-Йорке для работы над «Флорой Северной Америки».

В 1841 году он совершил свое первое путешествие в горы Северной Каролины, отчет о котором написал в «Американский журнал науки» в форме письма сэру Уильяму Гукеру.

Страна к западу от Миссисипи только что открылась для исследований и в течение нескольких лет продолжала предоставлять огромное количество нового материала для ботаника. Доктор Грей и его друзья, особенно доктор Торри и доктор Энгельман, проявляли интерес к отправке сборщиков с различными экспедициями, исследованиями, пограничными съемками и т. д., и были постоянно очень заняты изучением и распределением поступающих коллекций. Трудности с коммуникацией были велики, почтовые расходы были очень дорогими, а правило почтового отделения о том, что листы, независимо от размера, могут быть отправлены как одно письмо, в то время как добавление любого отдельного вложения было категорически запрещено, создавало почти непреодолимые трудности для передачи любого образца. Даже в 1850 году большие посылки из Сент-Луиса отправлялись пароходом в Новый Орлеан, а затем парусным судном в Нью-Йорк или Бостон.

Международная связь была не намного лучше, как пишет доктор Грей сэру Уильяму Гукеру в марте 1840 года: «Я ждал всю зиму, чтобы написать с каким-нибудь из пароходов, но они разочаровали нас, и, хотя их давно ждали, ни один не достиг нас до прибытия «Грейт Вестерн» неделю или более назад, которая принесла нам известия из Европы с опозданием на пятьдесят шесть дней».

У. Дж. ГУКЕРУ.



Нью-Йорк, 30 мая 1840 г.


Я был довольно трудолюбив в течение нескольких лет, но никогда не работал так, как этой зимой и весной. Но теперь я жду небольшой передышки, в которой очень нуждаюсь. Сегодня днем я написал описание последнего растения, которое мы должны дать в 1-м томе «Флоры» (новый тыквенный род, о котором подробнее позже); подготовил последний лист к печати — то есть самой работы, которая достигает 656 страницы вместо 550, как планировалось; и передо мной корректуры дополнения, доходящие до 672 страницы; то, что еще предстоит, составит объем тома в 720 страниц! Он расширился сверх всех расчетов и границ, но мы не могли остановиться. Надеюсь закончить с корректурами в начале следующей недели, когда рассчитываю немедленно уехать в деревню и восстановить силы на три или четыре недели, ибо я совершенно вымотан. За исключением, однако, простой усталости и обычных последствий потери отдыха, я, пожалуй, никогда не был в лучшем здравии, и пара недель ботанизирования восстановит мои силы. Вы любезно интересуетесь моими планами и перспективами. Они настолько благоприятны, что дадут мне (с Божьей помощью) еще один год почти безраздельного внимания к «Флоре». Не так давно я был официально проинформирован, что открытие нашего университета будет отложено еще на год из-за неблагоприятных времен и недостаточной готовности. Так что мне сказали, что я могу иметь свое время почти полностью в своем распоряжении до следующей весны (1841 г.), если захочу (чего я, конечно, хочу), но без какого-либо жалования, которое, действительно, я не мог бы с приличием получать, пока не выполняю никаких обязанностей. При очень строгой экономии, думаю, я продержусь в предстоящем году и смогу выполнить много ботанической работы. Я собираюсь нанести визит мичиганцам, и если они выполнят свои обещания, данные мне год назад, как у меня есть основания полагать, они это сделают, их отношение ко мне будет либеральным и достойным. У меня есть веские основания надеяться, что они в конечном итоге преуспеют в своих планах.

Лондонским пакетом от 15 июня мы надеемся отправить вам и другим друзьям несколько экземпляров «Флоры», части 3 и 4. Там так много ошибок, так много плохой печати и так много вещей, которые мы могли бы сделать сейчас гораздо лучше, что я сожалею, что какая-либо часть была опубликована до моего визита в Европу. Многие из наиболее важных исправлений даны с дополнениями и т. д. в приложении, но я надеюсь, что мы будем продолжать совершенствоваться по мере продвижения. Мы можем работать с гораздо большей выгодой, чем раньше, благодаря тому, что гораздо лучше обеспечены книгами, а также образцами и информацией. И все же я часто хочу быть в пределах досягаемости вашего гербария и библиотеки. Долго привыкнув к этим преимуществам, вы вряд ли можете оценить трудности, с которыми мы часто сталкиваемся. Сегодня я хотел взглянуть на ваши Cucurbitaceæ; у нас, как вы знаете, мало представителей этого порядка.

Я не смогу посетить Флориду или какую-либо часть Южных штатов этим летом; действительно, боюсь, что я буду лишен возможности совершать ботанические поездки в течение нескольких лет. Я должен направить все свое время и силы на нашу «Флору». Надеюсь, мы сможем завершить еще один том к весне следующего года. Путь, кажется, открывается для расширения возможностей отправки ботанического сборщика в Скалистые горы. Наше правительство собирается установить линию военных постов вплоть до истока Платта, на главном перевале гор; и через несколько лет, не сомневаюсь, у нас будут небольшие колонии в Орегоне; но я не знаю, когда мы сможем отправить сборщика. Я бы очень хотел сам отправиться за Grayia, но это невозможно в настоящее время. Наттолл читал курс ботанических лекций в Бостоне; и, полагаю, все еще остается там. Мои попытки найти поэму Уилсона пока не увенчались успехом. Я сочту за удачу, если мне это удастся. Я попросил друга, книготорговца, также поискать ее; и когда я буду в Филадельфии, я расспрошу некоторых пожилых людей, которые знали Уилсона. Да благословит вас Бог, мой дорогой друг; самые добрые пожелания и сердечные симпатии леди Гукер.

Преданный вам, А. Грей.






АЛЬФОНСУ ДЕКАНДОЛЮ.



Нью-Йорк, 15 сентября 1840 г.


Мой дорогой друг... Я не забыл наш разговор на тему географической ботаники. По возвращении я обнаружил, что у меня есть копия, просто корректура, той небольшой статьи, о которой я говорил, и собирался предложить ее вам, но при изучении она показалась мне гораздо менее важной, чем я предполагал и, возможно, заставил вас ожидать. Но поскольку она может быть хоть немного полезной, я теперь прошу вас принять ее. Я добавил здесь и там научные названия, когда упоминались только популярные.

Вопрос, который вы предлагаете относительно влияния уничтожения лесов на климат, очень интересен, и, думаю, все еще не решен. Боюсь, будет почти невозможно получить данные, даже в этой стране, для его удовлетворительного определения. Существует очень мало термометрических наблюдений, записанных с достаточной полнотой или точностью, за исключением последних восьми или десяти лет. В течение года или двух я не смогу уделять никакого внимания этим предметам, кроме как собирать материалы. Но я очень хочу оказать вам любую помощь в моих силах и буду следить за любыми вашими предложениями, получать любые данные, которые попадутся мне на пути, или обеспечивать услуги наших ботанических корреспондентов, разбросанных по всей нашей обширной стране. Пожалуйста, скажите мне, как я могу помочь вам. Ежегодные отчеты регентов Университета штата Нью-Йорк — это документы, представляемые ежегодно нашему законодательному органу и печатаемые за их счет для общественного пользования. Они касаются главным образом состояния наших колледжей и высших школ, но за последние шесть или, возможно, девять лет также воплотили результаты метеорологических наблюдений, проводимых по всему штату под их руководством. «Отчеты» не поступают в продажу, и более ранние номера нельзя получить, кроме как по счастливой случайности...

3-я и 4-я части нашей «Флоры», о которых вы так благосклонно отзываетесь, были отправлены вам через барона Делессера, как я уже уведомил вас. К тому времени, когда эта работа будет завершена, мы довольно точно определим географический ареал наших растений и заложим хорошую основу для сравнения нашей флоры с флорой других регионов и т. д. Мы скоро начнем печатать «Compositæ», и я надеюсь, что ранней весной мы увидим второй том почти или полностью завершенным. Пожалуйста, присылайте мне иногда отдельные листы ваших статей или заметок (вашего отца и ваши собственные) в «Bibliothèque Universelle». Я буду иногда переводить их, если вы не возражаете, или иным образом отмечать их для «Американского журнала науки и искусств».

У. Дж. ГУКЕРУ.



Нью-Йорк, 15 января 1841 г.


Посвящение «Флоры» мы сочли одновременно привилегией и долгом; ее благоприятный прием с вашей стороны доставляет нам истинное удовольствие.

Надеюсь, я не обидел Линка, преувеличив его возраст. Я почти уверен, что был проинформирован об этом Клотчем, который должен знать. Вы будете время от времени видеть некоторые мои небольшие статьи или заметки в «Журнале Силлимана». Я готовлю эти заметки лишь для того, чтобы пробудить и углубить интерес наших разбросанных ботаников и любителей растений, большинство из которых видят этот журнал, и немногие из которых имеют какие-либо другие средства узнать, что происходит в ботаническом мире. У нас, однако, есть несколько многообещающих ребят, которые выписывают «Журнал ботаники» или что-то в этом роде. Если у меня будет что-то интересное для сообщения кому-либо, кроме наших местных ботаников, я, конечно, опубликую это под своим именем. Вы получите с этим небольшую заметку о некоторых европейских гербариях, которая, какой бы банальной она ни была на вашей стороне воды, полезна для наших людей. Я был настолько краток, насколько мог, и взял на себя труд опустить первое лицо единственного числа. Не уверен, не отправил ли я вам уже копию через г-на Памплина. Бедняга Рафинеск, вы знаете, возможно, умер; и я предпринял несколько неблагодарную задачу дать некоторый отчет о его ботанических трудах, который я пришлю вам, когда он будет напечатан.

Я обнаружил, что Таунсенд, спутник Наттолла, опубликовал, пока я был за границей, отчет об их путешествии. Я никогда не видел копии, и мне сказали, что она распродана; но я должен попытаться найти копию для вас. Поскольку Таунсенд беден, Наттолл отказался от своего намерения публиковать в его пользу. Я слышал, что Таунсенд хочет совершить путешествие в качестве сборщика птиц, растений и т. д. Я хотел бы, чтобы он отправился в южные Скалистые горы и проследил их до Новой Испании. Наттолл привез домой Grayia. Получали ли вы когда-нибудь еще растения Наттолла, или Бутт? Он продает их разным лицам по десять долларов за сотню; точно такие же образцы, как те, что вы получили через Бутта, или иногда гораздо лучшие и более обильные. У меня в руках есть некоторые из его Compositæ, которые заказал Уэбб. У него есть значительное количество орегонских и калифорнийских Compositæ, которых Дуглас не получил (а он не встретил многих из тех, что были у Дугласа), и другие в Штатах; как Pyrrocoma с лучами. Наттолл должен отправить все это вам... Я с достаточной точностью знаю, какие растения (Compositæ) являются desiderata у вас; и я возьму на себя смелость написать сразу Наттоллу и попросить их от вашего имени. Я попрошу около сотни Compositæ и расширю заказ на другие растения, если вы пожелаете. Он, однако, не распространял ничего, кроме Compositæ. Пожалуйста, дайте мне знать сразу, правильно ли я поступил в этом...

Среди луизианских растений Драммонда есть самая редкая из всех Compositæ Соединенных Штатов, Stokesia cyanea. На нее мне указал Арнотт (январь 1839 г.), но я только что изучил образцы Грина.

А. Г.



Нью-Йорк, 20 мая 1841 г.


Я усердно трудился около четырех месяцев над Aster, в котором, поскольку я в конце концов не удовлетворил себя, я вряд ли могу надеяться удовлетворить других; но я действительно думаю, что заложил основу для изучения вида в его диком состоянии. У нас были очень обильные материалы, но мы могли бы сделать мало в сравнении без помощи вашей коллекции, за которую мы не можем быть достаточно благодарны. Сейчас я занят Solidago, что, несомненно, достаточно трудно, но не идет ни в какое сравнение с Aster в этом отношении, отчасти потому, что видов меньше, а синонимия гораздо менее запутана, но главным образом потому, что их мало в культуре.

Мы радуемся, слыша, что Джозеф и Антарктическая экспедиция так хорошо продвигаются...

Никаких дальнейших известий о пароходе «Президент»! Мы до сих пор не теряли всякой надежды. Один из пассажиров, незнакомый мне, но знакомый моего друга, имел при себе небольшую посылку для вас, состоящую главным образом из корректурных листов.

15 октября 1841 г.



Я отправлю следующим лондонским пакетом (Квебек) и напишу более подробно на досуге. Сегодня я отправил на борт этого корабля ящик для Памплина, содержащий посылку растений для вас (все сколько-нибудь значимое из моей небольшой каролинской коллекции с некоторыми другими). Как бы мало их ни было, я верю, что это доставит мне удовольствие, которое я редко могу испытать — добавить что-то в ваш гербарий. Г-н Бриджес также везет для вас корректуры болтливой статьи о ботанике южных Аллеган и т. д., которую я взял на себя смелость адресовать вам, и надеюсь, что она встретит ваше одобрение. Я пришлю вам чистые копии, как только они будут напечатаны. Статья не появится здесь до 1 января. Я посылаю вам также несколько зрелых семян Diphylleia для вашего сада. У меня есть живые корни на попечении культиватора. Если они выживут, пришлю вам один весной...

Я не должен забыть упомянуть, что моя посылка также включает набор мхов Огайо от моего друга Салливанта, о котором я часто говорил и о котором как о ботанике у нас большие надежды, так как он обладает независимостью (для этой страны), талантом и большим рвением. Если это не слишком обременительно, я присоединяюсь к нему с просьбой назвать их в соответствии с номерами, чем вы окажете ему большую услугу, так как он планирует изучать и собирать американские Musci в особенности.

ДЖОРДЖУ ЭНГЕЛЬМАНУ.



Нью-Йорк, 30 ноября 1841 г.


Дорогой доктор, — не стесняйтесь присылать мне что-либо из опасения, что у меня это уже может быть. Очень много растений проходит через мои руки, пока я описываю, но мой собственный гербарий не очень богат; и дубликаты меня не обременят. Г-н Кэри не держит европейские растения, кроме тех, которые идентичны или предположительно идентичны североамериканским видам. Браун, однако, держит, и я смею сказать, был бы рад иметь любые, которые вы можете ему дать. Это джентльмены, упомянутые во «Флоре»...

Eupatorium Engelmannianum, sp. nov. Am. Bor., semina misit Engelmann. Может ли это быть оно, как вы думаете? Если так, пожалуйста, помогите мне с этим; и с чем-либо еще, что вы можете, так как я намерен дать addenda et corrigenda к Compositæ в конце порядка, если я когда-нибудь закончу эту грозную работу. Неудивительно, что семь лет работы над ними подорвали здоровье Декандоля. Вы знаете, что он умер? Он умер 9 или 10 сентября прошлого года...

Я посылаю вам свою статью в январском номере «Журнала Силлимана» с небольшой статьей Салливанта — по почте. Я чрезвычайно занят этой зимой, но надеюсь всегда отвечать на ваши письма оперативно и выполнять ваши желания настолько хорошо, насколько могу, в связи с чем прошу вас продолжать вашу полезную переписку.

30 марта 1842 г.



Прошло не так много времени с тех пор, как я подготовил весь материал для печатающегося сейчас номера «Флоры», во время чего я мог делать мало что еще. Сразу после этого я завершил договоренность с моими издателями о подготовке красиво оформленного Введения или Учебника ботаники для школ, лекций, частных студентов (медицинских и т. д.), который должен выйти 1 мая. Из-за болезни я пока почти ничего не написал, и, кроме того, должен контролировать все рисунки, так как они должны быть сделаны человеком, не знакомым с ботаникой; и в то же время я должен исправлять корректуры около тринадцати листов «Флоры», так что я почти в отчаянии, когда думаю, как я должен выполнить это здесь, где я должен лично следить почти за каждой деталью. Но я должен это сделать, так как надеюсь заложить основу для популярной и — что важно для меня — прибыльной работы.

У. Дж. ГУКЕРУ.



Нью-Йорк, 30 марта 1842 г.


Последний пароход ушел из Бостона так скоро после того, как я получил ваше любезное письмо, что я не смог ответить на него этим рейсом. Я намеревался отправить это пароходом «Колумбия» 2-го числа следующего месяца; но я узнал, что, сломав вал в рейсе туда, он должен вернуться в Англию; когда дело доходит до парусов, у меня больше доверия к нашим старым лайнерам, и поэтому отправляю нью-йоркским пакетом.

Вы еще не видели и не слышали о Наттолле? Он отплыл в Англию на прошлое Рождество, чтобы вступить во владение имуществом, оставленным ему некоторыми умершими родственниками.

Я не чувствовал бы проживание в Мичигане как изгнание. Я люблю деревенскую жизнь. Но в настоящее время я почти не вижу надежд на полезность там. Как и все наши новые, и некоторые из наших старых штатов, они растратили средства, которыми когда-то обладали, и обременены почти неисправимо долгами. По возвращении из Европы осенью 1839 года я получил письмо, в котором говорилось, что у них пока нет для меня работы, и разрешалось провести зиму в Нью-Йорке. Весной 1840 года комитет регентов написал мне с просьбой отказаться от временного жалования (в пятнадцать сотен долларов, на которое я был поставлен) на один год с этой даты, они отказывались от моих услуг на этот период и позволяли мне посвятить свое время «Флоре» и т. д. Я сразу принял их предложение; но хотя прошел еще один год с момента истечения периода, которым они предлагали ограничить это соглашение, я не слышал ни слова официально или неофициально из Мичигана. Я тихо ждал результата, готовый в любой момент подчиниться их призыву; но не имея дохода последние два года, я был сильно смущен и боролся с большими трудностями, едва знаю как. Тем не менее, я до недавнего времени думал, что не должен искать никакого другого положения. Я сейчас немедленно напишу в Мичиган, спрашивая, готовы ли они в их нынешнем состоянии выполнить свои обязательства передо мной, или они предпочли бы принять мою отставку, которую я предложу. Я ожидаю, и в целом надеюсь, что они примут ее.

В декабре, или почти 1 января, мой друг здесь, который имел случайный разговор с президентом Гарвардского университета, пожелал, чтобы я сделал свое имя известным как кандидат на вакантную кафедру естественной истории там. Поразмыслив неделю или две, я написал Б. Д. Грину за некоторой информацией по этому вопросу, сказав, что, если буду свободен от других обязательств, я хотел бы ботаническую часть профессорства, но не зоологию: и что первое, с руководством и обновлением Ботанического сада, было бы вполне достаточно для одного.

В январе я совершил быстрый визит в Бостон, где никогда не был, и не знал никого лично, кроме Грина, которому, и профессору Бигелоу, я выразил свои взгляды; но никто из нас не ожидал, что что-либо будет сделано в настоящее время. Я случайно узнал, однако, не так давно, что люди науки в целом были бы рады видеть меня в Бостоне, и что некоторые, с которыми я почти не был знаком, использовали свое влияние для этой цели. Я никогда не был более удивлен, однако, чем сегодня вечером, когда получил от президента Куинси официальное письмо, предлагающее мне профессорство на временной основе, с небольшим жалованием, конечно, на данный момент, но только с обязанностями ботанической части.

Президент заявляет, что эндаумент составляет 30 000 долларов, принося доход в 1 500 долларов, который, однако, не будучи достаточным для формирования жалования полного профессора на постоянной основе, корпорация считает своим долгом и интересом профессорства продолжать в течение нескольких лет, в измененной форме, политику, которую они до сих пор проводили, и, применяя одну треть дохода ежегодно на увеличение капитала, дать себе возможность поставить профессора естественной истории в недалеком будущем на равных с другими профессорами университета. «С этой целью они предлагают ограничить ваши обязанности, в случае если вы готовы принять профессорство, преподаванием и чтением лекций по ботанике, и руководством в целом Ботаническим садом (который они желают обновить); ограничив на данный момент ваше ежегодное жалование одной тысячей долларов;» тем самым позволяя мне, как продолжается сообщение, посвятить все свое время в настоящее время моему любимому занятию и продолжать труды, которые у меня на руках. У меня есть основания надеяться также, что к тому времени, когда они будут готовы дать мне полное жалование, зоологическая часть будет отделена от профессорства, с отдельным эндаументом. Ботанический сад имеет эндаумент в 20 000 долларов. Если бы я занял это место, я надеялся бы увидеть его лучше обеспеченным в скором времени, и немедленно принялся бы за интродукцию всех выносливых деревьев и кустарников — и действительно, обогатить его как можно скорее всеми американскими и другими растениями, которые можно было бы достать. В этом случае, отделенный от вас всего четырнадцатью-восемнадцатью днями навигации, я мог бы надеяться быть полезным корреспондентом для вас в Кью и показать свою благодарность за вашу постоянную доброту ко мне. Я должен здесь заключить, заявив, что письмо президента ко мне должно считаться конфиденциальным, в случае если я не приму предложение. Я должен поэтому просить вас считать это письмо также конфиденциальным, пока вы не услышите дальнейших известий от меня, что вы можете ожидать, как только что-либо будет решено в отношении этого дела. Я тем менее неохотно покидаю Нью-Йорк, поскольку наш добрый друг доктор Торри находится в Принстоне, Нью-Джерси (всего в четырех часах от Нью-Йорка), сдавая свой дом в городе, где на данный момент он останется только на зиму. Мы так долго работали вместе, что я буду сильно чувствовать разлуку.

Нью-Йорк, 30 мая 1842 г.


Имею удовольствие сообщить вам, что, приняв предложение Гарвардского университета, о котором я уведомил вас в своем письме от 1 апреля, я был назначен на профессорство 30 апреля. Непрекращающаяся занятость этого месяца помешала мне написать вам раньше, и все еще мешает мне отправить что-либо, кроме этой поспешной записки. Надеюсь через неделю или около того закончить свой новый учебник, когда я посещу Кембридж, чтобы сделать необходимые приготовления для моего переезда туда. Надеюсь в дальнейшем быть полезным корреспондентом для вас, в плане снабжения вас семенами и живыми растениями нашей собственной страны, и когда я увижу, что можно сделать с нашим садом, я, вероятно, попрошу вас помочь нам. Я хочу посетить горы Каролины снова, осенью, чтобы добыть корни и семена...

 

Весной 1842 года, как намекало его последнее письмо, доктор Грей был назначен на кафедру естественной истории Фишера в Гарвардском колледже. Ему тогда был тридцать один год. Он переехал в Кембридж в июле, сняв жилье недалеко от колледжей у дьякона Манро, на улице, которая сейчас называется Джеймс-стрит.

До того как доктор Грей приехал в Кембридж, он был избран в Американскую академию (10 ноября 1841 г.). Он с величайшим интересом включился в ее работу. Едва ли какой-нибудь зимний шторм удерживал его от ее заседаний; все другие обязательства должны были отступить. И когда в ее публикациях началась новая жизнь, многие из его важнейших работ появились в ее томах.

Он также оказал влияние на создание научного клуба, состоящего из членов факультета колледжа и
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других друзей в Кембридже. Его он тоже был самым верным членом. Клуб собирался дважды в месяц в домах разных членов по очереди, и от того, в чьем доме он собирался, ожидалось, что он выдвинет какую-то тему, обычно из своей специальности, которая позже обсуждалась и критиковалась. Многие из новых интересов в науке были здесь впервые представлены доктором Греем.

Среди основателей и ранних членов были Чарльз Бек, Фрэнсис Боуэн, адмирал Дэвис, Эпес С. Диксвелл, Эдвард Эверетт, президент Фелтон, Аса Грей, Саймон Гринлиф, Таддеус Мейсон Харрис, Джозеф Ловеринг, Бенджамин Пирс, Джозайя Куинси, Джаред Спаркс, Дэниел Тредвелл, Джеймс Уокер, Джозеф Э. Вустер, лексикограф, и Моррилл Уайман, доктор медицины. Позже, среди тех, кого уже нет в живых, были добавлены в разное время Луи Агассис, Томас Хилл, Джоэл Паркер, Эмори Уошберн и Джозеф Уинлок. Клуб существует до сих пор.

ДЖОНУ ТОРРИ.



Бостон, понедельник, 25 июля 1842 г.


Мой дорогой доктор, — имея время до закрытия почты написать поспешное письмо, спешу сообщить вам, что сегодня утром я обеспечил себе жилье в Кембридже, в уединенном доме, в стороне от главной дороги, примерно на полпути между колледжами и садом. За 3 доллара в неделю у меня есть две комнаты, одна довольно большая, одна умеренная (из которой я сделаю спальню), небольшая почти темная спальня, которую я оборудую полками и буду использовать для своего гербария, и три шкафа, обставленные прилично (но не экстравагантно!!), в доме, где может быть самое большее только один другой жилец, и он должен подниматься по другой лестнице, чем я, — комнаты и постельное белье и т. д. должны содержаться в порядке.

Я буду питаться в соседнем доме, к которому у меня есть доступ через частную калитку через сад. Последний дом принадлежит миссис Пек (вдове моего предшественника), которая там питается, и которая, как я вижу, подсуетилась, чтобы придумать и осуществить это устройство. Я должен вступить во владение в следующий понедельник. Тем временем я гость г-на Грина здесь, где у меня дом по большей части в моем распоряжении. Я прибыл сюда в пятницу утром, как раз вовремя, чтобы разминуться с президентом, который только что отправился в Портленд и еще не вернулся. Я видел Бигелоу, Эмерсона и т. д., и осматривался среди библиотек здесь, и старался устроить дела так, чтобы приобрести для колледжа только те книги, которые нужны. Я рад найти полную копию «Linnæa» в библиотеке Американской академии.

Прошлое воскресенье я провел в полном одиночестве в доме Грина. Мистер Эмерсон встретил меня, когда я возвращался из церкви на Парк-стрит, и, услышав от меня, что я придерживаюсь православной веры, сказал, что очень рад этому, хотя сам не вполне разделяет подобные взгляды.

Я был в Кембридже всего дважды, откуда только что вернулся и куда вы можете адресовать свои письма. Но я мало что могу там сделать до возвращения президента, к тому времени, однако, я надеюсь подготовить свой список книг. Я только что написал мистеру Уайли, чтобы он отправил мои ящики, и надеюсь, что к следующей неделе почти приведу все в рабочий порядок. Сейчас я подумываю остаться здесь (изучая сложноцветные и т. д.) на весь август, а затем посетить гору Вашингтон, если смогу найти деньги и попутчика (я попрошу Оукса), а в сентябре отправиться (через Нью-Йорк?) в западную часть штата Нью-Йорк, где хочу собрать как можно больше корней и семян. Вскоре я составлю список того, что хотел бы, чтобы Книскерн достал для меня в сосновых пустошах.

Передайте также Э., что я должен написать ей об одной ученой даме из этих краев, которая помогает мужу в его школе и слушает ответы мальчиков по греческому языку и геометрии у гладильной доски, пока сама гладит их рубашки и куртки! Читает немецких авторов, помешивая пудинг, и держит перед собой книгу на иврите, когда занимается вязанием [? плетением — А. Г.]. Нет ничего лучше Даун-Иста для ученых женщин. Подумать только, даже фабричные работницы в Лоуэлле полностью редактируют журнал, в котором, как сказал мне один отличный судья, много статей, написанных лучше, чем в «Североамериканском обозрении». Некоторые из них, подготовив своих братьев к колледжу дома, приезжают в Лоуэлл, чтобы заработать достаточно денег на их обучение!! Да здравствуют женщины. В этом регионе скоро не будет нужды в мужчинах. Даже мое собственное занятие скоро может исчезнуть; ибо мне сказали, что миссис Рипли (вышеупомянутая ученая дама) — лучший ботаник в округе. Но почта вот-вот закроется; эта гадкая стальная ручка отказывается писать; обед готов, и поэтому, с любовью ко всем, подписываюсь,

Ваш самый любящий, А. Грей.



У. ДЖ. ГУКЕРУ.



Кембридж, 30 июля 1842 г.


Мой дорогой сэр Уильям, прошло действительно много времени с тех пор, как я получал от вас известия; хотя, конечно, я могу предположить, что в вашем новом положении вы слишком заняты, чтобы часто писать своим друзьям по ту сторону океана. Закончив свой небольшой «Ботанический учебник» (экземпляр которого отправлен вам через издателей, Уайли и Патнэма, у которых есть офис в Стейшнерс-Корт, Патерностер-Роу) и упаковав свои вещи в Нью-Йорке, я только что вступил в свою должность в Кембридже. Ботанический сад, который имеет хорошее расположение, занимает более семи акров земли, и деревья там хорошо разрослись. В нем уже есть несколько хороших американских растений, и я немедленно приступлю к плану действий с целью накопления здесь, как можно быстрее, фанерогамных растений и т. д. Соединенных Штатов и Канады; и надеюсь снабжать вас теми из наших местных видов, которые вы пожелаете. Хотел бы я знать, какие растения могут быть для вас приемлемы, чтобы я не присылал вам то, что у вас уже есть. Я должен отложить на следующий год свой запланированный визит в горы Каролины, где я смогу собрать прекрасную коллекцию интересных растений для культивации. Возможно, в следующем году я также смогу посетить Лабрадор. Этой осенью я должен ограничиться поездкой в Белые горы, в западную часть штата Нью-Йорк и в сосновые пустоши Нью-Джерси. Я с величайшей радостью поделюсь с вами семенами и корнями, которые соберу. Мой добрый друг мистер Салливант также обещает мне живую Sullivantia и многие другие интересные растения.

Позвольте мне также сказать, мой дорогой сэр, что любые дубликаты, которые вы сможете выделить нам из вашего благородного учреждения, будут поистине желанны и в высшей степени полезны для нас, так как у нас очень мало экзотических и оранжерейных растений. У нас хороший садовник, и я думаю, что могу обещать вам, что все, что вы решите нам дать, будет окружено заботой.

Доктор Торри сейчас в Принстоне. Я имел удовольствие провести с ним неделю не так давно и надеюсь снова навестить его в начале осени. Мне будет его очень не хватать. Здесь я нахожусь в более благоприятном положении в отношении книг, чем в Нью-Йорке. Надеюсь на следующей неделе снова начать работу над «Флорой» и, возможно, закончить однолепестные.

ДЖОРДЖУ ЭНГЕЛЬМАННУ.



Кембридж, 26 июля 1842 г.


Мой дорогой доктор, я надеюсь обосноваться здесь и войти в рабочий ритм через неделю или около того; работать над сложноцветными весь следующий месяц и занять часть сентября и октября сбором корней и семян растений Белых гор, западной части штата Нью-Йорк и т. д. для нашего Ботанического сада здесь; который я хочу обновить, чтобы сделать его достойным страны и способствующим развитию нашей любимой науки. Я хочу видеть здесь растущими все зимостойкие и полузимостойкие растения Соединенных Штатов (а также многие экзоты и т. д.) и буду энергично добиваться их интродукции. Сад занимает семь акров; деревья и кустарники хорошо разрослись; мы свободны от долгов и имеем небольшой фонд. Люди и корпорация обеспокоены тем, что мы должны что-то делать, и я верю, что они поддержат наши усилия.

Позвольте мне поэтому сказать, что вы сами и ваш друг Линдхаймер в Техасе оказали бы мне, а также делу ботаники в этой стране величайшую помощь (которую я при каждой возможности буду публично признавать), если бы вы прислали мне корни или семена любых западных растений, особенно более редких и тех, которые еще не были описаны или культивированы за рубежом. Но ничто, характерное для Запада и Юга, не будет лишним. Я призываю всех своих корреспондентов помочь мне в этом деле; что, давая мне возможность изучать так много живых растений, значительно повысит точность нашей «Флоры». Я и сам не буду бездействовать. Я оплачу все расходы по сбору и транспортировке (ящики можно отправлять через Новый Орлеан прямо мне в Бостон). Если вы хотите культивировать что-то, что у меня есть или что я могу достать, это будет предоставлено. Пожалуйста, дайте мне знать о ваших соображениях на этот счет.

ДЖОНУ ТОРРИ.



Кембридж, 15 сентября 1842 г.


Мой дорогой друг, ваше письмо от 6-го числа ожидало моего возвращения из Белых гор вчера вечером, и я должен набросать вам поспешный ответ с сегодняшней почтой. Я отправился в горы почти по первому зову. Эмерсон, который должен был сопровождать меня, будучи вызванным в Мэн, неожиданно написал мне, чтобы я встретил его в понедельник или вторник на прошлой неделе у Нотча. У меня было время только найти Такера в самое утро его приезда! и получить его согласие встретиться со мной в понедельник утром на поезде до Дувра. В понедельник вечером мы добрались до Конуэя, Нью-Гэмпшир, в тридцати милях от Белых гор (полностью в поле зрения); и во вторник на одноконной повозке мы доехали до Нотча и собирали растения до Кроуфордса в его верховьях. Эмерсон был там и вернулся к отцу в Мэн, узнав о прибытии своего брата из Франции на корабле, который привез Такера. Мы совершили два восхождения на более высокие горы; одну ночь спали под открытым небом; холодная погода; много дождей, но было и несколько очень хороших дней для обзора. Мы отчетливо видели океан, что возможно только при благоприятных обстоятельствах. Я собрал прекрасную коллекцию живых растений, что было главной целью. Хотя для ботанизирования было уже поздновато, я все же получил много хороших альпийских растений с плодами, некоторые в цвету. Когда я увижу вас, что, надеюсь, будет скоро, я расскажу подробности и принесу образцы тех немногих собранных растений, которые потребуются для вашего гербария.

Я виделся с президентом сегодня утром и обнаружил, что мистер Лоуэлл вернулся, но все так заняты, что я сомневаюсь, что они решат что-либо по нашим делам до конца следующей недели. Следовательно, я буду задержан здесь на всю следующую неделю. Я немедленно, по желанию мистера Куинси, или, скорее, одобрению моего намека, составлю план своих пожеланий по управлению Садом и попрошу о выделении конкретной суммы, небольшой, для получения живых растений, оплаты счетов за транспортировку и т. д. Если мне удастся, я, возможно, смогу нанять Книскерна для добычи некоторых растений Нью-Джерси, а также сам отправиться в западную часть штата Нью-Йорк; но я боюсь, что эта задержка, с учетом приближающегося конца сезона, возможно, помешает последнему.

Суббота, после обеда, 5 декабря 1842 г.



Посылка со сложноцветными и т. д. с Дальнего Запада только что прибыла. Я просмотрел сложноцветные с некоторым волнением. Несколько новых и старых видов очень хорошо дополняют обрывки Наттолла и т. д. Тетрадимии по эту сторону Скалистых гор!! Некоторые новые сенецио, особенно из гор, близ снеговой линии. Как бы я хотел поботанизировать там!...

Жаль, что у нас нет коллектора, который поехал бы с Фримонтом. Это огромный шанс. Если никого не найти, лейтенанта Ф. нужно проинструктировать и научить собирать как сухие образцы, так и семена. Скажите ему, что он будет обессмертен, если 999-й сенецио назовут S. Fremontii; это точно, ибо у него есть по крайней мере два новых вида....

Я имею привилегию потратить сто долларов на ботанические иллюстрации — они станут собственностью колледжа и будут время от времени пополняться. Как вы посоветуете мне поступить в этом деле?

Хотя я сильно отстаю, я должен закончить все сложноцветные в этом месяце. Затем, если бы вы могли подготовить лобелии и колокольчики, я думаю, мы могли бы напечатать их в конце января, и я освободил бы свою голову от всего этого и был бы готов к преподаванию с 1 марта....

Как видите, у этого письма нет начала, так как я записывал заметки последние день или два, по мере того как они приходили мне в голову. Я глубоко погружен в чертополохи, которые колючи (хотя я вижу, что они вполне удовлетворительны, все, кроме одной маленькой группы из двух или трех видов), и меня сильно отвлекали, иначе я написал бы вам раньше.

МИССИС ТОРРИ.



Кембридж, вечер среды, 14 декабря 1842 г.


Прошло немало времени с тех пор, как я писал в Принстон, и еще больше с тех пор, как я получал известия от кого-либо из вас; ибо я полагаю, что каждый из вас у меня в долгу. Это, однако, не удержало меня от письма, и я лишь ждал, пока не разрешится одно предложение, сделанное мне совершенно неожиданно несколько дней назад. Меня пригласили прочитать лекции в Институте Лоуэлла в следующем году, и у меня хватило смелости согласиться! Один знаменитый юрист здесь говорит, что никогда не колеблется браться за любое дело, которое предлагают, чтобы аргументировать его через полгода! Я воспринял это примерно так же. Но когда время приблизится, я, смею сказать, назову себя большим дураком. Но сейчас — пан или пропал. Деньги будут мне действительно очень полезны; отклонить предложение, исходящее от одного из самых влиятельных членов корпорации колледжа, было бы неблагоприятно для моих перспектив, которые умеренный успех значительно продвинет. Оплата составляет 1000 долларов за двенадцать лекций или 1200 долларов, если они будут повторены во второй половине дня. Вместо последнего я предложил провести параллельный, более научный курс из двадцати лекций с небольшой платой за билет, чтобы сделать аудиторию более избранной, за что я получил бы около 500 долларов, итого 1500 долларов. Институт оплатит полные иллюстрации. Мистер Лоуэлл сразу предложил нанять меня на два или три года; но я сказал ему, что лучше подождать и посмотреть, как у меня получится. Мистер Лоуэлл сказал мне, что ведет переговоры с двумя из самых выдающихся ортодоксальных богословов в этой стране о курсах по естественному богословию и доказательствам христианства; один начнется в следующем году, другой — годом позже. Я не сомневаюсь, что один из них — президент Уэйленд. Кто может быть другим? Скажите доктору Торри, что он надеется заполучить Фарадея в следующем году; а мистера Оуэна — годом позже.

Я не удивлюсь, если мое назначение в некоторой степени связано с небольшим актом щедрости, который я совершил не так давно. Президент уже пару раз просил меня в качестве одолжения прослушать первокурсников в следующем семестре по курсу ответов по учебнику общей естественной истории, так как он не хотел, чтобы мистер Харрис или кто-либо еще выполнял эту обязанность; и предлагая мне, конечно, дополнительную компенсацию, я полагаю, около 200 долларов. Однако я обнаружил, что эта плата поступила бы из фондов Сада, кто бы ни выполнял эту обязанность. Поэтому, чтобы предотвратить это, я предложил выполнять эту обязанность, но не получать за нее плату. В то же время, однако, я добился от корпорации выделения 100 долларов на иллюстративные ботанические рисунки, которые в противном случае вышли бы из моего собственного кармана. Так что, видите, у меня впереди достаточно работы, если я буду жив, чтобы обеспечить мне и занятость, и беспокойство. В последнее время я очень усердно работал над «Флорой», надеясь приехать в Нью-Йорк для печати в следующем месяце; когда все это дело должно быть отложено, и я должен готовиться к своим лекциям и т. д. на следующий семестр, который начинается около первого марта.

Я очень устал, проведя весь день в Бостоне — за чаем у мистера Албро, нашего доброго пастора, где я встретил мистера Дану, отца Даны, автора «Двух лет матросом», и провел остаток вечера у профессора Пирса. Завтра, надеюсь, будет день для учебы; но послезавтра я буду вынужден снова поехать в Бостон и, возможно, остаться до вечера на вечеринку у мистера Тикнора.

Дело Латимера значительно усилило аболиционистские настроения в этом штате, помимо того, что показало, что недавнее решение Верховного суда фактически будет действовать в пользу беглого раба. Маловероятно, что в Массачусетсе когда-либо снова будет пойман еще один раб. В обращении находится петиция в Конгресс, призванная просто выразить чувства Массачусетса, которую, вероятно, подпишет почти каждый человек в штате.

ДЖОНУ ТОРРИ.



Кембридж, 3 января 1843 г.


Ваше письмо, поистине желанное после столь долгого перерыва, дошло до меня вчера. Я был бы очень рад быть с вами во время праздников, но не могу думать об отъезде, пока не закончу эти бесконечные сложноцветные. Я надеялся закончить это в прошлую субботу; все, кроме того, чтобы подобрать некоторые пропущенные петли; но на прошлой неделе меня сильно отвлекали. Декабрьский номер «Анналов и журнала естественной истории» (ботаническим редактором которого является профессор Бальфур) содержит очень лестный отзыв о «Ботаническом учебнике», сопровождаемый несколькими разумными выдержками, что показывает, что автор внимательно его просмотрел; и заканчивается тем, что называет его лучшим элементарным трактатом (в отношении структурной ботаники) на английском языке. Так легко получить похвалу там, где она не особенно заслужена!...

Моя главная цель на следующий год — попытаться собрать 10 000 долларов с некоторых наших богатых людей, чтобы перестроить нашу оранжерею в более крупном и красивом масштабе. Есть несколько человек, которые никогда ничего не давали колледжу, которых, возможно, можно будет побудить сделать пожертвование на эту цель.

ДЖОРДЖУ ЭНГЕЛЬМАННУ.



Кембридж, Массачусетс, 13 февраля 1843 г.


Я с интересом отмечаю то, что вы предлагаете в отношении коллекций Линдхаймера для продажи в Centuriæ, это вписывается в ваши планы, и я дам объявление в «Журнал Силлимана» (и в «Лондонский журнал ботаники»), когда все будет устроено. Пожалуйста, пусть он достанет для меня корни и семена. Я сделаю для него все, что смогу. Но если законопроект об Орегоне будет принят, партия под руководством лейтенанта Фримонта или кого-то еще пройдет через Скалистые горы в Орегон; и группы эмигрантов или исследователей также отправятся в путь. Почему бы не отправить Линдхаймера с кем-то из них? Вероятно, правительственная партия обеспечила бы ему защиту, и, вероятно, он мог бы быть официально прикомандирован к партии. Фримонт не возьмет Гейера; но я полагаю, что ему кто-то нужен. Интереснейший регион (самый интересный в мире) — это высокие Скалистые горы у истоков Платта и далее на юг. Я гарантирую десять долларов за сотню за каждый приличный образец. Если он будет собирать в Техасе, восьми долларов за сотню достаточно. Пишу в спешке, надеясь, что этот план покажется вам благоприятным и окажется осуществимым. Дайте мне знать сразу. Эту возможность нельзя упустить. Обязательно отправьте Линдхаймера в Скалистые горы, если это возможно.

У. ДЖ. ГУКЕРУ.



Кембридж, 28 февраля 1843 г.


Я нашел ваше самое желанное письмо по возвращении из Нью-Йорка несколько недель назад и с тех пор отправил его доктору Торри, который был так же восхищен, как и я, возможностью получить от вас известия.

Наш семестр начинается сегодня, и я как раз собираюсь начать свой курс ботанических лекций, что довольно пугающе для новичка. Так что вы извините мое поспешное письмо. Я не хотел бы пропустить завтрашний пароход, так как хочу сказать, что ваше предложение снабдить наш Сад — главный объект моей заботы — зимостойкими растениями из ваших богатых запасов в Кью очень радует меня. Мне остается только сказать, что все, что вы сможете прислать, будет поистине желанно. Наш запас европейских зимостойких растений (будь то травы или кустарники) невелик и состоит из самых обычных и старомодных вещей, находящихся в культивации. Эти, а также любое калифорнийское, орегонское и техасское растение, дубликаты которых у вас есть, чтобы поделиться с нами (или семена), будь то зимостойкие или нет — это те растения, которые я сейчас больше всего желаю накопить. Оранжерейные растения не менее желанны, но о них я напишу более подробно позже. Можете ли вы прислать нам молодую Araucaria imbricata и Stuartia pentagyna?

Мои планы по накоплению американских растений были приведены в действие слишком поздно прошлой осенью, чтобы дать нам много к настоящему времени, но мои корреспонденты по всей стране, кажется, заинтересованы в этом деле; некоторые придут ко мне этой весной, и еще больше, я надеюсь, осенью. Что касается всех них, как только я увижу, что они растут, чтобы я мог отправить их с аутентичными названиями, я с величайшей радостью поделюсь с вами.... Я буду продолжать направлять всю свою энергию на развитие нашей любезной науки в этой стране, не, я надеюсь, напрасно. У меня есть план публиковать время от времени изображения редких или интересных североамериканских растений, главным образом тех, что культивируются в нашем Саду, и тех, на которые я могу пролить некоторый свет. Я думаю, что здесь достаточно людей, заинтересованных в этом деле, включая общественных деятелей, которые поощряли бы это ради Сада, чтобы почти покрыть расходы, что является всем, чего я желаю или ожидаю....

Какое очаровательное место вы, должно быть, делаете из Кью! Какое поле деятельности для ботаника!

МИССИС ТОРРИ.



Вечер четверга, 2 марта 1843 г.



Вы будете беспокоиться, чтобы узнать, как прошла моя первая лекция, зная, что она должна была состояться сегодня. Но вам придется подождать еще неделю. С тех пор как мое последнее письмо было отправлено, президент, обнаружив, что класс вряд ли будет готов, попросил меня просто встретиться с ними сегодня с целью указать тему в «Учебнике», организовать общий план и все такое, отложив мою лекцию на четверг следующей недели. Я был более чем готов это сделать, так как это дало мне возможность постепенно входить в свою задачу, прощупывая почву, вместо того чтобы бросаться в омут с регулярным отчаянием. Главное — самообладание. Как только я его обрету, я буду чувствовать себя довольно безопасно. Итак, я встретился со своим классом сегодня, организовал дела и сделал несколько замечаний, не заикаясь ни капли, насколько я помню, и не говоря слишком быстро. Мой класс состоит примерно из двух дюжин студентов (бакалавров), в основном старшекурсников, кроме того, могут присутствовать любые студенты юридического или богословского факультетов и аспиранты, которые пожелают, и несколько человек, вероятно, будут. Для моих ответов по естественной истории в целом я разделил первокурсников на четыре секции, примерно по шестнадцать в каждой, две из которых я встречаю по пятницам, а две по вторникам; дал им уроки, и завтра, следовательно, я начинаю эти ответы. Я не должен забывать сказать вам, что с момента моего возвращения класс воскресной школы, оставленный одним из наших людей, который переехал в Бостон, был передан мне, класс из восьми или девяти очень умных барышень, варьирующихся от шестнадцати до двенадцати лет, все из одной семьи, хотя изначально из трех, некоторые из них — дети сестры (сироты и т. д.). Я очень доволен ими, восхищен их послушанием и интеллектом и предвкушаю очень счастливое время. Так что, видите, у меня три группы учеников по разным предметам. Я должен быть «способным к обучению».

Суббота утром. — Я должен отправить свое письмо с сегодняшней почтой, и так как я еду в Бостон, где не был неделю, я опущу его в почтовое отделение там, чтобы обеспечить его передачу с сегодняшней дневной почтой. Вчера днем я встретил первые две секции моего класса первокурсников для ответа. Все прошло очень хорошо. Я довольно хорош в задавании вопросов. Ребята были хорошо подготовлены. В следующий вторник я встречаю третью и четвертую секции; а в четверг, в мартовские иды, я читаю свою первую лекцию по ботанике. Если я преуспею, я уверен, что никто не будет более доволен и удовлетворен, чем вы, и это само по себе достаточно, чтобы побудить меня к усилиям. Если я не совсем преуспею, не удовлетворив ни себя, ни других, я не буду разочарован, а попробую снова, так как я полон решимости преуспеть в долгосрочной перспективе. Nil desperandum. У меня будет президент, чтобы слушать меня; но говорят, что он всегда засыпает в таких случаях и очень хвалит, когда просыпается.

Сейчас я живу у сестры моего домовладельца, дьякона Манро, за столом всего пять человек: один профессор, один тьютор и два старшекурсника юридического факультета. Вчера мы начали эксперимент с обедом в пять часов, к моему большому удовлетворению, и если другим джентльменам это понравится так же, как мне, мы будем продолжать обедать в это время, по крайней мере до лета. Здесь очень холодно; хотя солнце ярко светит весь день, в полдень едва оттаивает.

Кембридж, 18 марта 1843 г.


Ваше самое желанное и долгожданное письмо от 14-го числа дошло до меня только сегодня в полдень. Этот первый день отдыха на этой неделе был очень занятым. Я был в городе и только что вернулся. Мне пришлось очень много работать на этой неделе. Я хорошо продвинул свой курс ответов для первокурсников по Смелли и вполне заинтересован в нем, хотя поначалу думал, что это будет большой скукой. Класс в целом очень заинтересован и дает обещание, что я пожну плоды своего труда, когда они станут второкурсниками или старшекурсниками и будут посещать ботанические лекции, для которых, я думаю, я закладываю фундамент. Я теперь совершенно спокоен в своем способе обучения их; я довольно хорош в вопросах, и я даю им много иллюстраций, объяснений и идей, которых нет в книге, что радует и интересует их. В одном из подразделений на прошлой неделе, давая им своего рода лекцию, длившуюся два часа! (которую они хорошо слушали; ибо я дал им, или тем, кто хотел, возможность уйти по истечении обычного часа, но никто из них не сдвинулся с места), повернув голову в удачный момент, я поймал одного из парней (довольно глупого парня, жившего у меня в прошлом семестре), бросавшего свою кепку в товарища или проделывающего какой-то трюк. Вы знаете, я умею ругаться. Поэтому я сказал ему полдюжины слов, которые заставили его широко открыть глаза; и я не думаю, что он, или кто-либо из этого подразделения, рискнет сделать что-то подобное снова в ближайшее время.

Что касается ботанического класса, который сейчас насчитывает тридцать семь человек, я прочитал еще две лекции, ибо я читал лекции и в четверг, и в пятницу, в последний раз, что было своего рода повторением совсем без записей, в качестве пробы. Я убежден, что для лекций с большим количеством иллюстраций у меня должны быть записаны только заголовки и ведущие идеи; для других я буду писать почти полностью. Я видел мисс Лоуэлл... за день до моей первой лекции и обещал навестить ее очень скоро, если у меня все получится. Встретив ее на днях у профессора Спаркса, она упрекнула меня за то, что я не сдержал слова. Я очень честно и искренне ответил, что у меня не все получилось хорошо, и я ждал, пока не буду более удовлетворен. К моему удивлению, я обнаружил, что класс, по крайней мере те, кого она видела, ее внучатый племянник и другие, были довольны этим. Я не буду повторять их выражения, пересказанные мне мисс Лоуэлл, потому что не могу не подозревать, что молодой Лоуэлл, возможно, пытался обмануть ее. Я чувствую, что до сих пор проявил себя очень плохо как лектор; но меня поддерживает твердое убеждение, что в конце концов я буду делать это очень хорошо, для обычного студенческого класса.

ДЖОНУ ТОРРИ.



Май, 1843 г.



Я говорил о костях Zygodon, и есть намерение организовать подписку в Обществе естественной истории и купить их, если они все еще продаются, цена не слишком велика, и если доктор Вайман, увидев их, порекомендует покупку. Вы знаете цену? И можно ли их все еще увидеть в Нью-Йорке, на складе Кэри? Бостонские зоологи далеки от того, чтобы хвалить отчет Де Кея. Я слушал Силлимана об электромагнетизме на днях (что едва ли относится к химии): большое шоу экспериментов; хвалил Генри прекрасно. Он заканчивает гальваническим дефлагратором. Поедет ли Фримонт на запад в этом году? Так мистер Кэри собирается в Буффало. Занятость будет лучшей вещью для него; но нам будет не хватать его в Нью-Йорке....

Понедельник, после обеда, 9 мая.



У меня взошло несколько растений Фримонта из семян. Две сосны и Pyxidanthera были получены в хорошем состоянии, к моему великому изумлению. Pyxidanthera в полном цвету, и рисунок ее почти закончен (как и Oakesia, о которой у меня есть некоторые новые любопытные сведения) старшей мисс Куинси, которую я привлек к службе....

Rhododendron Lapponicum из Белых гор только что распускается. Я строю рокарий, но мы продвигаемся медленно. Вся работа в Саду наваливается этой весной, и все в кучу.

У. ДЖ. ГУКЕРУ.



Кембридж, 30 мая 1843 г.


... Местное сообщество здесь очень либерально и общественно ориентировано. Они только что дали по подписке 25 000 долларов на телескоп и т. д. для нашей обсерватории. Колледж предоставил мне в пользование семь или восемь акров земли, лежащей вокруг обсерватории, прекрасно расположенной и по диагонали напротив Ботанического сада, в качестве дополнения.

Как только наш сад начнет расти и процветать, я надеюсь, через год мы попытаемся (и, несомненно, преуспеем) собрать средства на новую оранжерею, теплицу и т. д.

ДЖОРДЖУ ЕНГЕЛЬМАННУ.



Кембридж, 22 июня 1843 г.


Когда вы получите достаточно коллекций от любого из этих ботаников для распределения, пожалуйста, перешлите мне комплект с вашими собственными критическими замечаниями. Хотя я чрезвычайно не люблю изучать специальные коллекции далеко впереди своей работы, в этих случаях это будет важно, и я соглашусь сделать это. Если я таким образом присоединюсь к ответственности и труду, которые будут велики для человека, у которого так много дел, как у меня, статьи, написанные на эту тему, и новые виды должны носить наши совместные имена.

Вы не могли не заметить, что род Astragalus не очень хорошо сделан во «Флоре». ...

Я согласен с вами в целом в неуместности слишком большого умножения названий видов в честь коллекторов и т. д., однако я думаю, что это хорошие названия, легко запоминающиеся и особенно рекомендуемые в очень больших родах. Мое практическое правило — называть такие виды в честь первооткрывателя и т. д., если я не могу найти никакого действительно уместного характерного названия, которое не занято....

Нужно сделать так много, и так мало времени, что я часто желаю, чтобы я мог разделить себя на дюжину человек и таким образом продвигаться быстрее. Давайте, однако, приложим особые усилия, чтобы делать все тщательно, насколько мы продвигаемся.

МИССИС ТОРРИ.



Кембридж, 22 июля 1843 г.


Я нахожу Кембридж в отпуске настолько тихим, насколько это возможно — большинство людей уехали. Семья президента была дома и искренне рада меня видеть; но некоторые из них, включая мисс Сьюзен, которая делает для меня рисунки, собираются отправиться в понедельник на озеро Шамплейн, в Монреаль и Квебек; отсутствовать почти до того времени, когда я надеюсь снова уехать отсюда; ибо я обнаружил, исходя из того, как президент берется за это, что у меня не будет трудностей с получением санкции корпорации на мой предложенный горный тур. Но об этом я буду знать наверняка через день или два. В таком случае я надеюсь снова увидеть вас во второй половине августа, возможно, уже к середине....

Доктор —— пришел сюда в день моего возвращения. Он все еще украшает, как всегда, свою нехватку идей преднамеренной глубиной слов.

По возвращении я нашел письмо от брата, сообщающее о предстоящей свадьбе моей младшей сестры; событие, которое произошло, я полагаю, 20-го числа, в день, когда я покинул Нью-Йорк. Если бы я получил письмо в Нью-Йорке, я бы договорился быть присутствующим по этому случаю. Интересно, придет ли когда-нибудь моя очередь!

У. ДЖ. ГУКЕРУ.



Кембридж, 11 августа 1843 г.


Я уезжаю из дома сегодня после обеда в Нью-Йорк, по пути к Аллеганским горам на севере Вирджинии, где надеюсь встретить своего отличного друга мистера Салливанта из Огайо. Мы надеемся проследить более западные хребты гор до Северной Каролины и Теннесси, вновь посетить мои старые места в округе Эш и т. д. и продолжить наше путешествие дальше на юг в Джорджию, выйдя к Огасте на реке Саванна; оттуда я, возможно, поеду в Чарльстон и вернусь по воде. Но если время позволит, я, возможно, проеду через верхнюю Джорджию и Алабаму к реке Теннесси, вниз по ней к Огайо и оттуда домой. Моя главная цель — получить живые растения и семена; мы будем слишком поздно в сезоне для лучшего ботанизирования, но я думаю, что мы будем в лучшее время для сложноцветных. Мистер Салливант обратит свое внимание прежде всего на мхи; но мы не позволим ничему ускользнуть. Таким образом, наконец, я могу надеяться быть в некоторой степени полезным вам как корреспондент для вашего Сада.

Я узнал несколько дней назад, что об экспедиции Росса были получены известия из Рио. Несомненно, Джозеф вернется домой до того, как придет это письмо, и я могу поздравить его — и вас — с его самым приятным успехом, который заложил широкую и прочную основу для его научной известности. Его «Антарктическая флора» должна быть высочайшего интереса и важности.

ДЖОНУ ТОРРИ.



Эшвилл, суббота, 30 сентября 1843 г.


Мой дорогой друг, ваши два письма, которые ожидали моего прибытия — одно в Джефферсоне, другое в Эшвилле — были поистине освежающими. Наше долгое путешествие через Вирджинию заставило нас отстать от нашего расчетного времени и ускорило более позднюю и более интересную часть наших операций; ибо Салливант становился очень нетерпеливым, как я писал в своем последнем письме, как раз когда мы спешно уезжали из Джефферсона.

Я сомневаюсь, что получил что-то очень интересное в Вирджинии, за исключением Andromeda Бакли (и Наттолла), Rhamnus parvifolius на водах Грин-Брайер (где Пёрш взял его?), Heuchera pubescens в плодах и Heuchera hispida Пёрша!! без цветов и плодов, так что я обнаружил его только по листьям (и получил хорошие корни), недалеко от того места, где Пёрш открыл его, но более западнее, на границах горного хребта, где этот очень локальный вид, несомненно, изобилует.

Из Джефферсона отправились к Грандфазеру; отлично провели время и хорошая погода; тщательно исследовали старого малого, но нашли 140 новых фанерогам. Салливант сделал большой улов мхов и юнгерманний. Нашли Муди сердечно рады нас видеть. Старший брат женат с момента нашего предыдущего визита. Мисс Нэнси в восторге от ситцевого платья, которое я привез ей, и заставила меня пообещать попросить кого-нибудь из моих дам-друзей дома вырезать для нее выкройку из газеты и прислать по почте — чтобы быть в самом лучшем стиле — на самом пике моды! Бедная мисс Нэнси! Как бы она выглядела! О «старом джентльмене» (мистере Кэри) спрашивали с большой любовью. Действительно, мисс Нэнси совершенно влюблена в него и священно хранит огарок спермацетовой свечи, который он дал ей, как реликвию. Она рассказала мне очень забавный отчет об изумлении, которое вызвал наш визит. Ему она приписывает преимущества, которыми они теперь пользуются как для религиозного, так и для светского образования. Ибо мы нашли молодого епископального священника, присланного епископом, проживающего в окрестностях, где он провел уже почти год — настоящий отшельник, насколько это касается цивилизованного общества. Тем не менее он занят и почти доволен, построил маленькую хижину в полном виде на готический Грандфазер, и я надеюсь, делает много добра. Он сопровождал нас к горе, но не остался на ночь в нашем лагере, имея отдаленную службу в субботу. Его зовут Праут. Миссис Торри вспомнит что-то о его истории, что отчасти объяснит его готовность провести несколько лет в этом уединенном регионе. Я надеялся услышать его проповедь в воскресенье, которое мы провели у Муди по возвращении с горы; но он проповедовал на станции в десяти милях оттуда.


А. Грей.





 

В одной из своих поздних горных поездок доктор Грей снова проезжал через Валь-Крусис в июне 1879 года; и следующий отрывок из дневника миссис Грей повествует о печальной судьбе маленькой миссионерской колонии.

«После обеда мы приехали в Валь-Крусис.... Кажется, много лет назад (в 1841 году), когда доктор Грей, мистер Джон Кэри и другие приехали исследовать горы, мистер Кэри на некоторое время слег в фермерском доме, и, разговаривая с добрыми людьми, нашел их прискорбно невежественными, особенно во всем, что касается христианства. Поэтому, когда он вернулся в Нью-Йорк, он переписывался с южным епископом, который зашевелился, и миссия была отправлена в горы. Они поселились в Валь-Крусис и так назвали его. Это было в ранние дни ритуализма, и молодые люди думали основать что-то вроде ранних монашеских поселений в Англии, и, как казалось невежественным людям, играли странные шутки и проповедовали удивительные и непонятные доктрины, которые озадачивали и сбивали их с толку; затем епископ Айвз перешел в католическую церковь, и все это вымерло; и вот церковь (грубая деревянная церковь), с еще несколькими членами, но все фермы и поселения перешли в другие руки — насколько я могла понять, в руки богатого старика, который ведет совсем не святую жизнь, и чья пансион для рабочих лесопилки в Валь-Крусис — это ужасная деградация! Я видела у Даггеров большую старую Библию, и на ней напечатано «Общество Святого Креста, Валь-Крусис», которую дети использовали, чтобы вклеивать истории и картинки!»

 

Дневник продолжается:—

Понедельник и вторник. — Пересекли Блу-Ридж, спустились по реке Джона и отправились к основанию горы Тейбл. Среда, поднялись на нее. Посчастливилось достать Hudsonia montana, образцы и корни; также несколько корней Thermopsis fraxinifolia. Выкапывая один из них у основания горы, наткнулся на маленькую куртину Schweinitzia, наполовину зарытую в листьях, пять или шесть образцов; но долгая охота не дала больше.

Четверг, пересекли реку Линвилл в поле зрения Норт-Коув (старая резиденция Мишо) и отправились к Карсону на Катавбе. Мы потеряли подкову у нашей черной лошади, спускаясь с Блу-Ридж, и он стер копыто так, что сильно захромал. Вынуждены были оставить его у Карсона (так как не могли выгодно обменять его) и нанять другую лошадь, чтобы заменить его на неделю. Пересекли перевал Суаноа; получили прекрасный вид на Блэк-Маунтин; провели ночь недалеко от его основания (двенадцать миль от Эшвилла). Должны были подняться, но не могли сделать это так, чтобы вернуться в субботу вечером в какое-нибудь место для ночлега, и жаждали провести одно воскресенье в цивилизованном месте, где мы могли бы посетить общественное богослужение. Поэтому отправились в Эшвилл на обед; провели субботу после обеда, заботясь о наших растениях. Слышали очень хорошую проповедь в методистской церкви в воскресенье. Понедельник отправились вниз по Френч-Брод. Вторник добрались до Уорм-Спрингс; приняли роскошную ванну. Ехали после обеда под дождем к Пейнт-Рок и т. д.; провели ночь в Теннесси внизу. Получили Buckleya в плодах и другие вещи, которые сейчас не могу уточнить. Среда, выкопали Buckleya и т. д. Оставили мистера Салливанта в Уорм-Спрингс, который, не будучи в состоянии дольше выносить разлуку с женой и детьми, оставил меня одного с командой и к этому времени уже более чем на полпути к Колумбусу. Четверг, вернулись в Эшвилл. Пятница, упаковали прекрасный ящик корней, которым была загружена моя повозка. Послал за своей черной лошадью. Суббота, плохая погода; но совершили небольшую экскурсию верхом, получили корни Arum quinatum, которые, кстати, часто имеют боковые листочки совсем не рассеченные, и тогда (в плодах) выглядят точно как A. Virginicum. О Бакли здесь часто спрашивают, и он, кажется, был довольно любим. Он мог бы оживить свой дневник, если бы сообщил нам в нем, что посетил как Блэк, так и Болд-Маунтин с веселой компанией дам и разбил лагерь на вершине! Но хитрый малый держал все это при себе.

Я начинаю спешить; но еще многое предстоит сделать, и мне довольно одиноко. Понедельник и вторник я намерен посвятить Хикори-Нат-Гэп, двадцать восемь миль туда и обратно. Затем посетить Блэк, если я вообще буду вмешиваться в эту гору. Затем, окончательно попрощавшись с Эшвиллом, отправиться в горы близ истока Френч-Брод, расположиться у известного охотника, попытаться добраться до Пилота и других высоких гор, до которых Бакли не смог добраться и которые никогда не посещались ботаником, если не считать Ругеля; оттуда к Тейбл-Рок, Южная Каролина, и окольным путем к Франклину, округ Мейкон, Толула-Фолс и Кларксвиллу, Джорджия, где я попытаюсь продать своих лошадей и повозку и сесть на дилижанс до Афин, откуда я смогу доехать на пароходе до самого Принстона, через Огасту и Чарльстон, которые обещают быть достаточно здоровыми, чтобы гарантировать мой проезд через них без безрассудства.

Будет 20 октября, прежде чем я смогу надеяться пожать вам руку. Поистине желанны газеты, которые вы любезно прислали; но я надеюсь на большее со следующей почтой, ибо у меня нет ничего новее середины сентября.

Я никогда не был так спешен и имел так мало времени, чтобы писать, но будет больше, что рассказать, когда я доберусь до вас, если будет угодно Провидению. Извините также за почерк, ибо ручка и чернила ужасны, а руки болят.

Aster Curtisii изобилует и очень эффектен. A. Elliottii занимает здесь место A. puniceus. Я нашел A. mirabilis.

Любовь всем, очень тепло. Не забудьте упомянуть меня дорогому Герберту.

Понедельник утром. — Отправляюсь в Хикори-Нат-Гэп, где пейзаж, говорят, очень величественный, а ботанизирование хорошее. Я должен достать там Asplenium pinnatifidum, Stuartia pentagyna и Parnassia asarifolia. Тяжелая работа, но приятная с попутчиком. Жаль, что вы не можете быть со мной.

Очень приятная воскресная служба в пресвитерианской церкви здесь.

ДЖОРДЖУ ЕНГЕЛЬМАННУ.



Кембридж, 4 ноября 1843 г.


Я отсутствовал в горах Вирджинии и Каролины — за живыми растениями — с 11 августа по вчерашний день; что будет моим оправданием за то, что не ответил на ваше письмо от 15 сентября. Я надеюсь, тем временем вы нашли способ отправить корни, которые предлагали. Сейчас есть связанные экспресс-линии на всем пути. L. & P. Franciscus & Company, № 90 North Main St., Сент-Луис, являются агентами Brown & Company Express, Филадельфия; это соединяется с экспрессом Харндена до Бостона, самый быстрый и дешевый метод отправки, когда посылка или ящик не большие, и желательна скорость....

Gaura Lindheimeri — очень прекрасное растение, и цвело полностью три месяца в нашем Саду. Я делаю рисунок — надеясь опубликовать его когда-нибудь. Мне нужно больше семян Œnothera rhombipetala. Наши цвели, пока я был в отъезде, и были убиты морозом, так что я не получил рисунка. Пришлите мне все семена, какие сможете.

Наведите справки об экспрессе на Восток. Мы должны как-то иметь средства для более быстрой и регулярной связи посылками.

Я нашел то, что, как я полагаю, является вашим Lepidanche adpressa в Харперс-Ферри, Вирджиния. Также некоторые другие в горах, которые, вместе с несколькими другими растениями, я скоро отправлю вам экспрессом....

Вы знаете, я обязан теперь готовиться к ужасному курсу публичных лекций, который начнется в феврале, так что я не могу работать над «Флорой» до весны. Но я найду время изучить и пересмотреть любые комплекты растений Линдхаймера, Гейера и Людера, которые вы пришлете....

Что касается моей статьи о Ceratophyllaceæ, я давно хотел, чтобы она осталась неопубликованной, так как она содержит ошибочные взгляды. Поэтому я не забочусь о ее распространении.

2 февраля 1844 г.



Я сохранил Gaura Lindheimeri черенками, посаженными в горшки прошлой осенью. У нас она будет в цвету ранней весной, и тогда мы выставим ее в залах Садоводческого общества в Бостоне.

ОТЦУ.



Кембридж, 18 ноября 1843 г.


Дорогой отец, наступление дня моего рождения напоминает мне, среди прочих упущений, о том, что я не удосужился написать домой с момента своего возвращения. Разумеется, с 3-го числа этого месяца, когда я прибыл в Кембридж, я был очень занят: отвечал на груду накопившихся писем и занимался другими делами. И я только сейчас нашел время, чтобы приступить к подготовке курса лекций для Института Лоуэлла, который начнется 27 февраля и потребует от меня немало труда и волнений, пока не завершится...

Я запасся здоровьем и силами для зимних трудов, которые мне, вероятно, понадобятся, ибо дел у меня невпроворот. Надеюсь, если будем живы, в следующем году вы навестите меня здесь. Я только что уведомил, что буду просить предоставить мне дом при Ботаническом саду (сейчас он сдан внаем одному из профессоров) следующей осенью, где, если удастся обставить хотя бы пару комнат, у меня будет место, чтобы принять вас. С любовью к маме и всей семье.

ДЖОНУ ТОРРИ.



Кембридж, 17 февраля.


Приближается время испытания. Начинаю через неделю во вторник. Спрос на билеты был довольно бойким. Но мне еще многое предстоит сделать. Две мои последние лекции даже не набросаны на бумаге. Еще нужно подготовить множество иллюстраций, и у меня будет очень напряженное время, пока я их все не прочту. Конец станет настоящим избавлением. И все же, как ни странно, настроение у меня скорее приподнятое, хотя не ручаюсь, что оно продержится еще десять дней.

Я написал вступление, которым, после нескольких правок, буду доволен. А некоторые из моих лекций, в которых меньше иллюстраций — например, о питании и пищеварении — написаны довольно тщательно. Я придумал диаграмму, иллюстрирующую круговорот отношений трех царств, которая, на мой взгляд, превосходна (поскольку совершенно оригинальна), и мне не терпится показать ее вам. Убежден, если бы у меня было еще три рта, я мог бы облечь свои материалы в форму блестящего курса лекций.

Цуккарини писал мне год назад, когда прислал японские растения, которые мы вместе просматривали, что японские виды полностью стирают разницу между рододендроном и азалией; десятитычинковые виды имеют опадающие листья и т. д. Если их необходимо объединить (а Декандоль, похоже, сомневается), было бы жаль, что вы не последовали этому плану, поскольку вы приняли его еще давно.

И тогда, в таком случае, будут ли азалии, как их всегда будут называть в культуре, составлять секцию Azalea, или A. procumbens должна принять это название?...

Жаль, что вы не видите мои анатомические иллюстрации для лекций в Лоуэлле. Досадно, что я вряд ли использую их в этом курсе, теперь, когда моя вводная лекция только подводит меня к ним (но я разложу их, чтобы на них посмотрели), и я могу уделить этой теме лишь около двадцати минут своей второй лекции.

Но уже очень поздно. Прощайте.

Искренне ваш, Аса Грей.



1 марта 1844 г.



Что ж, вы слышали, что я хотел сказать о своей вводной лекции. Я остался доволен. Я ясно сказал то, что намеревался, и прочитал ее, конечно, не очень хорошо, но достаточно хорошо, чтобы убедиться, что с практикой у меня будет получаться. Сегодня вечером я предпринял вторую попытку, и она была куда более сложной. Я простужен и немного охрип, что оказалось кстати, ибо голосом я заполнил весь зал. Поскольку у меня было полно иллюстраций, столько, что хватило бы закрыть всю сторону амбара, я решил попробовать читать лекцию, руководствуясь только своими заметками (которые, к слову, были написаны лишь частично). Итак, с длинным шестом в руках, чтобы указывать на рисунки, я принялся за дело и проговорил час и десять минут.

Я чувствовал себя как человек, который едва умеет плавать, брошенный в реку, — деваться было некуда, и приходилось барахтаться, чтобы держать голову над водой. Результаты таковы: я отнюдь не удовлетворен и подумал, что почти провалился. Я упустил много важных моментов, кое-где немного повторился и — обычный результат импровизации — не закончил, был вынужден прерваться на самом интересном месте. Но, несмотря на некоторые трудности с выражением мыслей и неудачные фразы, в целом выступление, вероятно, выглядело более живым, чем если бы я следовал своим записям. И аудитория, как мне показалось, была тронута им больше, чем первой лекцией.

Я считаю, что пока это успех: в неблагоприятных обстоятельствах, поскольку у меня не было времени заранее просмотреть заметки, я сделал отчаянный выпад и все же избежал настоящего провала. Это придаст мне столько уверенности, что впредь я смогу, с заметками или без, прямо смотреть на аудиторию, не вздрагивая. Так что дальше будет лучше...

Посылаю вам свои заметки (по Vaccinium), написанные до того, как я уехал на Юг прошлым летом; вместе со всеми памятками Бутта в качестве материала. Было бы безумием пытаться сейчас делать какие-либо записи или даже вносить исправления, требуемые новыми данными. Выводы, сделанные в суматохе, никуда не годятся; и я не могу, да и не должен думать ни о чем, кроме своей задачи. Две мои последние лекции еще даже не структурированы.

ДЖ. Д. ГУКЕРУ.



Кембридж, 1 марта 1844 г.


Дорогой друг, я был очень рад получить ваше любезное письмо от 16 января; и, уверяю вас, я был поражен тем, как быстро летит время, когда вы напомнили мне, что прошло пять лет с тех пор, как мы вместе бегали по улицам Лондона. С тех пор вы действительно повидали мир, или некоторые его весьма отдаленные уголки; и теперь вы занимаете совершенно непревзойденное положение как ботаник, с точки зрения преимуществ и т. д., имея в своем распоряжении лучшие коллекции и библиотеки мира; и если вы не совершите чего-то стоящего, вы не достойны носить имя Гукера.

Я сердечно благодарю вас за все новости о семье, которые вы любезно сообщаете, и хочу передать свою глубочайшую признательность за то, что помните обо всех нас. Ваш почтенный дедушка держится так хорошо, что я иногда думаю, что, возможно, еще смогу снова пожать ему руку; ибо я жажду совершить еще один визит в Англию. Может быть, через два-три года. Но надеюсь до этого увидеть вас здесь, где вы можете рассчитывать на самый радушный прием; и семейство Грин (которые передают привет) вместе со мной настойчиво просят вас навестить нас. После сэра Уильяма и леди Гукер (seniores priores), которых мы не можем ожидать увидеть при нынешних обстоятельствах, нет никого в Англии, кого я хотел бы видеть больше, чем вас.

Будь у меня время, я бы заполнил этот лист сплетнями о своих занятиях, планах и перспективах. Об этом в другой раз, ибо надеюсь, что наша переписка на этом не закончится. Но сейчас я крайне ограничен во времени, так как только что начал курс публичных лекций в Бостоне по физиологической ботанике. Мне действительно нужно прочитать вторую лекцию сегодня вечером, а к ней еще многое нужно подготовить. Но я должен сказать вам, что в августе следующего года я вступлю во владение домом, который принадлежит нашему маленькому Ботаническому саду — тихое приятное место, где я собираюсь устроить холостяцкое жилище, иметь достаточно места для своего гербария, который я расставлю à la Гукер, а также кровать и тарелку для друга. Так что, если пожелаете совершить осеннюю поездку, садитесь на пароход и заглядывайте ко мне как-нибудь утром, где вы можете рассчитывать — пусть и скромно — на такой же радушный прием, какой я когда-то получил в Шотландии.

Салливант, хороший, энергичный парень, в восторге от мысли получить набор ваших криптогамических коллекций. Что касается вашего щедрого предложения прислать еще один в какую-нибудь публичную коллекцию в этой стране, мы посмотрим. Я напишу об этом в свое время.

ДЖОНУ ТОРРИ.



Кембридж, 25 марта [1844 г.].


Думаю, я был бы несчастным, недовольным, неблагодарным человеком, если бы не был доволен успехом своих лекций. Но вряд ли это вскружит мне голову. Все идет тихо и спокойно. Я намеренно распорядился не посылать билеты в газету, которая часто делает отчеты о лекциях, так как не хотел этого. В газетах не было ни строчки по этому поводу, за исключением очень деликатного уведомления о начале, которое я вам посылал. Мои лекции на прошлой неделе называют лучшими. Первая, об анатомии и физиологии листьев, испарении и его последствиях, заняла час и двадцать минут. Моя последняя, о питании растений, растительном пищеварении и отношениях растений с минеральным и животным царствами — в которой я выложился по максимуму и которая потребовала и получила самое пристальное внимание аудитории в течение ста минут — была встречена с разумным энтузиазмом, делающим честь слушателям. Ибо было бы чистым притворством с моей стороны делать вид, что я не знаю — а я прекрасно знаю — что это одна из лучших научных лекций, когда-либо прочитанных в Бостоне. У меня не осталось лекций, которые можно было бы с ней сравнить. Мне осталось прочитать еще четыре, в ходе которых, смею сказать, интерес пойдет на спад; что меня не разочарует и не огорчит. Из ваших поистине добрых замечаний и предостережений я полагаю, что вы рассматриваете мой успех в этом начинании как крайне опасный для моих интересов. Но эта обязанность пришла ко мне непрошеной и неожиданной. Я принял ее, потому что считал своим долгом это сделать. Тогда я, конечно, был обязан приложить все усилия, чтобы обеспечить успех. Глядя на это издалека, я испытывал сильное беспокойство. Но прежде чем я начал, оно полностью исчезло, и я продолжал так же хладнокровно, как вы могли бы вести свой химический курс. Я благодарен, что (главным образом благодаря природе и новизне предмета) я выполнил свою работу достойно. Маленький успех, который сопутствует этому, я не настолько глуп, чтобы заботиться о нем, за или против. Он совершенно эфемерен. Он может порадовать моих друзей; но мне он не приносит пользы, и, надеюсь, не причиняет вреда. Общий результат может принести пользу науке в этой части страны. Вероятно, это будет способствовать продвижению моих интересов, как я, безусловно, желаю, поскольку цель моих амбиций высока и почетна, а также умеренна...

Хотя я чувствую, что часто — всегда — не выполняю свой долг полностью, я не чувствую и не верю, что совершенно последовательный христианский путь подверг бы меня преследованиям; и что поношение является проверкой христианского характера. Их нужно переносить, как и другие невзгоды, когда они возникают в ходе исполнения своего долга; но, конечно, их не следует искать или рассматривать как проверку. В тех обстоятельствах, в которых мы находимся, было бы неожиданное столкновение с поношением какой-либо проверкой того, что мы поступаем правильно? Не заставило бы это нас подозревать, что мы были, по крайней мере, неразумны? Такие люди, как Пейсон или Эдвардс, хотя их часто жалели, я подозреваю, никогда не подвергались преследованиям. Но, хотя я думаю, что вы придерживаетесь одностороннего взгляда и принимаете небиблейский критерий в своем собственном случае, я искренне благодарю вас за ваше доброе предостережение мне и постараюсь извлечь из него пользу. Мой лист уже заполнен.

Не нужно говорить, как я был бы рад видеть вас здесь; но вы не должны приезжать, пока весна не наступит по-настоящему, по крайней мере. Погода чрезвычайно неприятная, дороги почти непроходимы; каждые три-четыре дня идет снег, и еще не видно ни пятнышка зелени. Месяц спустя здесь будет комфортно. Боюсь, у меня не будет места, чтобы принять вас до осени, так как дом для доктора Уокера еще только предстоит построить. Но я все же хотел бы, чтобы вы навестили меня в течение лета.

 

Доктор Грей всегда глубоко интересовался религиозной мыслью своего времени; будучи сдержанным в отношении своих собственных религиозных чувств и чувствительным к любому их проявлению, он был готов в любое время обсуждать проблемы теологии и церковного устройства. Его характер был по натуре консервативным, и он придерживался привычек мышления, сформированных в ранние годы; но он был открыт для убеждений и в процессе собственных размышлений преодолел узкие рамки и радовался любому истинному прогрессу в религии, как для себя, так и для других. В вопросе авторитета Священного Писания, например, он был согласен с Соамом Дженином, придерживаясь позиции, процитированной здесь:

«Священное Писание, — говорит этот автор в своих «Внутренних свидетельствах христианства», — это не откровения от Бога, а история о них. Сами откровения исходят от Бога, но история о них — творение рук человеческих. Если записи об этом откровении считать самим откровением, то малейший дефект, обнаруженный в них, должен быть фатальным для всего целого. Что заставило многих упустить из виду это различие, так это общепринятая фраза, что Писание — это Слово Божье; и в одном смысле это, безусловно, так; то есть они являются священным хранилищем всех откровений, установлений, обетований и заповедей, которые Бог соизволил сообщить человечеству; но из этого выражения мы не должны понимать, что каждая часть этого объемного собрания исторических, поэтических, пророческих, теологических и моральных сочинений, которые мы называем Библией, была продиктована непосредственным влиянием Божественного вдохновения».

Он твердо придерживался этой позиции, когда общий взгляд на Библию был более узким, чем в последние годы. С годами он становился шире и мягче, чувствуя более глубокую симпатию ко всем истинным, благочестивым религиозным убеждениям.

Он был постоянным прихожанином церкви, везде. Во время путешествий он всегда, если это было возможно, делал воскресенье днем отдыха и тихо уходил утром, чтобы найти какое-нибудь место для службы, если можно, на английском языке. Ему нравилась епископальная служба, хотя ранняя привычка и воспитание сделали его пресвитерианином; но, как он писал в раннем письме: «На самом деле, у меня нет особой любви к высокой кальвинистской теологии, как и к немецкой неологии... Но у меня нет склонности к меланхолии, как бы серьезно я иногда ни выглядел, но всегда, подобно листьям, поворачиваю свое лицо к солнцу».

Он был учителем в воскресных школах в Нью-Йорке (дама, у которой он снимал комнату, до сих пор живо помнит его увлеченное изучение немецкого языка, чтобы он мог лучше учить свой класс немецких мальчиков), а также в свои ранние годы жизни в Кембридже, пока тяжелый груз работы, которую он нес, не сделал воскресенье более необходимым как день отдыха. У него было правило отдыхать в воскресенье. Отдых для него был сменой интеллектуальной деятельности, и он читал весь день, когда не был в церкви; особенно по философским вопросам, общим или научным, которые, наряду с ботаникой, были его главным интересом. Книги по этим предметам были теми немногими, которые он покупал помимо работ по ботанике; как он говорил, он мог позволить себе только ботанические книги и не имел денег или места для общей литературы. Он читал ведущие журналы, иногда биографии и путешествия, и если у него гостили друзья, воскресенье было днем для разговоров и дискуссий. Один друг пишет настолько живое воспоминание об одной из таких воскресных дискуссий, в штормовой зимний день, который запер всех в доме, что его стоит привести как яркое описание его самого.

«Доктор Грей больше ассоциируется с кабинетом и комнатой рядом с ним, но я вспоминаю его там (в гостиной) тоже, особенно во время визита, о котором вы писали, когда мистер Джон Кэри был с вами. Он и доктор однажды в воскресенье вели долгую дискуссию о Десяти заповедях как обязательных для христиан. Мистер Кэри утверждал, что их единственное право на наше послушание заключается в том, что они были повторно утверждены (как бы одобрены) церковью — означало ли это Святую Католическую или просто Англиканскую церковь, я не помню. Доктор Грей горячо и умело боролся с этим крайним церковным взглядом. Оба были воинственны по-дружески, как в своих ботанических спорах. Оба были возбуждены, и доктор проявлял свое возбуждение в своей характерной самозабвенной манере, нервно двигаясь или прыгая по комнате, садясь на пол, ложась плашмя, но смеясь и пуская искры из глаз, и все время пуская в ход свои аргументы и делая остроумные выпады. Я получил огромное удовольствие, едва замечая странные позы, не больше, чем сам доктор. Я видел, как он вел себя так и раньше».

К этому можно добавить, что доктор Грей на протяжении всей своей жизни отличался живостью. На улице он обычно передвигался почти бегом, так как никогда не оставлял себе достаточно времени, чтобы добраться до места назначения не спеша. Путешествуя в карете и поднимаясь на холм, он иногда пугал своих попутчиков, внезапно исчезая в окне в своем стремлении заполучить какое-нибудь растение, которое он приметил; его спешка не позволяла ему открыть дверь. Как его движения были быстрыми, так что он казался всегда готовым к прыжку, так и он находил мгновенное расслабление, бросаясь плашмя на пол, когда уставал, чтобы отдохнуть, как ребенок.

Его физические характеристики выражали нечто от его умственных качеств. Он был быстрым и порывистым в характере, но его возбуждение было недолгим, и его преобладающим духом было, по-видимому, неисчерпаемое добродушие. Он был самым жизнерадостным из домашних компаньонов; редко он был подавлен, только, пожалуй, когда был сильно измотан огромным давлением работы или какой-то тревожной проблемой, которую трудно решить; он был чрезвычайно полон надежд и всегда носил с собой счастливую уверенность, что в его отсутствие все идет хорошо; при этом он был бесстрашен во всех приключениях, никогда не желая признать, что была какая-то опасность, когда она проходила! Он любил спорить, но не был партизаном, так что, как бы серьезен и догматичен он ни казался, как только дискуссия заканчивалась, не оставалось и следа горечи или досады. Он сам был ясным и строгим мыслителем, и поэтому нетерпелив к дефектным рассуждениям или запутанным заявлениям других. Он был быстр и в том, чтобы обратить оружие своих противников против них самих; иногда он выбирался из дилеммы в веселой, правдоподобной форме, но в серьезном споре он всегда настаивал на полной искренности.

У. ДЖ. ГУКЕРУ.



1 апреля 1844 г.



На этой неделе я заканчиваю свой курс лекций в Лоуэлле, которые прошли успешнее, чем я мог ожидать в самых смелых мечтах. Я ограничил себя только физиологической ботаникой — взял только главные ведущие взгляды — использовал очень большие картины для иллюстраций, от шести до восьми футов высотой, что требовалось из-за огромного размера зала, и затем придал здравым научным взглядам общий популярный интерес.

ДЖОНУ ТОРРИ.



Кембридж, 24 мая 1844 г.


В последнее время я пользуюсь микроскопом доктора Уаймена, и он работает хорошо. Кстати, я немного изучал оплодотворение и получил пыльцевые трубки большой длины; проследил их вниз по столбику, видел их в полости завязи и близко к отверстию семяпочки.

Мои первые наблюдения были на Asarum Canadense и A. arifolium, где я очень хорошо вижу пыльцевые трубки даже с моим трехстрочным дублетом! Я прекрасно видел их у Menyanthes; и в завязи у Chelidonium!

Я читаю лекции в популярной и общей манере, полностью по физиологической ботанике, и не предлагаю никому заниматься систематической ботаникой в этом году. Мой главный пункт — сделать физиологическую ботанику такой, какой она должна быть — основным направлением в общем образовании. В следующем году надеюсь взяться за другую ветвь.

Я использую иллюстрации Лоуэлла (хотя они слишком велики для моей комнаты) и не делаю дополнительных для колледжа. Для простых вещей я много полагаюсь на классную доску. Я прочитал две лекции о долголетии деревьев и должен прочитать третью, или, по крайней мере, половину еще одной...

Растения с гор: некоторые чувствуют себя хорошо, другие плохо. Баклеям пришлось нелегко. Многие погибли; думаю, ни одно не зацветет в этом сезоне, так как они пускают ростки только от корня. Diphylleia, Saxifraga Careyana, новый вид, похожий на него, также S. erosa и т. д. сейчас цветут. Astilbe в бутонах, также Vaccinium ursinum. Один Carex Fraseri зацвел. Hamiltonia начинает расти только от корня.

 

В 1844 году, обнаружив, что ему нужно больше места для быстро растущего гербария, доктор Грей подал прошение об использовании дома при Ботаническом саду, который после смерти доктора Пека некоторое время занимали как пансион, а позже доктор и миссис Уокер. Он переехал в него в сентябре и оставался там до конца своей жизни. Он был очень привязан к этому дому, как к единственному, в котором он прожил какое-то время; и он видел постепенный рост его гербария, требующего через несколько лет пристройки крыла, чтобы дать больше места, пока, переполнив все возможные места для размещения, он не был перенесен в 1864 году в огнеупорное здание, в котором он находится сейчас.

Сад был разбит доктором Пеком в 1808 году, а дом, построенный для него, был закончен в 1810 году. Мистер Наттолл, ботаник и орнитолог, который жил в нем, давая уроки ботаники, оставил после себя любопытные следы. Он очень стеснялся общения со своими ближними, и, имея в качестве кабинета юго-восточную комнату, а наверху — спальню, сделал люк в полу верхнего соединительного чулана, и таким образом по лестнице мог проходить между своими комнатами без шанса быть встреченным в коридоре или на лестнице. Створка на петлях и с задвижкой в двери между нижним чуланом и кухней позволяла подавать ему еду на подносе без шанса быть увиденным. Окно он переделал во внешнюю дверь, и с маленькой калиткой в дощатом заборе, окружающем сад, от которой только у него был ключ, он мог входить и выходить, не опасаясь встретить хоть одного человека.

Сад, хотя и небольшой, был спланирован с большим мастерством, и когда доктор Грей впервые жил в этом месте, он был гораздо больше заполнен в центре деревьями и кустарниками, так что, поскольку нельзя было видеть с одной дорожки на другую, он казался гораздо больше, чем когда стал более открытым. Доктор Пек, который посещал Европу и многому научился в тамошних ботанических садах, когда его хвалили за успех в планировке, сказал, что «чувствует, будто работал над карманным платком!» Доктор Грей, как показывают его письма, с усердием принялся за пополнение сада, и благодаря своим многочисленным путешествиям, корреспондентам и множеству семян и корней, которые поступали из западных экспедиций, вскоре сделал его ценным местом для обмена. Интересно отметить, сколько растений, ныне являющихся обычным запасом всех садов, были впервые выращены и зацвели здесь. Одна грядка много лет носила привычное название «Техас», как место, где выращивались новые техасские семена. Фонд для содержания был очень мал, и это значительно усложняло надзор из-за попыток уложиться в доход. В течение двух лет после того, как доктор Грей жил в доме при Саду, он отдал две спальни под оранжерейные растения и тем самым сэкономил Саду расходы на топливо за этот период! Одним из его первых дел было отменить плату и сделать вход в Сад бесплатным. Это был первый — и оставался более шестидесяти лет единственным — общественным ботаническим садом в стране.

ДЖОНУ ТОРРИ.



Вечер вторника, 1 октября 1844 г.



Я почти устроился в Саду и, вероятно, буду ночевать там завтра. Если бы не то, что мои женщины меня подвели, мы бы обедали там завтра...

Доктор Уаймен очень хочет сопровождать Фремонта, если тот отправится в еще одно путешествие, полностью за свой счет, если потребуется. Поскольку его цель — исключительно зоология, он не будет вмешиваться в ботанические планы Фремонта, в то время как результаты пойдут на пользу Фремонта. Он самый любезный, тихий и поистине джентльменский парень, скромный до крайности, но полный энергии, и, несомненно, должен стать великим человеком этой страны в высших областях зоологии и сравнительной анатомии. Поэтому я очень настойчиво прошу вашего влияния при дворе от его имени.

Я рад, что Фремонт проявляет такой личный интерес к своим ботаническим коллекциям. Он сделает еще больше. Я хотел бы увидеть его растения, особенно Compositæ и Rosaceæ. Что касается Coniferæ, у него должен быть Taxodium sempervirens, столь плохо изученный, и, вероятно, новый род. Посмотрите на него скорее, ибо он, вероятно, в коллекции Коултера, над которой работает Харви...

Искренне ваш, Аса Грей.



12 февраля 1845 г.



Моя первая лекция сегодня закончена и вечером была прочитана мистеру Албро. Половина ее посвящена разбору «Следов творения» (которые, как говорит Бутт, написаны сэром Ричардом Вивианом), показывая, что сомнительные выводы основываются на необоснованных и недопустимых умозаключениях из установленных или вероятных фактов. Пирс изучает Мулдера, чтобы мы могли справедливо оценить его точку зрения. Его выводы относительно двусмысленного зарождения не вытекают из его собственных предпосылок. По всему ряду предметов Пирс — который очень доволен тем, как я изложил дело во вступлении — и я думаем о создании совместной статьи, хотя мое время не позволит мне проработать некоторые вспомогательные моменты прямо сейчас.

Уверяю вас, я вполне здоров и бодр, как раз в отличном рабочем настроении. Что касается лекций, я должен много работать на всем протяжении, но не чувствую никаких сомнений. В моем доме достаточно тепло, уверяю вас; никаких проблем с этим. Что касается самозарождения, эксперимент Шульца почти или совсем является проверкой и говорит против него. Любовь всем.

Всегда ваш, Аса Грей.



Следующее письмо содержит первое упоминание об Айзеке Спрэге, так долго связанном с доктором Греем как иллюстратор его работ. Айзек Спрэг родился в Хингеме в 1811 году. Он рано проявил способность к наблюдению и дар рисования птиц и цветов с натуры. Его талант был обнаружен, и в 1843 году Одюбон пригласил его присоединиться к своей экспедиции в Миссури и помочь в создании рисунков и эскизов. Президент, тогда профессор, Фелтон, встретив его в Хингеме и зная, что доктор Грей ищет кого-то для своих научных рисунков, порекомендовал мистера Спрэга, и он начал с иллюстраций для лекций в Лоуэлле и нового издания «Ботанического учебника». Доктор Грей был в восторге от его дара красоты, его точности, его быстрого понимания структуры и его мастерства в выполнении вскрытий. Мистер Спрэг с того времени был главным, и по большей части единственным, иллюстратором его книг, как образовательных, так и чисто научных.

Говорят, доктор Грей заявлял, что у мистера Спрэга был только один соперник — Риокре; и он считал классические рисунки этого рисовальщика уступающими рисункам мистера Спрэга.

ДЖОНУ ТОРРИ.



Кембридж, 8 марта [1845 г.?]


...Я заканчиваю Лишайники сегодня днем; и у меня впереди две лекции по Грибам и самозарождению. Я вплетаю много материала, например, о Папоротниках, роль, которую они играли в ранние времена мира, à la Броньяр. Мхи, заполняющие озера и пруды; Сфагнум, Торф. Лишайники, первые агенты в покрытии скал почвой. У меня есть благородные иллюстрации ржавчины на пшенице, спорыньи и т. д., и Спрэг сейчас усердно работает над головней, à la Бауэр.

Вы помните письмо, которое я прислал вам от Престеле из «Эбенезера, близ Буффало», и которое вы все еще храните. Что ж, он прислал мне для осмотра превосходный набор рисунков, как культурных, так и некоторых местных растений, сделанных чрезвычайно хорошо. Также образцы его работы по гравировке на камне, которую он делает восхитительно. Он выполнил работу в «Терминологии» Бишоффа, которую вы, возможно, помните, два тома кварто. Как жаль, что у него не было пластин для Флоры штата!

Если доктор Бек и вы продолжите свой план, он ваш человек, чтобы гравировать пластины на камне. Наш Illicium сейчас в полном цвету; но я не могу оторвать Спрэга ни на минуту, чтобы нарисовать его пока; если только, конечно, не будет совершенно точно, что вам это понадобится в этом году, тогда я бы попробовал. Он должен усердно работать на меня еще две недели...

Мой разнос «Следов творения» был отличным ударом и сработал. Пирс, который, как вы знаете, был склонен поддерживать Роджерса некоторое время назад, теперь здоров и силен. Мы думаем отправить критический анализ первой части Мулдера, как нашу совместную работу (если он найдет время облечь в форму физиологические выводы, которые я ему даю), на собрание геологов и натуралистов в Нью-Хейвене в следующем месяце.

Мулдер очень изобретателен; но мы можем взорвать всю линию его аргументов и показать, что все это ничего не стоит; что он в этом не продвинул наши знания ни на йоту; и что его обобщения необоснованны. Почему вы не перепечатали часть моей статьи в Нью-Йорке? Это был бы лучший ответ на весь его вздор.

Печать моей книги закончится на следующей неделе.

30 марта.



Я сейчас на полпути и почти закончил с Грибами. Аудитория так сильно тянется к «Криптогамическим делам», особенно дневная аудитория, которая в целом самая умная и утонченная, что я позволяю им продолжаться, и они займут весь курс, за исключением трех лекций. Я прочитал одну лекцию, которую многие считают почти лучшей, о крупных Грибах, шампиньонах, трюфелях, сморчках, дождевиках, с некоторыми хорошими общими материалами. Сегодня я взял мелкие, плесени, мучнистую росу, ржавчину и головню на пшенице, с превосходными иллюстрациями. Спорынья все еще осталась, вместе с болезнями картофеля, растением брожения, Botrytis, который убивает шелкопрядов, с некоторыми резюмирующими материалами о самозарождении, которые должны быть приготовлены к пятнице. Затем идут Водоросли; крупные настоящие (Лекция 8), из которых прекрасная серия иллюстраций сейчас почти готова.

Лекция 9. Затем идут низкие, мелкие формы и Конфервы, и кровавая роса, красный снег, превосходно проиллюстрированные, заканчивающиеся диатомеями, переходами к кораллинам через губку и т. д., и подвижные споры Конферв, Зооспоры.

Лекция 10. Весь предмет самопроизвольных движений и чувствительности у цветковых растений, жизнь растений и т. д. (рассмотренный в несколько оригинальном ключе), и реальные различия между растениями и животными.

Лекция 11. Принципы классификации. Индивидуумы, виды, их постоянство, роды, порядки и т. д.

Лекция 12. Историческое развитие. Линнеевская система, естественная. Это заканчивается так, чтобы дать мне прекрасное место для начала в следующем году...

Я скоро смогу освободить Спрэга, чтобы нарисовать Illicium, если он еще держится. Но я не могу освободить его прямо сейчас. Ему еще нужно скопировать банк красного снега от Росса, восемнадцать футов длиной! — закончить два куска водорослей и т. д., и т. д.

А. ДЕКАНДОЛЮ.



5 апреля 1845 г.



Я с нетерпением жду уведомлений о жизни и трудах вашего оплакиваемого отца, которые вы так любезно предлагаете. Я согласен с вами, что работа Даубени дает лучший взгляд на философию его науки; и все же есть точки зрения, которых он не коснулся. Вы, конечно, знаете лучше, чем кто-либо другой, каковы были философские взгляды вашего отца в естественной истории, его способы мышления и работы; и если, когда вы пришлете мне вышеупомянутые документы, вы также почувствуете себя вправе оказать мне такое доверие, чтобы дать мне свои собственные взгляды и предложения по этому предмету, и особенно по пунктам, которые другие авторы, по-видимому, упустили из виду, я смог бы подготовить в «Североамериканском обозрении» гораздо более важную статью и более достойную дань памяти того, кого так почитают по эту сторону Атлантики, как и в Европе. Могу ли я надеяться, что вы окажете мне эту услугу?

Большое спасибо за ботанические новости. Я жажду освободиться от давления обязательств, которые поглотили так много моего времени за последний год или два, и закончить «Флору Северной Америки».

Остаюсь, всегда, мой дорогой друг, преданно ваш, Аса Грей.




ДЖОНУ ТОРРИ.



Август 1845 г.



Новый почтовый закон — отличная вещь, так как он позволяет нам часто обмениваться посланиями, посылать маленькие новости, задавать вопросы и отвечать на них, не дожидаясь времени и материала, чтобы заполнить формальное письмо.

Я должен рассказать вам о небольшом изменении, сделанном в моем святилище здесь. Вы должны представить меня пишущим за своего рода бюро-эскритуаром (стоящим под картиной Роберта Броуна), который я, к счастью, подобрал на днях за 10 долларов. Он из старого темного дерева, которому век, и содержит внизу четыре ящика, в то время как верхняя часть, которая открывается в прекрасный письменный стол, имеет восемь ниш, шесть ящиков и маленький специальный запирающийся отсек с несколькими ящиками и нишами еще. Вы знаете, я люблю любое количество этих потайных мест. Я отправил наверх стол, который стоял на его месте, и принес вниз круглый, так что у меня больше места, чем раньше.

У. ДЖ. ГУКЕРУ.



14 октября 1845 г.



Ваш превосходный отец дожил до поистине патриархального возраста. Мой, который уже некоторое время был в слабом здоровье, как я узнал сегодня, внезапно и крайне болен, и я немедленно отправляюсь на свою родину, в надежде еще раз увидеть его.

 

Его отец умер 13 октября, прежде чем он добрался до Сокуойта. Он навестил своего сына в Кембридже после того, как тот обосновался в доме при Саду, главным образом для того, чтобы проконсультироваться с врачом по поводу своего слабого здоровья.

ДЖОНУ ТОРРИ.



Кембридж, 15 ноября 1845 г.


Мой визит к Оуксу был главным образом с этой целью. Вы знаете, что я ждал и ждал, когда Оукс даст, не свою «Флору» Новой Англии (которую, боюсь, он всегда оставит незаконченной), а ее продромус, для моего использования и для Новой Англии. Следствием ожидания является то, что Вуд только что захватывает рынок, против моего «Ботанического учебника», в основном с помощью своей «Флоры». Письма от Хичкока — и отовсюду — все указывают на вероятность того, что им придется использовать его книгу (которую, кстати, он готовит ко второму изданию, которое он не может не улучшить), и просят меня предотвратить это, добавив краткое описание растений Новой Англии или Северных растений к моему «Ботаническому учебнику». Мне пришел в голову план, с помощью которого это можно было бы сделать, если бы не то, что я не хочу наступать на пятки чему-либо, что Оукс (который посвятил жизнь труду для этой цели) действительно сделает.

Поскольку что-то должно быть сделано немедленно, я предложил Оуксу сделать самому необходимые конспекты порядков, анализов и т. д.; присоединить предложенную вещь к «Учебнику» или вставить ее в него; а также предоставить родовые характеристики, а он должен написать специфические характеристики и все такое для растений Новой Англии. Я даю ему предел в 250 страниц шрифтом бревиер, 12mo (скажем, 300), и настаиваю на том, чтобы иметь большую часть копии 1 марта, и чтобы она была опубликована 1 апреля. Чтобы я мог покрыть почву Вуда и ввести ее в Нью-Йорке, я предлагаю, если вы считаете это правильным и уместным, добавить характеристики (около 150) растений Нью-Йорка, не найденных в Новой Англии, отличая их знаком †.

Оукс обещает сделать это. Но наше понимание ясно: если он не сможет закончить это вовремя, он должен скоро дать мне знать и предоставить мне материалы по Новой Англии, когда я должен сделать, не совсем это, но более краткое руководство по ботанике Новой Англии, Нью-Йорка, Нью-Джерси и Пенсильвании, то есть, собственно Северных штатов. Это будет несовершенно и поспешно, но это предотвратит Вуда от закрепления себя так, что его нельзя будет вытеснить.

Я предлагаю иметь достаточное количество копий этого (в любой форме, в которой оно может появиться), переплетенных с «Ботаническим учебником», чтобы удовлетворить требования системы одной книги в Новой Англии и Нью-Йорке, и предложить ее по цене, сниженной до минимума, так что ничего не должно быть сделано из этого, по крайней мере из первого издания.

Как вам все это кажется? Я убежден, что что-то должно быть сделано, и я посмотрю, не сможем ли мы иметь очень популярную, и в то же время довольно хорошую книгу.

Джордж передает свои теплые приветы.

21 ноября 1845 г.



Я загнал Оукса так абсолютно в угол, что думаю, он поработает на этот раз. Подготовка и материалы этого человека огромны! и ради него я надеюсь, что он это сделает. Если он не сделает, я узнаю вовремя — то есть, как только смогу использовать знание — и тогда план может принять такую форму, какая будет сочтена лучшей. Я бы тогда хотел сделать это более абсолютно дополнением к «Ботаническому учебнику»; но только для собственно Севера. В том виде, в котором это было бы тогда сделано, с компактностью и краткостью в духе Персона, я сомневаюсь, что вы захотели бы в этом участвовать. Как только мы сможем выпустить надлежащую Ботанику Соединенных Штатов, я хотел бы, чтобы она вытеснила это в значительной степени. В моих руках я бы продавал это так дешево, чтобы делать очень мало, кроме как это способствует продаже «Ботанического учебника». Я бы продавал «Учебник» с этим за 2 доллара, или даже меньше. Большая цель — держать почву чистой, ведя бескомпромиссную оппозицию против угрожающих интервентов.

Мои лекции должны начаться 13 января.

ДЖ. Д. ГУКЕРУ.



Кембридж, 31 декабря 1845 г.


Я был очень рад получить ваше приятное письмо от 29 октября прошлого года, и я с интересом прочитал отчет о дебатах по случаю выборов Городским советом Эдинбурга. Такие поражения не могут вам навредить. Я полагаю, вы сейчас продолжаете работу над «Антарктической флорой». Мне не нужно говорить, что я был бы очень рад видеть антарктические растения Экспедиции Уилкса в ваших руках. Ботаник, который сопровождал экспедицию, несомненно, совершенно некомпетентен для этой задачи, настолько, что, вероятно, имеет лишь отдаленное представление о том, насколько он некомпетентен. Я не видел ни его, ни растений. Конечно, я бы не прикоснулся к ним (ни к каким, кроме орегонских и калифорнийских), если бы они были предложены мне, что вряд ли случится. Я считаю себя совершенно некомпетентным для такой работы, не сделав ее специальным изучением на несколько лет и не отправившись за границу для изучения коллекций, накопленных в Европе. Конечно, если они вообще будут проработаны в этой стране, это будет сделано позорно. Я публично выразил свое мнение по этому предмету в «Журнале Силлимана». Но я давно убежден, что ничего нельзя сделать. Все дело было до сих пор в руках сенатора ——, самого упрямого, неверно мыслящего, узколобого, непрактичного невежды, которого только можно было найти... Если к этому вы добавите полное невежество в тех принципах вежливости и духе обмена, которые преобладают среди натуралистов, и полное отсутствие понимания того, что должно быть сделано в научных работах, о которых идет речь, и вы увидите, что ничего нельзя ожидать из таких источников. Они бросали все препятствия, какие могли, на пути своих натуралистов — Даны и Пикеринга, например — настолько, что Пикеринг, хотя и терпеливый человек, однажды бросил свою должность в отвращении, как я слышал, но, благодаря некоторым уступкам, сделанным ему, был наконец убежден сохранить ее.

Некоторые из научных отчетов скоро будут опубликованы, Дана о Кораллах и т. д., что, я полагаю, будет очень почетно для него. Когда появятся какие-либо из томов, я несколько склонен привлечь общественное внимание к некоторому из этого грубого бесхозяйственности и некомпетентности у этих неверно мыслящих менеджеров, в обзоре. Я очень благодарю вас за все ботанические новости, которые вы даете, и надеюсь, что вы все еще будете радовать меня время от времени другими такими посланиями.

Я никогда не работал так усердно, как последние четыре года, и не совершил так много. Все же это не будет выглядеть много в ваших глазах, и я получаю много увещеваний, подобных вашим, продолжать работу над «Флорой». Но мир работы, которая могла быть сделана только мной, давление обязанностей моего нового положения и необходимость занять, действительно, создать и поддерживать позицию, которая должна была сделать мой отдел ощутимым и оцененным, действительно печально прервали работу, которую я больше всего желаю завершить. У меня уже есть много материала в состоянии готовности, и еще один год (Deo favente), я верю, даст вам лучший отчет обо мне. Мой последний курс публичных лекций в Бостоне начинается через две недели и закончится к концу февраля. Вы признаете, что есть некоторое искушение для человека, у которого так много применений для денег, когда я скажу вам, что я получил двенадцать сотен долларов за чтение двенадцати лекций, и что есть веские причины, помимо того, что учреждение, которое меня нанимает, может справедливо требовать, чтобы я делал все возможное. Это, однако, скоро закончится, и «Флора» будет продвигаться с энергией... Я очень жажду вновь посетить Англию и увидеть вас всех еще раз. Ничто не обрадовало бы меня больше; и есть мир работы, которую я хочу сделать в коллекциях Англии и Континента. Действительно, вы можете ожидать увидеть меня в один из этих дней, ибо я не могу долго быть удовлетворен или спокоен без такого визита; хотя я вряд ли осмелюсь показать свое лицо, пока «Флора» не будет закончена. Как я буду рад видеть вас в ваших квартирах в Кью и возобновить знакомство со всей семьей, о которой я сохраняю так много приятных воспоминаний. С добрыми пожеланиями всем, поверьте мне,

Всегда ваш любящий друг, А. Грей.


ДЖОНУ ТОРРИ.



Кембридж, 26 января 1846 г.


Ваше письмо от 22-го числа я нашел сегодня вечером по возвращении с послеобеденной лекции. Я очень устал и не могу много писать сегодня вечером. Четыре мои лекции [145] позади. Вам будет приятно узнать, что они прошли очень хорошо — три первые просто восхитительно; признаться, я сам был удивлен той беглости, легкости и «расширению кругозора», которые мне открылись. Четвертая, как вчера вечером, так и сегодня днем, была слабее — интересные детали, но разрозненные, и меньше удовольствия от выступления. Впрочем, иллюстрации были великолепны... Рисунки стоили того, даже если лекция — нет. Я буду усердно готовиться к следующим четырем, которые полностью иллюстрированы, по сути, это полный embarras de richesses (избыток богатства). Затем последуют четыре лекции по географии, которые, если Спрэг подготовит иллюстрации, будут, я думаю, очень интересными. Я должен провести их хорошо, так как по крайней мере двое из семи наших членов корпорации — постоянные слушатели.

...Предстоит выполнить огромный объем работы самого разного рода (Deo favente — с Божьей помощью) до июльских каникул... Запланированная экспедиция — сухопутная, от озера Верхнее через Северный перевал к верховьям Орегона, вниз к реке Льюис; вверх по ней, а затем к реке Хила в Калифорнии. Я не знаю ни одного ботаника, который мог бы отправиться. Вы не могли бы кого-нибудь найти? Спрэга нельзя отпустить, да он и не оставит жену и семью на такой долгий срок.

...Некоторым нашим конгрессменам должно быть немного стыдно, что Англия так спокойна и невозмутима, несмотря на все их угрозы. Хорошо для мира, что министерство Пиля все еще у власти. Мы многим обязаны новому лорду Грею...

ДЖОРДЖУ ЭНГЕЛЬМАННУ.



Кембридж, 8 апреля 1846 г.


Чем занят Линдхеймер? Почему его прошлогодняя коллекция еще не у вас? Мы только что наладили дела и можем сразу продать пятьдесят комплектов из его будущих сборов, и он может продолжать работу и заработать приличную сумму денег, если только будет работать сейчас! И он навсегда свяжет свое имя с флорой Техаса!

Я снова взялся за «Флору» и надеюсь совершить великие дела в этом году — буду работать усердно и постоянно.

Кроме того, с помощью рисунков моего юного и превосходного художника Спрэга и Престеле, который дешево и аккуратно гравирует на камне, я собираюсь начать издание «Genera Illustrata» Соединенных Штатов, подобно «Genera Germanica Iconibus Illustrata» Т. Ниса фон Эзенбека — пластины будут такими же хорошими и к тому же довольно дешевыми. Первый том, сто пластин, идущих последовательно от Ranunculaceæ (Лютиковых), будет готовиться этим летом и выйдет осенью...

30 мая.



Кое-что сделал для «Флоры»; много поработаю в этом сезоне после 4 июля, когда закончатся университетские обязанности. Рисунки для «Genera» продвигаются хорошо.

Теперь пара слов о другом. Нам нужен сборщик живых и сухих растений, который отправился бы в Санта-Фе с правительственной экспедицией. Если бы я не был так связан, я бы поехал сам. Нет ли у вас какого-нибудь подходящего парня, которого вы могли бы отправить? Мы могли бы, вероятно, добиться его зачисления, чтобы он получил защиту армии, и, если нужно, я мог бы собрать здесь двести долларов на снаряжение. Он мог бы сделать это стоящим делом. Он мог бы очень скоро собрать шестьдесят комплектов по пятьсот растений (помимо семян и кактусов), которые, будучи определенными нами, сразу разошлись бы по десять долларов за сотню. Кто-то должен отправиться в это неисследованное поле! Дайте знать, если считаете, что можно что-то сделать, и я приступлю к делу. Главное — подходящий человек.

15 июля.



Я получил ваше письмо от 25 июня; я в восторге от того, что вы нашли человека для отправки в Санта-Фе. Я одобряю ваш способ реализации плана и не замедлю помочь в этом. Я сразу же написал Салливанту, сказав ему переслать пятьдесят долларов для Фендлера [146] — чтобы он взял оплату мхами и печеночниками и дал инструкции по их сбору, так как это его большие любимцы. Уверен, до того, как это письмо дойдет до вас, вы получите от него известие. Он отличный парень, и Фендлера нужно научить собирать мхи для него.

Затем пришло ваше письмо от 3 июля. Все в порядке. Я немедленно написал Марси, военному министру, и полковнику Аберту, главе Корпуса топографов; попросил о защите и транспорте; сказал министру, чтобы он направил все, что сочтет нужным сделать, вам в Сент-Луис. Затем я вложил ваше письмо мистеру Лоуэллу и только что получил его обратно вместе с его письмом, которое я прилагаю для вас! Разве это не прекрасно?.. Теперь у Фендлера есть деньги, чтобы начать. Как только он окажется на месте и своими первыми сборами покажет, что заслуживает этого, я смогу получить для него столько же денег от других лиц. Если он сделает такие же хорошие и красивые образцы, как Линдхеймер, все будет хорошо. Его сборы должны начаться, когда он пересечет Арканзас; его первая посылка должна состоять из растений, собранных между ним и Санта-Фе, и быть отправлена этой осенью вместе с семенами, кактусами и луковицами, причем семена — всех видов, какие он сможет достать. Они должны быть предназначены только для вас, мистера Лоуэлла и меня, пока мы не увидим, что получим, вырастив их. Другие живые растения ему лучше пока не пытаться собирать.

Его следующая коллекция должна быть собрана в Санта-Фе и его окрестностях. Но проинструктируйте его, чтобы он забирался в высокие горы, или так высоко, как только сможет найти, всякий раз, когда будет возможность. Горы к северу от Санта-Фе часто поднимаются до снеговой линии и совершенно полны новых вещей. Но вам лучше знать, какие инструкции ему дать. Мы можем продать столько же комплектов растений, сколько он сделает хороших образцов. Но сорок комплектов — это примерно столько, сколько ему следует сделать...

Говорят, что отряд войск должен быть отправлен через Техас в сторону Новой Испании. Линдхеймеру следовало бы поехать вместе с ними, чтобы добраться высоко вглубь страны, где так много нового, а у растений действительно «нет латинских названий».

8 октября.



Кстати, встретившись вчера вечером с Агассисом, я был рад узнать, что он назвал вас своим школьным товарищем и говорил о вас с живым удовольствием. Он прекрасный, приятный человек. Мы здесь хорошо о нем позаботимся.

5 января 1847 г.



Я рад, что такая прекрасная коллекция от Линдхеймера уже в пути, и очень одобряю его поездку в горы Гвадалупе. Насколько высоки эти горы? Если это хорошие, настоящие горы, и он сможет подняться на них и в уединенные долины, он совершит великие дела...

Мы будем опережать боннских коллег. К концу следующего лета (Deo favente) мы можем надеяться, что ботаника Техаса будет довольно хорошо изучена нами.

Вы получаете известия от Фендлера? Гукер говорит, что этот регион, особенно горы, — лучшее место для исследований в Северной Америке! Прямо за Санта-Фе есть высокая гора. Фендлер должен покорить ее.

ДЖОНУ ТОРРИ.



Среда, [октябрь 1846 г.].



Мистер Бэрд [147] из Карлайла, штат Пенсильвания, заходил ко мне вчера, очевидно, это очень проницательный натуралист (в основном орнитолог), но человек с более чем обычным охватом. Он говорил о Vaccinium с вечнозелеными листьями, который, я не сомневаюсь, есть V. brachycerum, Mx., который я так долго искал тщетно!..

13 октября 1846 г.



Я оставляю Агассиса в Нью-Йорке. Он уедет из Нью-Йорка в среду утром; присоединится ко мне в Принстоне и поедет с нами в Филадельфию в тот же вечер. Мы, вероятно, поедем вместе в Карлайл, где у него есть дела с этим замечательным натуралистом, профессором Бэрдом, а мне нужно достать живой Vaccinium brachycerum. Он скоро вернется, чтобы подготовить свои лекции здесь.

Агассис — отличный парень, и я знаю, что вы будете рады личному знакомству с ним. Я должен сделать свою остановку, насколько это возможно, в Принстоне на обратном пути...

9 декабря 1846 г.



Агассис прочитал первую лекцию вчера вечером; прекрасная аудитория; он был простужен; очень охрип, так что говорил с трудом для себя, но все прошло очень хорошо. Хотя он отнюдь не показал себя во всей красе, аудитория осталась довольна, а люди, с которыми я говорил в то время, самые интеллигентные, были просто в восторге и под впечатлением. Сегодня он повторил лекцию. Надеюсь услышать его снова в пятницу...

У меня есть шестнадцать пробных оттисков «Genera Illustrata». Гравировка чистая и аккуратная, но, за исключением нескольких последних, они сделаны не так хорошо, как мы ожидали, и не отдают должное рисункам, которые, в самом деле, почти бесподобны. Престеле в некоторых из них изменил расположение анализов на пластине; следовательно, их нужно переделывать.

Ясно, что Престеле может сделать то, что я хочу, поэтому я дал ему дальнейшие инструкции и повысил его оплату до 2,50 долларов за каждую; тем самым увеличивая свой собственный риск. Спрэг обнаружил некоторые новые тонкости относительно положения семяпочки у Ranunculaceæ. Рафе у всех них дорсальная, с висячими семяпочками; также у Nelumbium.

Он будет работать очень медленно; я не могу его торопить. Он еще не брался за Croomia.

Вы еще не рассказали мне о странном растении Чепмена!..

Если только Наттолл не прибыл, о чем я не слышал, для него уже слишком поздно до следующей осени; ибо его целью было обеспечить три месяца отсутствия в текущем году и три в следующем [148].

24 января 1847 г.



Агассис закончил свои лекции с большим успехом — самый восхитительный курс — и в прошлый четверг вечером он добровольно прочитал дополнительную лекцию на французском языке, которая была прекрасна.

Я дал вам объяснение, которое вы просили, в своем последнем письме, которое, надеюсь, вы все еще найдете. То, что я тогда сказал об отличном тоне его лекций в целом, полностью подтверждалось до самого конца; это были хорошие лекции по естественной теологии. Весь дух был значительно выше, чем у любого геологического курса, который я когда-либо слышал, его опровержение взглядов Ламарка или «Vestiges» было наиболее острым и повторяющимся. Весь курс был спланирован на очень высоком уровне, и его ссылки на Творца были настолько естественными и непринужденными, что показывали, что они никогда не приводились ради эффекта.

Те моменты, за которые ухватился И. А. Смит, были несколькими словами в конце его лекции о географическом распределении животных, в которых он применил взгляды, которых придерживается (которые являются взглядами Шоу, еще более расширенными), к человеку.

Он считает, что животные и растения были первоначально созданы в больших количествах, занимая значительную площадь, возможно, почти такую же, как они занимают сейчас. Я должен упомянуть, что он выступает против Лайеля и других, которые утверждают, что очень многие третичные виды являются теми же, что существуют сейчас. Он считает, что таких нет, но что в начале исторической эры было совершенно новое творение, что и есть все, что нам нужно, чтобы гармонизировать геологию с Книгой Бытия. Теперь, что касается человека, он четко утверждает, что все они — один вид. Но он не верит, что негритянская и малайская расы произошли от сыновей Ноя, а имели отдельное происхождение. Это, как вы увидите, просто расширение его общего взгляда. Мы не должны принимать это, отвергая по иным, нежели научные, основаниям, силу которых он не чувствует так, как мы.

Но он не только не противопоставляет это Библии, он приводит Библию для поддержки своих взглядов, тем самым апеллируя к ее авторитету, вместо того чтобы пытаться опровергнуть ее. Он показывает из нее (убедительно), что все сыновья Ноя (Хам вместе с остальными) были отцами существующих кавказских рас — рас, которые оставались почти неизменными с самого начала, и что если какие-либо негры произошли от потомков Хама, то это должно было быть чудом. Таков итог дела. Мы можем отвергать его выводы, но мы не можем винить его дух, и я буду рад узнать, что доктор И. А. Смит за весь курс своего публичного преподавания проявил благоговение перед Библией, равное таковому у Агассиса. Я был с ним в самых близких отношениях: я никогда не слышал, чтобы он выражал мнение или слово, противоречащее претензиям богооткровенной религии. Его восхитительные лекции по эмбриологии содержат самое оригинальное и фундаментальное опровержение материализма, которое я когда-либо слышал.

Я делаю так, чтобы «Руководство» оставалось в стороне от рабства — Нью-Джерси, Пенсильвания (если маленький Делавэр отменит рабство, возможно, я смогу найти для него уголок), Огайо, Индиана или нет, как получится, исключаю Иллинойс, в котором слишком много растений Миссисипи, включаю Мичиган и Висконсин, по крайней мере растения Лэпхэма [149] возле озер. Это составляет очень однородную флорулу.

Я, как обычно, добился гораздо меньшего прогресса, чем предполагал; так что теперь, будучи придавленным в то же время университетскими обязанностями, мне приходится работать очень усердно. Кэри приезжает, чтобы помочь мне... Лист полон.

20 июля 1847 г.



Разве вы не знали, что от Уилкса через Пикеринга [150] поступила заявка Спрэгу на выполнение некоторых ботанических рисунков для Исследовательской экспедиции, которые, поскольку я полагал, что они предназначены для вашего использования, я убедил Спрэга взяться выполнить, по десять долларов за каждый рисунок в фолио с полными вскрытиями... Цена, которую мы установили, настолько низка, насколько Спрэг может их делать с какой-либо выгодой, даже если бы у него не было ничего другого. Цена, которую я установил за рисунки «Genera» и которую я считал очень большой (6 долларов за пластину), до сих пор не покрывает Спрэгу дневной заработок, так много времени и внимания он им уделяет. Я могу только надеяться, что опыт и легкость, которые он приобретает, позволят ему делать их быстрее в будущем. Вы видите, таким образом, что Спрэг не может позволить себе делать рисунки для Эмори по цене, по которой он делал их для Фремонта — два доллара за штуку. Он сделает их лучше; имея теперь такой навык во вскрытиях, он прекрасно покажет структуру, но он не должен браться за них дешевле шести долларов за штуку, поскольку они будут стоить ему столько же времени, сколько мои рисунки для «Genera» в восьмую долю листа. Он мог бы сделать то, что вам нужно, в течение этого лета и осени; я его не тороплю.

28 сентября 1847 г.



У меня был приятный трехдневный визит в Личфилд, включая субботу. На берегу озера по соседству я наткнулся на вид Cyperus dentatus, который в «Флоре северных штатов» вы приписываете Личфилду, Брейсу [151]. С этим мистером Брейсом, который является дядей Дж., я встретился на мгновение в Нью-Милфорде, где он сейчас живет. В Личфилде живут три двоюродные бабушки, превосходные пожилые дамы, которые живут просто и самым восхитительным образом. Младшая, которая была опекуном Дж. почти с младенчества, вернулась с нами в Бостон на неделю или две. Их брат, мистер Пирс, который умер только в прошлом году, был, по-видимому, вашим старым другом, через которого они чувствуют себя почти знакомыми с вами. Он провел часть своей жизни в Нью-Йорке, был минералогом, и я думаю, что видел его имя в списке членов Лицея. Пожалуйста, расскажите мне о нем.

Мне оказалось нелегко договориться в Нью-Йорке об издании «Illustrated Genera», чтобы я мог напрямую вернуть деньги, которые я на это потратил. Поэтому я думаю, что буду продолжать покрывать расходы на первый том сам, что, я думаю, смогу сделать, и таким образом управлюсь, чтобы получить немедленные доходы самому. Что касается «Руководства», я невольно сделал его таким большим, несмотря на все мои старания по сжатию, что я ничего не смогу заработать на первом издании, даже если оно будет распродано сразу.

ДЖ. Л. Л.




Monday evening, 9 o’clock, 1847.



Когда я добрался до дома, Генри и Агассис были здесь. Никто больше не пришел (как я ожидал), и Агассис настоял на возвращении на девятичасовом омнибусе. Агассис и Генри так наслаждаются и восхищаются друг другом и говорят о науке так пылко и с таким восхищением, что я думаю, я совсем не удивился бы, увидев, как они обмениваются поцелуями, прежде чем закончат. И Агассис сказал ему, что намерен приехать в Кембридж, и они начали говорить о своих детях, и Агассис читал отрывки из писем, только что полученных от его жены и сына, который — к большой гордости и удовлетворению Агассиса — только что взобрался на Фелленберг в Брейсгау, спал на вершине под открытым небом, чтобы увидеть восход солнца утром, затем спустился и прошел, я забыл, сколько миль. Неплохо для одиннадцатилетнего мальчика.

Не прошло и года с тех пор, как я сказал Генри, что у него должен быть либо Агассис, либо Уайман в Вашингтоне, но что один из них должен быть у нас в Кембридже. Сверх всяких ожиданий, у нас есть оба!

Генри дал мне — не знаю, что к этому привело — полный подробный рассказ о своей жизни с раннего детства, который был полон любопытного интереса и навел на многие размышления. Вечером мы перешли к обсуждению философских тем, и Генри высказал великие и благородные мысли, и, поскольку мы оба начали беседовать с большим воодушевлением, моя головная боль исчезла полностью. Нет человека, у которого я учился бы так много, как у Генри. Он вызывает и ваши собственные силы, тоже удивительно...

Я ломал голову и напрягал глаза над набором низменных рдестов (иначе Potamogeton), пытаясь найти



“difference there should be


Twixt tweedle-dum and tweedle-dee,”







и тратя примерно столько же мозга на эту операцию, сколько ваш дорогой родитель потратил бы на запутанное судебное дело, за все это, я полагаю, никто не поблагодарит меня, и я не получу гонорара. Действительно, немногие увидели бы хоть какой-то смысл в том, чтобы посвящать так много времени набору мерзких маленьких сорняков. Но я не мог пренебречь ими. Творец, кажется, потратил на них столько же усилий, если мы можем использовать такое слово, сколько и на более заметные вещи, поэтому я не вижу причин, почему я не должен попытаться изучить их. Но я буду рад, когда они будут закончены, что, я обещаю, будет сделано до того, как я усну.

22:45. — Вот, рдесты закончены по справедливости.

У. ДЖ. ГУКЕРУ.



Кембридж, 1 декабря 1847 г.


Я отвечаю рано на ваше любезное письмо от 30 октября, чтобы заверить вас, что я с большим удовольствием внесу свой вклад, насколько у меня будет возможность, в новый Ботанический музей, который под вашим руководством и с вашими огромными возможностями получать вещи из любой части мира скоро станет великолепной коллекцией. У меня уже есть несколько вещей, которые я могу вам отправить, например, два очень больших переплетенных стебля Aristolochia Sipho, которые я привез из гор Каролины; Dasylirion из Техаса и т. д. Я некоторое время назад договорился о получении любопытных стеблей из Пара через друга в Салеме, который также будет побуждать капитанов и суперкарго кораблей из этого порта, торгующих с различными отдаленными частями мира. Первые вещи, присланные из Пара, были скорее плитами, чем обрубками дерева (все обычные экзогены), но мне обещаны стебли пальм и древесные лианы, часть из которых я возьму, чтобы создать наш общий Музей естественной истории в Кембридже, который с рвением Агассиса и Уаймана теперь, вероятно, будет расти; остальное я пришлю вам. Если вы пришлете мне несколько дубликатов вашего циркуляра, я передам их в надежные руки, где они могут принести пользу. Я в восторге от того, что слышу такие приятные вещи о докторе Гукере, о которых я также слышал прошлым летом от миссис Макгилврей. Я задолжал ему письмо, но уже слишком поздно посылать мои поздравления, теперь, когда он, вероятно, далеко на пути в Индию. Я восхищаюсь его рвением и энергией и желаю ему отличного времени и благополучного возвращения. Правительство повело себя очень достойно, оказав ему такую важную помощь в его начинании.

Надлежащие образцы кленового сахара будут отлично храниться, если поместить их в стеклянную банку с закрытой крышкой. Я обязательно пришлю немного весной.

ДЖОРДЖУ ЭНГЕЛЬМАННУ.



Кембридж, 20 декабря 1847 г.


Я получил посылку из Нью-Йорка в субботу вечером, содержащую несколько желанных растений из коллекции Вислиценуса [152] и комплект Фендлера из Санта-Фе, вплоть до Rosaceæ. Образцы просто очаровательны! так хорошо сделаны, такие полные и совершенные. Лучше никогда не делали. Через неделю я возьмусь за их изучение, а это формы растительности Скалистых гор целиком, так что я смогу сделать это с легкостью и комфортом. Это прохладный регион, и сухой. Если они приходят с равнин, что дадут горы? Фендлер должен вернуться, или новый сборщик, теперь, когда там восстановлен порядок.

Вся коллекция Фендлера будет продана сразу, не бойтесь, такие прекрасные образцы и так много хороших растений. Жаль, что Ф. не хватило ума оставить некоторые из обычных растений, за исключением двух или трех образцов для нас, и посвятить тот же труд новым растениям вокруг него.

Присылайте остальное в ближайшее время.

Искренне ваш, А. Грей.



ЧАРЛЬЗУ РАЙТУ.



Кембридж, 17 января 1848 г.


Дорогой друг, — что я должен был ответить на ваше письмо от 19 ноября, не говоря уже о письмах от 21 сентября и 18 июня, в этом нет сомнений. Письмо я носил в кармане довольно долго, надеясь выкроить момент где-нибудь и когда-нибудь, чтобы написать вам, особенно потому, что приближается время, когда я, возможно, буду отправлять посылку в Новый Орлеан для вас. Но у меня не было ни часа досуга, не востребованного письмами неотложной важности, или в который я не был бы слишком уставшим, чтобы писать.

Есть много корреспондентов, которыми я пренебрегал почти так же, как вами. Я работал как собака, но моя работа, запланированная к завершению в прошлом июле, еще не сделана.

Но примерно со времени вашего последнего письма провиденциальное провидение мешало мне делать то, что я хотел, а именно, болезнь брюшным тифом любимого брата (младшекурсника колледжа здесь), который требовал каждого свободного момента с того времени, как он серьезно заболел, до 9-го числа — неделю назад — когда угодно было Верховному Распорядителю событий, перед которым я склоняюсь, забрать его в лучший мир; и я только недавно вернулся из печального путешествия, чтобы доставить в отчий дом (в западном Нью-Йорке) его бренные останки. Это несколько прервало печатание последних листов моего «Руководства по ботанике Северной Америки», которое, при всех моих усилиях по сжатию, растянулось почти на восемьсот страниц!! (12-я доля листа), включая введение. Будет трудно уместить том в обложки. На него потрачен год тяжелого труда; надеюсь, он будет полезен и восполнит пробел. В качестве утешения за мою честную верность в том, чтобы сделать его довольно тщательным и гораздо большим, чем я ожидал, теперь ясно, что я ничего или почти ничего не получу за свой годовой труд. При цене, которую необходимо поддерживать, чтобы он попал в наши школы и т. д., на нем так мало можно заработать, что я не могу побудить издателя оплатить огромные счета, кроме как на условиях, которые поглощают все доходы; или, по крайней мере, я могу получить 200 долларов, если все это будет продано, год или два спустя.

Тем временем я оплатил расходы, в основном понесенные на первый том «Illustrated Genera», который я не могу напечатать и закончить, пока не выйдет «Руководство»; сильно залез в долги в отношении этих работ, которые были просто трудом любви ради блага науки и почетной амбиции; и как я собираюсь выбраться, я не очень вижу...

Я бы сильно пал духом, если бы не был жизнерадостного темперамента...

Я хотел бы написать вам, как вы хотите, обо всем, что касается ботаники и т. д. Я хотел бы помочь вам, как желаю, но боюсь, это невозможно. Мне нужен отдых и меньше беспокойства. Еще два года, подобных последнему, вероятно, погубили бы меня. Если бы у меня был помощник или двое, чтобы взять детали с моих рук, я мог бы выдержать; как есть, я не могу. Кэри провел со мной три месяца в прошлом сезоне и должен был изучить и снабдить ярлыками вашу техасскую коллекцию, находящуюся у меня, взять комплект за свои труды, а мистер Лоуэлл и мистер С. Т. Кэри взяли бы то, что им нужно, и заплатили бы за них, чтобы я мог оплатить ваш книжный счет у Фоула. Максимум, что Кэри нашел время сделать, — это разложить коллекцию по порядкам; там они до сих пор лежат, в углу! Там, возможно, им лучше лежать сейчас, пока коллекция прошлого сезона не дойдет до меня, когда я попытаюсь изучить их все вместе, вместе с коллекциями Линдхеймера, комплект которых все еще ждет, чтобы я изучил их. Удивитесь ли вы, что я немного пал духом, когда, несмотря на все усилия, я делаю так мало прогресса? А через шесть недель я снова начинаю читать лекции в колледже; и в апреле Сад потребует больше времени, чем я могу ему уделить. Таковы лишь некоторые из вещей, которые у меня на руках, некоторые из моих забот! Все же я интересуюсь вами и вашими коллекциями и сделаю, что смогу...

Затем, если вы будете продолжать присылать семена (довольно много), а также луковицы, кактусы, клубни и т. д., сейчас ранней весной (и черенки корней некоторых лиан), стараясь, чтобы они были отправлены прямым путем, чтобы они дошли живыми в мае и т. д., я добьюсь выделения ассигнований из Сада для вас. Не пытайтесь собирать другие живые растения, пока у нас не будет лучшей связи с Техасом. Мы уже вложили в это деньги и вынуждены были отказаться...

Простите мое долгое пренебрежение; примите мои извинения. Посмотрю, смогу ли я сделать лучше в будущем, когда у меня будет жена, чтобы писать письма за меня.

10 марта.



Помимо всего остального, переписка Академии давит на меня. Я написал двадцать четыре письма для парохода на завтра. Чтобы честно поддерживать свою переписку и отвечать на все мои письма, потребовалось бы полных два часа каждый день недели, кроме субботы. Так что имейте милосердие и долгое терпение...

Тем временем мое «Руководство» вышло; но не было опубликовано до 10 февраля. Чего вы можете ожидать от человека, который берется за работу в феврале 1847 года, чтобы закончить ее в мае или июне наверняка; но который, хотя и работает как собака и отбрасывает все остальное, не заканчивает ее до тех пор, пока снова не наступит февраль. Так что только сейчас у меня есть что-то, что я могу вам послать. Я сейчас печатаю свои «Genera Illustrata» — текст для ста пластин; намерен выпустить его через месяц; но я не буду ждать дольше...

ДЖОРДЖУ ЭНГЕЛЬМАННУ.



Кембридж, 29 февраля 1848 г.


...Теперь о самом Фендлере. Он должен вернуться, и без промедления. Он приобрел большой опыт и теперь будет работать с большей выгодой. Он делает непревзойденные образцы, и с вашими дальнейшими инструкциями будет собирать так, чтобы делать более равномерные комплекты. Если он останется и дождется своего часа, он сможет добраться до гор и должен попробовать более высокие, особенно те, что возле Таоса.

Пусть он останется на два года, и если он будет энергичен, он пожнет прекрасный урожай для ботаники, накопит приличную маленькую сумму для себя и выучит профессию, ибо такова профессия сборщика сейчас. Драммонд заработал довольно много денег.

Я бы предпочел, чтобы Фендлер отправился на север и запад, чем к югу от Санта-Фе. Ботаника Новой Испании и Скалистых гор гораздо интереснее для нас, чем мексиканская.

ДЖОНУ ТОРРИ.



29 марта 1848 г.



Ваша посылка пришла сегодня; большое спасибо. После обеда я только что просмотрел мексиканские Compositæ Грегга [153], которых много, и это настоящий bonne bouche (лакомый кусочек). Моя старая любовь к дорогим хохлатым существам возродилась при виде их, и я жаждал взять их за бороду. Если я свободен сделать это (свободен ли я?), я думаю, я сделаю это в то же время, когда буду заниматься растениями из Санта-Фе; и в то же время я изучу любые мексиканские или северо-испанские Compositæ Аберта или Эмори, которые вы еще не распределили. Что касается посылки, которую нужно разделить, в которой нет дубликатов, тот, кто упаковывал вашу посылку, позаботился о том, чтобы было достаточно кусков, если не образцов! Они были в более длинной бумаге, чем другие связки; не защищены переплетным картоном, и поэтому оба конца, на два или три дюйма, были красиво загнуты вверх против концов более короткой связки рядом с ними; что было очень красиво для формы посылки, но смерть для многих растений; ибо сгиб пришелся как раз под головками в большинстве случаев, слишком многие из которых были обезглавлены, как жертвы (предпоследней) французской революции.

Я уже некоторое время продолжаю занятия, дважды в неделю (по два часа), и сегодня я начал свои лекции для всего младшего курса, на данный момент по географической ботанике.

С этими обязанностями, руководством садовником, покраской и оклейкой обоев в доме, и Спрэгом, рисующим для второго тома «Genera», а я печатающим первый, с печатником, постоянно наступающим мне на пятки из-за копии, и в то же время печатающим Мемуары и Протоколы Академии, и управляющим обширной перепиской, вы можете представить, что мои руки полны.

Искренне ваш, А. Грей.



У. ДЖ. ГУКЕРУ.



Кембридж, 2 мая 1848 г.


Я посылаю... копию (грубо вставленную в бумажные обложки) первого тома «Genera Illustrata», сожалея, что нет времени прислать вам переплетенную копию. Надеюсь, вам понравится. Спрэг быстро совершенствуется, читает статьи Броуна и т. д. и получает хорошее представление о структурной ботанике, даже о самых тонких моментах. Мы намерены продолжать работу, и я надеюсь на значительные продажи ее в Лондоне. Цена составляет 6 долларов, или в Лондоне 1 фунт 10 шиллингов, что, я надеюсь, будет сочтено низкой. Пожалуйста, отметьте это в «Журнале». Доходы идут в основном на поддержку Спрэга в продолжении работы. Я поставил его имя на титульном листе без его ведома и за счет его большой скромности.

Я хочу внедрить кочковатую траву на нашем восточном побережье, где она будет хорошо процветать. Не слишком ли поздно посылать этой весной? Или вы пришлете осенью?

P. S. — Последний пароход принес хорошие новости о мире и силе в Англии, рассеяв тревогу многих, но я сам не чувствовал никакой, имея сильную уверенность в прочности Старой Англии и долговечности ее институтов, в чем я здесь слыву чрезмерным поклонником.

Доктор Грей женился 4 мая 1848 года на Джейн Л., дочери Чарльза Грили Лоринга, адвоката в Бостоне. В июне они совершили короткую поездку в Вашингтон, чтобы доктор Грей мог, взявшись за описание растений Исследовательской экспедиции Соединенных Штатов, увидеть коммодора Уилкса.

ДЖОНУ ТОРРИ.



Кембридж, 8 мая 1848 г.


Вчера я отправил Гранту в Уайли для вас посылку, содержащую некоторые «Linnæas» и т. д., полученные из Гамбурга, вашу копию Зейберта об Elatine и переплетенную копию «Genera Floræ Americæ Boreali-Orientalis Illustrata», которую я прошу вас принять и которая, я надеюсь, вам понравится. Там также вложен образец некоторого растительного продукта, который в последнее время стал несколько обычным здесь, и который, как я думал, вам может понравиться исследовать. Он, по-видимому, довольно сложной структуры, очевидно в плодах, но синкарпный; гетерогенные и ягодные или мясистые завязи погружены без видимого порядка в мучнистый рецептакул. Если вы будете хоть немного озадачены им и не сможете выяснить, к какому конкретному семейству он принадлежит, вы можете призвать на помощь миссис Торри и девочек, чтобы помочь в исследовании. Я смею сказать, вы разберетесь с этим.

Июнь 1848 г.



Я только что вернулся домой сегодня утром, и так как у меня не было времени вчера ответить на ваше любезное письмо от субботы, я пишу сразу сейчас...

В пятницу вечером мы были в Белом доме, чтобы увидеть мадам Полк. Мы совершили много осмотров достопримечательностей за нашу неделю и день, и Дж.
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получила от этого большое удовольствие, за исключением того, что не видела миссис Т. и девочек и вас дома, чего она очень хотела...

Теперь что касается Исследовательской экспедиции. Мы обсудим это в полном объеме, когда вы приедете сюда ближе к концу этого месяца.

Достаточно сказать (поскольку я ограничен во времени), что я решил, что буду делать это, еще до того, как покинул дом; что, просматривая коллекцию, в отношении различных ее частей, насколько позволяло время, я нашел ее менее обширной, чем предполагал, но со многими трудностями из-за образцов только в плодах или только в цветках. Я не думаю, что это очень ужасная работа, если делать ее так, как я предлагаю, а именно, не монографиями людей за границей, на что комитет не согласится, а проработкой части за границей в гербарии Гукера, Бентама или Сада растений.

Председатель комитета и Уилкс вели себя очень хорошо и сказали мне, что они очень хотят, чтобы я взялся за это.

В пятницу вечером Уилкс зашел, прежде чем мы отправились к Президенту; попросил меня сказать, что я буду делать. Я сразу сказал ему, что буду делать (как раз то, что я сказал Дж. перед тем, как мы покинули Кембридж), и Уилкс сразу принял мои условия, как я и предполагал. Мои условия основывались на предположении, что предстоит пять лет работы по подготовке к печати оставшихся коллекций и по руководству печатанием...

Мы должны вместе урегулировать типографскую форму работы и т. д., когда вы приедете, и мы заставим других авторов соответствовать плану, который мы согласуем, который, возможно, вы уже установили.

Теперь мне нужен внимательный и активный куратор. Какого молодого ботаника я могу найти?..

27 ноября 1848 г.



Райт приехал из Техаса (с матерью в Уэтерсфилде, Коннектикут); скоро он будет здесь в качестве куратора у меня, заняв место Лескере [154], который был со мной немного, но теперь, как следствие своего визита в Колумбус, идет помогать Салливанту, с обеспечением, которое делает этого поистине достойного парня совершенно счастливым. Они будут заниматься бриологией в большом темпе. Лескере говорит, что коллекция и библиотека Салливанта по мускологии — «magnifique, superbe, лучшие, что он когда-либо видел».

ДЖОРДЖУ ЭНГЕЛЬМАННУ.



24 января 1849 г.



Халстед, я полагаю, почти решил отправиться на изыскания Панамской железной дороги; я надеюсь, что Райт будет прикомандирован к пограничным изысканиям. У меня есть письмо от Фендлера, в котором он выразил готовность отправиться в страну Большого Соленого озера, если сможет получить правительственную защиту и продовольствие и т. д. Через несколько дней я напишу Марси; пошлю ему листы «Plantæ Fendlerianæ» и сделаю энергичное обращение за этой помощью. Без сомнения, я получу ее, я думаю. Но, возможно, было бы почти так же хорошо для Фендлера отправиться с партией эмигрантов прямо в город мормонов. Но, вероятно, будут эмигранты, направляющиеся в то же место, сопровождающие полк, насколько они дойдут. Фендлер может отлично справиться в этом регионе, если будет упорен. Но не подхватит ли он золотую лихорадку и не оставит ли нас в беде? Не будет ли жизнь и т. д. очень дорогой в городе мормонов тоже? Я боюсь этого. Я должен оставить многое на ваше усмотрение. Только если вы думаете, что у Фендлера есть сильная склонность к охоте за золотом (которой немногие могли бы противостоять), пусть идет. А потом, если он захочет собирать растения, очень хорошо. Немногие могут устоять перед искушением, когда находятся прямо в зараженном регионе, и мы слышим, что мормоны тоже нашли золото...

25 февраля 1849 г.



Я только что получил от военного министра, мистера Марси, и прилагаю для вас то, что, я думаю, обеспечит все возможности, которые Фендлер может пожелать от войск Соединенных Штатов. Если, как мне сообщили, министр не имеет права издавать приказ о выдаче пайков Фендлеру, он, безусловно, сделал лучшее, издав рекомендацию, которая, если командир будет благоприятно настроен, позволит ему дать все без всякого приказа. Действительно, я думаю, мы не могли бы просить ничего лучшего...

В своей спешке и множестве дел я постыдно пренебрег отправкой копий «Plantæ Fendlerianæ» в Гамбург для Брауна. А теперь датчане заблокировали Эльбу...

Я думаю, я скоро отправлю вам меньшие вещи экспрессом, а три тома «Мемуаров» придержу для какой-нибудь менее дорогой возможности. Нам нужна железная дорога до самого Сент-Луиса.

Я перегружен — подавлен — работой. Но университетская работа закончится в июле, и второй том «Genera», над которым я сейчас усердно работаю, скоро будет напечатан; еще неделя, и я закончу копию.

Я должен тогда работать над Compositæ Исследовательской экспедиции, а вскоре над Fendlerianæ, и (когда прибудут комплекты) над коллекциями Линдхеймера, если вы пожелаете. Я сделал род из техасской руты — между Ruta и Aplophyllum, — например, Rutosma. Я думаю, есть некоторые хорошие замечания, которые вам понравятся во втором томе «Genera».

Я предвижу необычайно хороший шанс избавиться от университетской работы через год, и поэтому должен попытаться пересмотреть растения Исследовательской экспедиции, чтобы привести их в какой-то вид, и в следующем году (май или апрель) поехать за границу с ними, сесть в Лондоне и Париже и закончить их. Я тогда наберу подписчиков для Фендлера и Линдхеймера.

Я хочу, чтобы вы помогли мне немного с деревьями; наши местные деревья вплоть до Cornus включительно, на этот год, для отчета, который я обещал Смитсоновскому институту [155]. Я хотел бы, чтобы у меня был хороший помощник; тот, кто мог бы работать над ботаникой. Возможно, я смогу найти его за границей.

ДЖОНУ ТОРРИ.



26 февраля 1849 г.



Решившись на экспедицию для Райта, вы можете быть уверены, что я не собирался остаться совсем разочарованным. Соответственно, я организовал ее (Лоуэлл [156] и Грин щедро подписались), которая настолько лучше, чем у Эмори, насколько это возможно, и до сих пор все удивительно способствовало ее благоприятствованию. Райт уехал от меня сегодня утром, чтобы отправиться к своей матери в Коннектикут (Уэтерсфилд); там сделать свои портфолио и прессы; скоро приедет в Нью-Йорк; сядет на первое судно до Галвестона (я жду письма от Гастингса, сообщающего, когда оно отплывает), чтобы добраться до Остина и Фредериксбурга вовремя, чтобы сопровождать войска, которые собираются отправить по новой дороге, через новую страну, в Эль-Пасо, в Нью-Мексико. Посмотрите на карту (Вислиценус), и вы увидите регион, который мы намерены исследовать этим летом; жаркая долина Рио-дель-Норте, в начале сезона, горы на востоке и особенно те, что на западе летом. Он, вероятно, останется на два года и доберется до Таоса и Испанских пиков в этом году или в следующем. У нас будут правительственные рекомендации для защиты и письма к офицеру (командующему), который через Генри уже сделал предложения собирать самому или помочь в этом деле.

26 мая 1849 г.



Я закончил всю копию «Genera Illustrata», том II, наконец; у печатника еще два или три листа для набора. Пластины печатаются в Нью-Йорке. Теперь это скоро будет с моих рук. Давно я ничего не делал с растениями Исследовательской экспедиции. Я сейчас приступаю к ним. Это жалкая, неудовлетворительная коллекция...

Кембридж, 2 ноября 1849 г.


...Жаль, что вы не могли быть здесь, пока Харви здесь; он будет на юге к Рождеству. Он просит меня передать, что рассчитывает провести первую половину декабря в Нью-Йорке у доктора Хосака и будет очень рад видеть вас. Я уверен, что он вам понравится. Мы совершенно очарованы им. Тихий, непринужденный, приятный человек — чрезвычайно милый. Он работает за столом в моем кабинете. Его курс очень интересный. Он прекрасный писатель, но не очень беглый импровизатор, хотя с большей практикой он был бы прекрасным лектором. У него хорошая аудитория...

Спрэг пообещал теперь взяться за ваши рисунки для кварто и закончить их. Он говорит, что может работать лишь понемногу из-за одышки. Если бы я предвидел, что его здоровье и силы иссякнут, я бы не взялся за «Деревья», в отношении иллюстраций к которым (поскольку он любит их больше всего остального и сделал прекрасные рисунки) мы постепенно расширили наши идеи, значительно выйдя за рамки первоначального плана в отношении количества фигур. В любом случае, он должен закончить этот том этой зимой. «Роды» пока подождут...

Мой план состоит лишь в том, чтобы выпустить весной один том «Отчета о деревьях», не выходя за пределы собственно Соединенных Штатов, тех, что описаны в «Genera Illustrata», за исключением общего упоминания деревьев дальнего Запада; в противном случае это было бы слишком грандиозно...

Сэр Джон Ричардсон заглянул ко мне в тот самый день, когда прибыл Харви, выразил сожаление, что не смог увидеться с вами, и узнал здесь слухи о Франклине. Жаль, что вас не было здесь на небольшом обеде, который мы устроили для них. К этому времени он уже дома.

У. ДЖ. ГУКЕРУ.



3 декабря 1849 г.



...Мы рады слышать, какие прекрасные открытия делает ваш сын в Тибете и т. д.

Сегодня я впервые увидел у Грина гималайские рододендроны...

Я только что расстался с Харви, который провел с нами семь недель, и, закончив свой курс в Лоуэлле с большим успехом, теперь присоединяется к своим друзьям в Нью-Йорке и Филадельфии до Рождества, а затем отправляется на юг, во Флориду, Алабаму и, вероятно, либо на Ямайку (где сейчас находится доктор Александр), либо в горы в районе Сантьяго на Кубе, почти terra incognita. Харви — очень обаятельный человек; мы с женой очень привязались к нему и сожалеем о расставании.

Мы не намерены позволять бездельничать ни одному натуралисту, который приезжает в эту страну, поэтому он уже ангажирован подготовить иллюстрации наших своеобразных водорослей для публикаций Смитсоновского института и составить (конечно, после возвращения домой) руководство по водорослям Соединенных Штатов по образцу его второго издания «Британских водорослей». Спрос на него будет немалый...

P. S. Мистер Райт добрался до Эль-Пасо в южной части Нью-Мексико и возвращается обратно, по его словам, с прекрасной коллекцией.

Мы получили несколько отличных дагеротипов Харви, гораздо лучших, по его словам, чем те, что он видел в Англии, так что он сделал еще один дополнительный для леди Гукер.

ДЖОРДЖУ БЕНТАМУ.



Кембридж, 7 января 1850 г.


Ваше письмо от 4 декабря и ваша весьма лестная статья в декабрьском номере «Журнала Гукера» были очень приятны; замечания о мимозе оказались своевременными, так как я как раз собирался передать печатнику рукопись первой части новых «Plantæ Lindheimerianæ». Мне очень нравится то, что вы пишете о «дедупликации», и я почти со всем свободно соглашаюсь. Я взял название, которое было у меня под рукой, не чувствуя себя вправе придумывать новое. Я думаю, что появление новых органов один перед другим можно довольно хорошо объяснить морфологически и анатомически, в соответствии с вашей подсказкой, и попытаюсь проработать это в третьем издании моего «Ботанического учебника», который я сейчас готовлю к печати. Буду очень рад любым дальнейшим подсказкам.

Могу ли я спросить, что вы думаете о способе Адриена де Жюссьё объяснять правильное чередование органов в цветке? Я очень склоняюсь к нему...

Мне нужно закончить эту коллекцию Линдхеймера, закончить коллекцию Фендлера, распределить и изучить коллекцию Райта, когда я ее получу, подготовить к печати «Ботанический учебник», переписав и расширив его (к настоящему времени я переделал его полностью), написать первый том подробного отчета о деревьях Соединенных Штатов для Смитсоновского института, по сути, «Сильву», с цветными таблицами Спрэга (за что я не мог не взяться, поскольку этот институт обещал издать ее, причем в хорошем виде, за свой счет), и прочитать свой курс лекций в колледже с марта по июнь. Когда все это будет сделано, я смогу пересечь Атлантику... Договорившись с коллегой-профессором взять на себя обязанности, которые у меня есть на осенний семестр (выделив ему часть моей зарплаты), я буду свободен до 1 марта следующего года. Но я намерен просить об отпуске на год и надеюсь, что получу его...

Насколько это сложилось к настоящему времени, мой план таков... усердно поработать осенью и зимой над растениями Исследовательской экспедиции, весной отправиться в Париж и урегулировать те вопросы, которые должны быть решены там, после того как я буду лучше знать, чем сейчас (за исключением сложноцветных), что они собой представляют. За исключением орегонских и калифорнийских растений, которые закреплены за Торри, и коллекции с Сандвичевых островов, весьма неплохой, коллекция бедная, часто очень скудная на образцы, слишком похожая на прибрежную и придорожную, чтобы представлять большой интерес. Я не знаком с тропическими формами и не питаю к ним большой любви. Мне не нравится тратить время на кропотливое и гадательное изучение, при неполных образцах и отсутствии крупных гербариев и библиотек, на которые можно было бы сослаться, тех вещей, которые в основном хорошо известны ботаникам, хотя и не мне, а я хочу как можно меньше отвлекаться от североамериканской ботаники. Поэтому я должен выехать с ними за границу, что позволит мне сделать предложенная оплата. Я нашел много интересного для себя в сложноцветных, особенно в тех, что происходят из Рио-Негро, северной Патагонии и перуанских Анд...

Теперь, сочтете ли вы это занудством, злоупотреблением вашей добротой, если я откровенно спрошу, могу ли я предложить вам какой-либо стимул, чтобы помочь мне, по крайней мере, просмотреть коллекции вместе со мной, назвать те, что вам знакомы, по мере нашего продвижения, и отнести остальные, насколько это возможно без изучения, к их надлежащим местам? Ваши простые комментарии при просмотре сэкономили бы половину моего времени.

Вполне естественно, что вы не склонны к таким хлопотам, и я знаю, что вы всегда заняты; поэтому, если вы скажете «нет», я почувствую, что это вполне справедливо, и сделаю все, что смогу...

Мы будем очень рады навестить вас в доме Понтрилас в любое время, которое лучше всего подходит миссис Бентам и вам, будь то летом или осенью, в любое время, прежде чем мы устроимся на зимние квартиры...

С наилучшими пожеланиями миссис Б. и вам в новом году, я искренне ваш,

А. Грей.


У. ДЖ. ГУКЕРУ.



2 апреля 1850 г.



Мы были очень рады получить ваше любезное письмо от 29 января, которое, однако, пролежало две недели в Англии, и тем временем мы услышали не только о пленении доктора Гукера, но и, с большим удовлетворением, о его освобождении. Какой неутомимый человек!

Обнаружив, что сильно отстаю из-за различных препятствий и неверного расчета времени, и совершенно не в состоянии выполнить половину работы, которую намеревался сделать этой весной, я решил прерваться и отплыть 5 июня на пакетботе из Бостона вместе с миссис Грей в Ливерпуль, куда мы надеемся прибыть к концу этого месяца. Это даст нам возможность увидеть Англию в ее летнем убранстве и совершить, почти сразу после морского путешествия, поездку вверх по Рейну в Швейцарию. По возвращении я должен буду усердно взяться за работу, и на некоторое время вместе с мистером Бентамом, который любезно предложил просмотреть тропические коллекции, о которых я мало знаю и которые так же мало люблю.

Переписывание всех структурных частей моего 3-го издания «Ботанического учебника», в которое я был непреднамеренно втянут, оказалось делом, отнимающим массу времени. Оно еще не вышло из печати.

Коллекцию семян Райта я разделил на две части, и одну из них посылаю вам с мистером Лоуэллом, который со всей своей семьей отправляется этим пароходом. Вы получите их вовремя, чтобы вырастить...

Мистер Лоуэлл очень полезен нам, помогая в этих исследованиях, и я надеюсь, что его визит в Европу, осмотр великих коллекций и общение с натуралистами укрепят его вкусы и разожгут его рвение в этих отношениях.

Я очень хочу, чтобы он и миссис Лоуэлл, наши очень хорошие друзья, познакомились с вами.

УКАЗАТЕЛЬ

A, B, C, D, E, F, G, H, I, J, K, L, M, N, O, P, Q, R, S, T, U, V, W, X, Y, Z

Аберкромби, Джон, 103. Аберт, 356. Abies, 672. Аболиционизм, 296. Авария на железной дороге, 690. Несчастные случаи, 377, 737. Акленд, сэр Генри, 722, 737, 803. Акленд, сэр Томас, 806. Aconitum reclinatum, 689. Acrolasia, 223. Актон, лорд, 802. Адамс, Ч. Ф., 636, 641, 733. Адельсберг, праздник в гроте, 212, 213. Агассис, Л., 179, 343-346, 349, 410, 432, 450, 455. Агассис, А., 719, 747, 600. Сельское хозяйство, Массачусетское общество содействия, 817. Албро, Дж. А., 296, 328, 395. Аллеганские горы, ботаника южных, 280. Аллен, А. В. Г., 779, 789. Альпийские растения, 229; что они собой представляют, 783. Элворд, полковник и миссис, 769, 770. Американская академия, 286, 397, 405, 700; секретарь-корреспондент, 355; президент, 641. Американская ассоциация, 698, 735, 756; президент, 619, 628. «Американский журнал науки», 19, 32. Амичи, Дж. Б., 200, 201. Родословная, 1, 2, 3. Андерссон, Дж. Н., 545. Anemone Hudsonica, 46. Анн-Арбор, 79, 80. Антарктическая экспедиция, 130, 162. Anthephora, 451, 453. «Древность человека», 503, 504. Архитектура, 806. Arenaria brevifolia, 652. Аргайл, 501. Арнольд, Мэтью, 747, 748. Арнотт, Дж. А. У., 22, 96, 129, 130. Артур, Дж. К., 755. Артур, Дж. К. и другие, письмо к, 777. Убийство Линкольна, 534. Астры, 279, 696, 697, 699, 701, 713-716, 726, 792. Astilbe, 428. Одюбон, 790. Остин, К. Ф., 555. Автобиография, 1. Эвери, К., 9, 10, 18. Эвери, Э., 7, 8, 9. Азалия, 315. Бабингтон, К., 713. Бэкхаус, 722. Бэкон, 743, 748, 749. Бэйли, Дж. У., 68, 128, 129. Бэйли, У. У., 682. Бэрд, С. Ф., 343, 811. Бейкер, 592, 702. Бальфур, Артур Дж., 693. Бальфур, И. Бэйли, 702, 803. Бальфур, Дж. Х., 22, 101. Болл, Дж., 713, 744, 753, 757, 784, 785, 788. Гербарий Бэнкса, 148. Барбер, 770. Барбей, 720. Школа Бартлетта, 16, 18, 19, 29, 37, 49. Бейтман, 131. Бэйтс, 507. Бауэр, Ф., 22, 116, 128, 129. Бомон, Дж. Ф., 392, 394. Бек, Л. К., 15, 16, 39, 40. Флора Бека, 39. Белл, сэр Ч., 102, 131. Беннетт, Дж. Дж., 22, 110, 137, 371, 592, 596, 646. Бентам, Джордж, ссылки на, 22, 114, 123, 126, 128, 132, 143, 152, 376, 378, 418, 427, 486, 547, 559, 566, 592, 611, 685, 702, 712, 720, 733, 741, 743, 758, 759, 760, 797, 814. —— Письма к, 267, 365, 382, 427, 434, 437, 447, 547, 552, 559, 600, 691, 741, 745. Бентам, леди, 187, 188. Завещание, 816. Берландье, Дж. Л., 173; растения, 415. Берлин, Королевский гербарий, 268. Берлинский ботанический сад, 269. Бернар де Жюссьё, 177. Беверли-Фармс, 739. Бьязолетто, 25, 209. Бидуэлл, Дж., 771. Секвойи (Big Trees), 412. Бигелоу, Джейкоб, 284, 288, 558, 685. Bignonia capreolata (усики), 548. Рождение, 3-5. День рождения, 70-й, 710; 75-й, 776. Блэчфорд, лорд, 654, 664, 665, 693, 749, 806. Блюме, К. Л., 376. Гребля, международная, 591, 594. Буассье, Э., 24, 26, 167, 374, 375, 418, 589, 680, 720, 781. Коллекция Боландера, 559. Бонафу, 493. Бонд, Г., 500. Бут, Ф., доктор медицины, 22, 91, 110, 123, 132, 149, 370, 473, 478, 511, 522. —— Carices, 91, 171. Борне, 644. Ботанический сад, Кембридж, 28, 290, 291, 297, 298, 304, 325, 326, 357, 445. Антиб, 569, 572. Чизик, 116, 270. Эдинбург, 101, 105. Женева, 270. Гент, 372. Глазго, 89. Гамбург, 269. Сад растений (Париж), 23, 24, 157, 158, 381. Кью, 116, 371, 377, 384. Лейден, 376. Ливерпуль, 88. Мадрид, 701. Медицинский ботанический сад, Париж, 24. Миссури, 752, 753, 761. Монпелье, 186, 187. Мюнхен, 233, 240. Оксфорд, 379. Падуя, 204, 718. Поппельсдорф, 373. Риджентс-парк, 121. Шёнберг, 269. Шёнбрунн, 218. Тарандская лесная академия, 589. Валенсия, 707. Вена, 215, 795. «Ботанический учебник», 28, 368. Ботаника, зарождение вкуса к, 14. Ботаника, географическая. См. Географическая ботаника. Ботаническое общество, Королевское, Регенсбург, 56. Боттери, М., 764. Бурье, 700. Боуэн, Ф., 561. Бауэрбэнк, Дж. С., 137, 138. Брейс, Ч. Л., письма к, 458, 460, 461, 462; ссылки на, 371, 624. Брейс, Дж. П., 348. Filices Бракенриджа, 404, 423. Брандиджи, Т. С., 671, 672. Браун, А., 374, 383. Скрещивание. См. Оплодотворение. Брюэр, У. Х., 532, 636. Брюстер, сэр Дэвид, 104. Бригхэм, К., 769. Британская ассоциация, 387, 592, 722, 756, 759, 791, 807. Британский музей, 22, 110, 132, 146, 153, 379, 387, 592. Бриттон, Н. Л., письмо к, 813. Броньяр, А. Т., 23, 174, 382, 418, 611. Брукс, Филлипс, 805. Брум, лорд, 165. Броун, Р., 22, 110, 112, 115, 120, 124, 128, 132, 141, 151, 175, 371, 376, 378, 387, 418, 442, 443, 449, 451, 463, 498. Браун, У., 731, 756. Браунинг, 713. Брайс, 804. Бакл, 613. Бакли, С. Б., 311. Банбери, 788. Бонапарт, К., 179. Берджесс, Э., 668. Бери, леди Шарлотта, 120, 121, 137. Батлер, Б. Ф., 746, 748. Кэрнс, 491. Калифорния, путешествие в, 627, 670, 761. Calluna vulgaris, 468. Кембридж, Массачусетс, назначение в, 27. Приглашение в, 283-286. Переезд в, 287. Кембриджский университет, Англия, степень в, 800. Кэнби, У. М., письма к, 556, 641, 648, 651, 682, 687, 779; ссылки на, 557, 633, 686. Кэнби и Редфилд, письма к, 712, 723. Кентербери, архиепископ, 804. Carex, коллекция Бута, 91, 92. Кэри, Джон, 20, 26, 33, 322, 354, 407, 697. Карлайл, 742. Карпентер, 740. Каррутерс, У., 592. Каруэль, Т., 607. Кейтсби, растения, 146. Соборы, 806. Кошки, 436. Кавендиш, 451. Цензура печати (Вена), 216. «Замечания о Ceratophyllaceæ», 20. Ceratophyllum, 691. Cereus giganteus, 408. Чалмерс, 102. Чаннинг, Э. Т., 27. Чепмен, А. У., 540, 545, 650. Chapmannia, 147. «Характеристики североамериканской флоры», 756. Шеврёль, 797. Сады Чизика, 116. Кристисон, сэр Р., 104. Кристи, У., 119. Черч, Р. У., письма к, 394, 403, 429, 444, 463, 518, 523, 533, 543, 560, 563, 570, 591, 595, 597, 601, 608, 612, 617, 628, 653, 662, 664, 678, 693, 697, 703, 724, 734, 743, 747; ссылки на, 379, 394, 565, 594, 804. —— Письмо от, к миссис Грей, 750. Cinchona officinalis, 551. Claytonia Virginica, 14. Клейвилл, 4. Кливленд, Огайо, 71. Клифт, У., 112. Вьющиеся растения, 537, 539, 548, 549. Клинтон, Грамматическая школа, 7, 8. Клинтон, Дж. У., 546. Клайв, миссис Арчер, 376. Клаф, А. Х., 394, 395, 396. Кобб, мисс Ф. П., 638. Конья, 669. Кон, 676. Коленсо, 491. Кольридж, лорд, 748, 754. Коллекторы, 272, 341. См. также Берландье, Боландер, Бакли, Коултер, Кроу, Диэлл, Дуглас, Драммонд, Эшшольц, Фендлер, Фремонт, Гейер, Голди, Грегг, Хюгель, Кнейскерн, Линдхеймер, Мишо, Наттолл, Палмер, Парри, Прингл, Пёрш, Ругель, Сартвелл, Тёрбер, Вислиценус, Райт. Колледж хирургов, 117. Коллинсон, Питер, 370. Содружество (растительное), 496. Компасное растение, 400, 401. Сложноцветные (Compositæ), 26, 27. Конгдон, Дж. У., 682. Конгрив, Р., 379. Хвойные (Coniferæ), 674, 675. Констебль, Дж., 26. Кук, Дж. П., 527. Купер, сэр Эстли, 113, 119. Купер, Брэнсби, 113. Купер, Элвуд, Калифорния, 768. Коуп, 624. Авторские права, 816. Корда, А. К. Дж., 130, 221. Corema, 775, 776. Коссон, Э., 611, 709, 713, 715. Коллекция Коултера, 328. Коултер, Т., 784, 785. Коулз, 689. Крю, Дж. Б., 18, 19, 32, 43. Крейтон, 789. Перекрестное оплодотворение. См. Оплодотворение. Кёртис, М. А., 652. Кьюсик, У., 726. «Североамериканские злаки и осоковые», 19, 45, 46. «Осоковые Северной Америки», 60. Кипарисовые «колени», 416, 421. Кипарисы Чапультепека, 763. Дэйл, Т., 141. Дальтон, 808. Дана, Дж. Д., письма к, 424, 430, 521, 626, 785; ссылки на, 337, 338, 430, 459. Дана, Р. Х., ст., 296. Darbya, 686, 687. Дарлингтон, Уильям, 370, 423, 499, 500. Darlingtonia, 648, 649. Дарвин, Чарльз, письма к, 456, 472, 484, 496, 501, 522, 536, 548, 553, 561, 599, 615, 623, 631, 645, 664, 668, 676; ссылки на, 117, 380, 447, 454, 455, 459, 463, 498, 509, 528, 550, 559, 565, 566, 594, 626, 642, 695, 714, 722, 732, 734, 751, 815. —— Письмо к Асе Грею, 557. «Жизнь Чарльза Дарвина», А. Грей, 646. Дарвин, миссис, 800. Дарвин, Джордж, 507, 759. «Darwiniana», 655, 656, 662. Дарвинизм. См. Эволюция. Добини, К., 332, 379. Доусон, сэр Уильям, 734, 740. Смерть, 815. Де Бари, 807. Декандоль, Огюстен Пирам, 26, 47, 267, 281, 332, 374, 498; бюст, 727. Декандоль, Альфонс, письма к, 232, 276, 377, 380, 396, 409, 413, 419, 426, 451, 481, 497, 519, 526, 552, 566, 587, 592, 606, 624, 635, 639, 642, 669, 680, 684, 692, 694, 699, 702, 712, 714, 717, 727, 733, 783, 793; ссылки на, 26, 267, 375, 448, 702, 712, 718, 719, 720, 724, 746, 781, 785, 796. Декандоль, Казимир, 451, 566, 719. Степень, медицинская, 14. Степени в Кембридже, Англия, 800; Эдинбурге, 806; Оксфорде, 801. Делессер, Бенжамен, 24, 166, 169, 171. Делессер, Франсуа, 382. Гербарий Делессера, 720. Делиль, А. Р., 24, 186, 187. Де Морган, 759. «Происхождение человека», Дарвин, 615. Гербарий Дефонтена, 23. Растения Дефонтена, 176. Замысел в природе, 485, 489, 498, 502, 508, 512, 638, 648, 656, 658, 659. Детройт, 73. Теория развития. См. Эволюция. Де Вриз, В. Х., 376. Dextrorsum, 699. Diamorpha pusilla, 652, 653. Диэлл, 54, 58. Dionœa, 556, 557, 561, 633, 642, 649. Распространение растений. См. Географическая ботаника. Собаки, 435, 436, 599, 676-678. Дон, Дэвид, 110, 137. Дуглас, Дэвид, 90, 92, 123, 279. Дуглас, профессор, 78. Даунинг, майор Джек, 45. Дрейк, мисс, 131. Drosera rotundifolia, 510, 556, 557, 633, 641. Луизианские растения Драммонда, 173, 279. Дюби, Дж. Э., 263. Дьюси, лорд, 713, 810. Дафф-Гордон, леди, 582. Дафферин, лорд, 737. Дюналь, М. Ф., 24, 187. Даремский университет, 109. Дайер, У. Тислтон, 734, 762. Ранние начинания, 29-84. Итон, Амос, 14, 40. Итон, Д. К., письма к, 438, 470; получает растения Гарбера, 702. «Руководство по ботанике» Итона, 14, 40. «Ecce Homo», 543. Эдинбург, визит в (1839), 97-105. Образование, 5-8. Образование, ботаника в либеральном, 325. Египет, 572-586; растения в, 575, 576; медицинская практика в, 582. Эренберг, К. Г., 26, 269. Эйхлер, А. В., 795. «Основы ботаники», 20, 27, 32, 54. «Основы ботаники», 1887, 792. Элиот, С., 28. Элиот, Ч. У., 526; письма к, 620, 634. Ellimia, 171. Эмбрион Pinus, 151. Эмерсон, Г. Б., 288, 292. Эмори, 356. Эндлихер, С. Л., 25, 210, 215, 795. Энгельман, Г., письма к, 281, 291, 297, 305, 312, 340, 351, 355, 360, 373, 383, 391, 399, 404, 417, 446, 452, 465, 471, 493, 514, 530, 545, 551, 558, 589, 670, 680, 686, 696, 715, 725; ссылки на, 272, 663, 686, 729, 746, 753, 782. —— Некролог, 753. —— Гербарий, 753. Энгельман, Г., мл., 772. «Epistolæ Linneano-Jussieuanæ», 410. Эри, открытие канала, 9. Eriogoneæ, 600, 601. Эшшольц, 152. «Очерки и рецензии», 464. Европа, путешествия в: Первое, 21, 85, 271; второе, 369-388; третье, 414-420; четвертое, 565-599; пятое, 701-724; шестое, 792-810. Европейская политика, 604, 606, 608. Эволюция, 424, 428, 430, 450, 455, 489, 497, 504, 508, 510, 528, 626, 637, 666, 695. Эволюция, взгляды Агассиса в 1847 г., 345. Выставка, Лондон, 1851, 379, 384. Исследовательская экспедиция, США, 21, 61, 64, 66, 359, 366, 376, 398, 409, 484, 623. —— Северная часть Тихого океана, 435. Фэрчайлд, 666, 667. Фэрфилдская академия, 8. Медицинский колледж Фэрфилда, 12, 29. Фарадей, 114. Фэрлоу, У. Г., 617, 625, 640, 762, 765, 766, 770. Фарнсворт, канцлер, 78. Фаррар, каноник, 780. Отец Асы Грея, 2, 4, 5, 334; письма к, 47, 49, 53, 61, 67, 83, 270, 313. Фелтон, К. К., 479. Фендлер, А., 341, 343, 351, 355, 360, 361, 426, 447, 515, 531, 540, 650. Fendlera, 391. Фенцль, Э., 25, 218, 222, 795. Папоротники, 402. Оплодотворение, 425, 484, 485, 493, 505, 508, 509, 539, 664, 695. Финк, 766. Первая книга, 20, 32, 54. Первый вклад в «Американский журнал науки», 19, 32. «Первые уроки ботаники», 414, 418, 429, 444. Первое определенное растение, 14. Фишер, 74. Фишер, Г. П., 696. Профессура Фишера, 27. Прядение льна, введение, 5. Флора, Бека, 39. Флора Калифорнии, 636, 641, 643, 694. Флора или фауна, объекты, 657. Флауэр, сэр У. Г., 595, 722, 754. Фолвелл, Н. У., 35. Форбс, Х. О., 780. Форбс, Джеймс, 99, 103, 413. Лесоводство, 276. Форстер, Э., 134, 139, 143. Фрейзер, епископ, 560, 602. Фримен, 725. Фримантл, 806. Экспедиция Фремонта, 294, 297, 327. Фрезениус, Дж. Б. Г. У., 373. Фруд, 742. Фрай, сэр Э., письма к, 729, 738, 746, 754, 779, 789, 810. Галилей, 743. Коллекция Гарбера из Пуэрто-Рико, 702. Гарвуд, преподобный, 123. Годишо, 24, 158, 162, 383. Gaura Lindheimeri, 313. Гей, Жак, 24, 159, 171, 381, 383, 418. «Genera Illustrata», 340, 344, 347, 353, 355, 357, 361, 363. Географическая ботаника, 46, 276, 420, 424, 427, 434, 445, 447, 449, 775. «Ботаническая география», Декандоль, А., 410, 419. Geum triflorum, 46. Гейер, К., 298. Гилберт, Дж. Х., 806. Гилман, Д. К., 695. Гладстон, 444, 536, 563, 604, 736, 737, 743, 790, 804. Гладстон, мисс, 804. Глазго, визит в (1839), 89-95. Годет, К. Х., 375, 592. Голди, Дж., 785. Гудейл, Дж. Л., 635, 640, 728, 787. Гулд, А. А., 441. Грэм, полковник, 390. Грэм, Р., 22, 98, 100, 101, 105. «Североамериканские злаки и осоковые», 19, 45, 46. Гранвиль, лорд, 804. Злаки, Гукера, 92. Грей, Аса, оценка Р. У. Черчем, 750. Грей, Дж. Э., 112, 114, 596. Грей, Дж. Л., 358. Грей, мисс А. А., письмо к, 710. Грей, миссис Аса, письма к, 349, 659. Грей, Мозес, 2, 4, 5, 334; письма к, 47, 49, 53, 61, 67, 83, 270, 313. Грей, миссис (мать Асы), письма к, 48, 84. Грей, семейная встреча, 786. Гербарий Грея, 287, 515, 519, 523, 525, 527, 529, 535, 816. Grayia, 93, 629. Пик Грея, 627, 632. Грин, Б. Д., 17, 27, 283, 288. Грин, Копли, 17. Грегг, Джозайя, 356. Гризебах, Х. Р. А., 224, 383, 516, 532, 540, 541, 550. Рукописи Гризебаха, 495. Растения Гроновиуса, 150. Гийемен, 24. Гито, суд над, 730. Гатри, преподобный доктор, 102. Гюйо, А., 459, 463. Хэдли, Дж., профессор, 10, 12, 15, 18, 41, 42. Хэдли, профессор Дж., младший, 13. Растения Хенке, 795. Хаким-паша, 583. Гамильтон-колледж, 10, 18, 42, 45. Хэнбери, 570, 571. Харкорт, полковник, 803. Харкнесс, доктор, 769. Харрис, Т. У., 398, 420. Хартвег, Т., 150. Гарвардский ботанический сад, 285, 290, 291, 299; дом, 314, 327. Гарвардский колледж, назначение, 27. Гарвардский колледж, приглашение, 283-286. Гарвардский колледж, 250-летие, 789. Харви, У. Х., 363, 376, 547. Хауэр, 795. Хотон, профессор, 736. Хейден, доктор, 669, 710. Хир, О., 508, 521, 528. Helianthus tuberosus, 398.






























































































































































































































































































































































































































































































Генри, Джозеф, 15, 30, 31, 78, 349, 403, 559, 623, 639, 681, 684. Heuchera hispida и pubescens, 307. Гербарии — Бэнкса, 132, 148. Буассье, Женева, 374, 720. Британский музей, 110, 132, 146, 151, 387. Коссона, 715. Декандоля, 18, 267, 374, 718, 724. Делессера, 720. Дефонтена и Пуаре, 23, 176. Энгельмана, 753. Фрейзера, 135, 136. Гроновиуса, 150. Гумбольдта, 173. Сад растений (Париж), 172, 382, 709, 715, 799. Джоада, 752. Жюссьё, 23, 173, 175, 709. Кью, 377, 378, 565, 701, 791. Кунта, 269. Лабилльярдьера, 173. Лагаски, 720. Ламарка, 173, 716, 792. Ламберта, 111, 128. Лемана, 269. Линдли, 715. Линнеевский, 22, 149, 150. Мадридский, 701, 720. Мерсье, 173. Мишо, 23, 162, 164, 172, 178, 681. Милля, 659. Наттолла, 193, 697. Оксфордский, 379. Пуаре, 173. Пурша, 22, 111, 128, 136, 148, 152, 174. Де ла Пиле, 173. Рекьена, 185. Ришара, 172, 173, 178. Королевский гербарий, Берлин, в Шёнберге, 269. Симса, 151. Шульца, 715. Шорта, 499. Торри, 641. Вентены, 178. Венский, 210, 214, 223, 795. Уолтера, 130, 134, 136, 174. Уэбба, 157, 173. Вильденова, 268, 392, 709, 716. Гетерогения, 505. Гетерогония, 664. «Historicus», 506, 513. Ходж, проф. Чарльз, 646. Холлистер, полк., 768. Холмс, О. У., 694, 725. Холтон, И. Ф., 415, 421. Home Rule (гомруль), 790. Гукер, У. Дж., письма к нему, 50, 57, 268, 273, 277, 282, 289, 298, 304, 306, 324, 334, 350, 357, 364, 367, 392, 401, 408, 411, 415, 421, 433, 440, 449, 498, 531; упоминания, 21, 22, 33, 89-92, 103, 110, 130, 370, 378, 381, 418, 437, 442, 499, 541, 542. —— работа с ним (1838), 90, 92, 93. Гукер, Дж. Д., письма к нему, 317, 336, 455, 702, 707, 718, 728, 734, 742, 744, 751, 758, 781, 785, 790, 794, 811; упоминания, 22, 92, 110, 115, 119, 123, 125, 130, 270, 307, 380, 413, 417, 442, 449, 468, 478, 489, 512, 520, 532, 541, 565, 566, 592, 666, 669, 670, 671, 675, 678, 679, 702, 712, 714, 717, 722, 723, 752, 792, 806, 810. Хоуп, проф., 99. Хорнер, 613. Хорсфилд, Т., 119. Хоутон, 73, 76. «Как ведут себя растения», 624. «Как растут растения», 438, 444. Говард, Джозеф, 3. Хоуленд, Дж., письма к нему, 590, 593. Hudsonia montana, 310. Юэ, 426. Хюгель, барон, 219. Хьюз, Т., 608. Гербарий Гумбольдта, 173. Ханнеман, Дж., 149. Хантер, Джон, 117. Хаксли, Т. Г., 458, 504, 505. Хайамс, М. Э., 681, 682, 683, 692. Хаятт, А., 624. Гибриды, 459. Гибридизация, 458. Hymenophyllum ciliatum, 392. «Илиада» в переводе Брайанта, 613. Имаун, Джозеф, 584. Impatiens, 508. Инки, 502. Наследование, 561. Насекомоядные растения, 510, 556, 557, 561, 633, 641, 645, 647, 649. Ирвинг, Вашингтон, 808. Дж. С. М., письмо к нему, 778. Жакен, барон, 216, 217, 795. Джеймс, миссис Т. П., письмо к ней, 500. Джеймс, Т. П., 423. Джеймсон, Р., 100. Флора Японии, 445, 447, 450, 452. Японские растения, 315. Сад растений (Париж), 23, 24, 157, 161, 178, 381, 709, 715, 792. Джеллетт, 802. Дженине, Соам, 321. Гербарий Джоада, 752. Джонстон, Дж. Т. У., 108. Дневник миссис Грей, 309, 380, 689. Дневник путешествия по Европе (1838-39), 85, 266. Жюссьё, Адриен де, 23, 157, 158, 177, 366, 381, 382, 400, 402, 411, 500. Гербарий Жюссьё, 709. Кеннеди, Г., 517. Кью, 22, 116, 370, 383, 418, 542, 592, 701, 702, 710, 715, 720, 722, 724, 792, 810. Кингсли, Чарльз, 667. Клотч, Дж. Г., 26, 268, 269. Книскерн, П. Д., 90, 135, 289, 293. Кохинур, 386. Кёрнер, 795. Кунт, К. С., 26, 173, 269. Лаборатория, 614. Лагаска, Ф., 146; его растения, 720. Астры и гербарий Ламарка, 269, 709, 716, 792. Ламберт, Э. Б., 22, 111, 120, 128, 132, 137. Лэнгли, 812. Лапхэм, И. А., 347, 401. Ласег, 24. Лавалле, А., 713. Ла-Вета-Пасс, 672, 673. Лоуренс, Эбботт, 379. Ле Конт, Дж. Э., 18. Лекционный зал, 604, 614, 619. Лекции, первый курс, 13, 16. Лекции, первые в Кембридже, 300-303, 325; Лоуэлловский институт, 294, 314-316, 318, 324, 328, 330, 339; Смитсоновский институт, 403; Йельский колледж, см. Йель. Леман, Дж. Г. К., 20, 44, 56, 269. Лейтнер, 790. Леммон, Дж. Г., 675, 727. Линзы, Jewel, 135. Лескере, Л., 360, 640. Библиотека, ботаническая, в Кембридже, 694. Лидделл, декан, 802. Лиддон, каноник, 802. Линдхеймер, Ф., 291, 298, 340, 343, 391. Линдли, Джон, 22, 115, 127, 130, 131, 152, 379. Астры Линдли, 715. Линк, Г. Ф., 26, 269. Линней, 497, 498, 700. Линней, празднование дня рождения, 236; портрет, 545. Линнеевское общество, 22, 134. Лоддиджес, 126, 127, 143. Лондон, визит в (1839), 110-153. Лукаут-Маунтин, 650. Лоринг, К. Г., 393, 560. Лоуэлл, Дж. А., 293, 342, 354, 362, 368, 530, 534. Лоуэлл, Джон, 439. Лоуэлл, Дж. Р., 714, 804. Лекции в Лоуэлловском институте, 294, 314, 316, 318, 324, 328, 330, 339. Лекции Лоуэлла, религия в них, 725. Лаббок, 731. Лицей естественной истории, Нью-Йорк, 20, 31, 37, 56, 63. Лайель, 118, 129, 346, 384, 503, 732. Малан, 265. Манн, Г., 545, 566, 570. «Руководство по ботанике», 33, 334, 346, 353, 355, 414, 433, 547. Марсе, проф., 588. Маркон, Дж., 643. Брак, 358. Мартен, К. Ф., 569. Марциус, 25, 232, 240, 375, 514, 589. Мария, королева шотландская, 96, 105. Маскелайн, 379. Масперо, 802. Мастерс, М. Т., 592, 702. Мэтер, д-р, 13. Морис, 755, 756. Максимович, 680. Макдауэлл, генерал, 769. Макгаффи, К. Дж., 72. Медицинский колледж Фэрфилда, 12, 29. «Обзор Melanthacearum Americæ Septentrionalis», 20. Melastomaceæ, 478. Мелличамп, д-р Дж. Г., 647, 649. Мензис, А., 23, 121, 126, 141. Мексика, путешествие в, 761-773. Мишо, Ф. А., 382, 500, 540, 692, 813. Гербарий Мишо, 23, 162, 164, 172, 178. Мичиган, университет, 21, 76, 83, 270, 274, 282, 283; А. Г., профессор в нем, 21. Микроскопия, 135, 137, 138, 147, 175. Мирс, Дж., 131. Милль, Дж. С., 659. Миллер, растения, 146. Минералогия, 13, 17, 19. «Минералогия округов Джефферсон и Сент-Лоренс, штат Нью-Йорк», 19. Микель, Ф. А. В., 376. Мирбель, Г. Ф. Б., 23, 165, 175, 179. Миварт, 459. Мосиньо, Х. М., 782. Могридж, Дж. Т., 571. Моль, Хуго фон, 267. «Монография североамериканских Rhynchosporæ», 19, 31, 60. Монтань, Ж. Ф. К., 24, 164, 418. Монпелье, 185-189, 569. Мокен-Тандон, 400. Морелл, 479. Моррис, Д., 762. Мосли, 772. Мать Асы Грея, 3, 5. «Способность к движению у растений», Дарвин, 714. Мозли, 665. Мюленберг, Г. Л., 685. Малдер, Г. Дж., 328, 331. Мюллер, Дж., 593, 625, 644, 720. Мюллер, Макс, 488, 489, 491. Мюнхен, 231-240. Мюнхенский ботанический сад, 233, 240. Манро, 100. Манро, У., 446. Мёрфри, мисс М. Н., 812. Мурильо, 705. Мюррей, мисс, 416. Музей, ботанический, в Кембридже, 440-442. Музей, Париж, гербарий, 172. Музей естественной истории в Кембридже, 351. Имя Асы, 5. Национальная академия, 551. Естественный отбор, 459, 461, 489, 497. См. также Эволюция. Ноден, К., 382, 399, 434, 472. Навиль, Э., 588, 719. Неес фон Эзенбек, 44, 130, 223, 716, 726. «Новые или редкие растения штата Нью-Йорк», 19. Николл, У., 99, 101, 102, 105. Ноэль, Баптист, 122, 133, 144. Номенклатура, 305, 408, 427, 434, 448, 515, 521, 552, 607, 685, 699, 700, 744, 746, 813. Норт, Кристофер (проф. Уилсон), 100, 104. Норт, мисс, 810. «Североамериканские Gramineæ и Cyperaceæ», 19, 45, 46. «Синопсис североамериканских растений», 559. Северная Каролина, путешествия в, 26, 28, 280, 306, 663, 686, 757. Наттолл, 92, 282, 326. Гербарий Наттолла, 697; растения, 278. Nuttalia, 90. Nymphæa flava, 790. Оукс, У., 334-336, 672. Дубы, 672. Оливер, Д., 512, 592, 617, 702, 810. Олмстед, Ф. Л., 371, 421. «Оплодотворение орхидей», Дарвин, 480, 484, 486, 489, 509. Orchis, pyramidalis, 481; spectabilis, 53, 481. Орегон, коллекция экспедиции Уилкса, 622, 639. «Происхождение видов», 455, 456, 457, 458, 472, 480, 485, 486, 498. См. Эволюция. Ортодоксальная ботаника, 733. Оуэн, 117, 459, 505, 510, 521. Оксфордский университет, 404. Оксфорд, степень в, 801. Паккард, 623. Падуя, 204. Пэджет, 802. Пэлгрейв, сэр Фрэнсис, 117, 118, 122. Коллекция Палмера из Чиуауа, 782. Палмер, Э., 686. Палмерстон, 536, 540. Пангенезис, 561. Парди, Дж., 100. Париж, визит в (1839), 153-180. Пэриш, С. Б., 726, 767. Коллекция Пэриша, 726. Парк, проф., 655, 656. Паркер, судья, 494. Парламент (1839), 139, 142. Парри, К. К., 468, 628, 636. «Мексиканские Compositæ» Парри и Палмера, 686. Парсонс, Т., 507. Паскаль, 743. Страстоцвет, 611. Passiflora acerifolia, усики, 611. Пастер, 511, 550. Пибоди, А. П., 656, 805. Музей Пибоди, Гарвард, 543. Пек, проф., 326, 327. Педру, дон, 659. Пирс, Бенджамин, 296, 328, 330. Pentstemon, 391. Пенциг, О., 718. Персон, К. Г., 336. Petalanthera, 146. Питерс, Т. М., 394. Philadelphus, 428. Филип, 209. Фотография, открытие дагеротипов, 127; талботипии, 379. Филлотаксис, 505, 507. Пикеринг, Чарльз, 337, 347. Пикеринг, Э. К., 744. Пикте, 460, 519. Картины в Испании, 705. Pinus monophylla, 674, 675; ponderosa, 674. Планшон, Ж. Э., 569. Плантамур, 719. «Plantæ Wrightianæ», 389, 391, 392, 393, 406. Растения, интродуцированные, 313, 325. Platanthera flava, 509. Плюкнет, растения, 146, 150. Podophyllum Emodi, 175. Растения Пуаре, 176. Политика, американская, 755. Пыльцевые трубки, 325. Поуп, генерал, 770. Пёппиг, Э. Ф., 267. Коллекция из Пуэрто-Рико, 702. Портрет, рисунок А. Грея мелками, 94; бронзовый, Сент-Годенс, 752. Potamogeton, 350. Картофель, интродуцированный, 5. Пуртале, 719. Пауэлл, Баден, 464. Пресль, К. Б., 223. Престеле, 330, 340, 344, 362. Прествич, 802. Прайс, Б., 802. Прист, д-р, 13. Прингл, К. Г., 727, 782. Пурш, Ф., 111, 734; гербарий, 22. Пьюзи, 737. Патнэм, Дж. П., 23, 142, 143, 152, 265. Путтерлих, А., 214. Гербарий де ла Пиле, 173. Pyxidanthera, 304. 250-летие Гарвардского колледжа, 789. Кьюкетт, Э. Дж., 129, 130, 140. Quercus alba, var., 672. Куинси, президент, 27, 283, 293. Раффлз, Т., 86. Рафинеск-Шмальц, С. К., 278. Ranunculaceæ, 344. Ranunculus hydrocharoides, 408. Равенель, 745. Рэлей, лорд, 805. Рид, 137. Восстание (Гражданская война), 465, 467, 469, 470, 471, 478, 480, 481, 483, 486, 487, 490, 494, 495, 496, 503, 506, 511, 512, 518, 522, 526, 528, 533, 535, 537, 538, 554. Реконструкция (правительства США), 544, 549, 554. Редфилд, Дж. Г., первые впечатления об А. Грее, 31; письма к нему, 659, 686, 697, 701, 775, 811. Редфилд и Кэнби, письма к ним, 712, 723. Рейхенбах, Г. Готлиб, 267. Рейхенбах, Г. Густав, 811. «Религия и наука», лекции в Йеле, 693. Религиозные взгляды, 320, 321, 396; влияние на эволюцию, 751. Рекьен, Э., 184, 185. Отставка с профессорской должности, 621, 624, 634, 635, 640, 641, 643. Рейтер, Г. Ф., 26, 590. Rhamnus Parviflora, 307. Rhexia Virginica, 478, 484. Корневище, увеличение, значение, 52. Рододендрон, 315, 692. «Монография североамериканских Rhynchosporæ», 19, 31, 60. Рианьо, 704. Рич, У., 21. Ришар, А., 24, 164, 400, 540. Ришар, Л. К., 24. Гербарий Ришара, 173, 178. Ричардсон, сэр Джон, 110, 112, 364. Ричардсон, д-р, 762. Риокре, 330. Рипли, миссис, 289. Роббинс, Дж. У., 686. Робиния, 509. Робинсон, 123. Рёмер, 373. Рёпер, Дж. А. К., 700, 716. Роджерс, миссис Г., 6, 787. Роже, П. М., 113, 118, 129. Роллестон, Г., 595. Роман, 742. Роско, Г. Э., 807, 808. Роско, У., 808. Росс, лорд, 384. Ротрок, Дж. Т., 485, 488, 530, 531. Королевское общество Лондона, 112, 127, 754. Ройе, мадам, 498. Ройл, Дж. Ф., 112, 151. Ругель, 311. Коллекции Ругеля из Новой Голландии, 215. Rutosma, 361. Саккардо, П. А., 718. Растения Сандвичевых островов, 90. Сэндис, 800. Санта-Барбара, прием в, 768. Сапорта, 685, 807. Сарджент, Ч. С., 645, 681, 682, 686, 688, 728, 729, 786. Sarracenia, 642, 646, 647. Сартвелл, 172. Saturday Review, 479. Соссюр, 719. Сави, Г., 194. Saxifraga Careyana, 689, 691. Шимпер, В. П., 374, 697. Schinus molle, 568, 763. Шкухр, К., 26, 267. Шлехтендаль, Д. Ф. Л. фон, 26, 267. Шлейден, 151. Шёнбруннский ботанический сад, 218, 795. Школьное обучение, 5-8. Шотт, Г., 218. Шребер, 451. Шульц Бипонтинус, К. Г., 715. Шульц-Шульценштейн, К. Г., 329. Шультес, Дж. Г., 235, 239. Швагрихен, К. Ф., 267. Швейниц, епископ, 17, 44. Schweinitzia, 310. Научный клуб, 287. Sedum pusillum, 652, 653. Зееман, Б., 473. Семонвиль, маркиз, 24. Senecio, 293, 294. «Секвойя и ее история», 628, 638. Sequoia sempervirens, 412. Серинж, Н. К., 24, 181. Сессе, 782. Шоу, Генри, 446, 453, 468, 752, 753, 761, 782. Ботанический сад Шоу, 761, 782. Шеперд, Дж., 88. Шорт, К. У., 411, 447, 498. Shortia galacifolia, 178, 179, 681, 682, 683, 686, 687, 692. Зибольд, П. Ф., 376. Журнал Силлимана. См. Американский журнал науки и искусств. Silphium, 400. Серебряная лихорадка, 781. Гербарий Симса, 151. Рабство, 296, 535. См. также Восстание. Слоун, сэр Ганс, 199, 200, 201. Smilax rotundifolia, 52. Смит, Голдвин, 536. Смит, И. А., 345, 346. Смит, Дж. Э., 685. Смитсоновский институт, 397, 403, 665; регент, 729, 730. Смит, Н., 695. Коллекции из «змеиной страны», 90, 92. Солейроль, 20. Solidago, 279, 726. Софокл, Э. А., 434. Исследовательская экспедиция в южной части Тихого океана. См. Экспедиция. Спах, Э., 23, 165, 176, 382, 418. Виды, 520, 617, 657, 744. См. также Эволюция, происхождение. Виды, определение, 497; существенный признак, 691. Спеддинг, Дж., 732. Состязание в правописании, 6, 787. Спенсер, Г., 459, 740, 759. Спрэг, Айзек





















































































































































































































































































































































































































































































329, 330, 340, 347, 357, 362, 364, 366, 405. Шпренгель, 813. Растения Спрюса, 437. Сент-Огастин, 659. Сент-Илер, О. де, 24, 167, 168. Стэнли, декан, 605, 722. Стонтон, сэр Ф., 118. Штейндахнер, 795. Стивенс, 539. Стокс, 805. Stokesia cyanea, 279. Стоун-Маунтин, 650. Стори, 801, 802. Стрейчи, генерал, 671. «Структурная ботаника», 814. «Исследования Solidago и Aster», 726. Подвиды, 744. Субтропические растения, мексиканские, 765. Салливан, У. С., 28, 129, 280, 290, 306, 308, 310, 318, 360, 390, 433, 514, 640, 641, 668. Самнер, Ч., 494. Зюсс, Э., 795. Швейцария, пеший тур в 1839 г., 240-263; (1869) 590. Синоптическая флора. См. Флора. Тэлбот, 802, 805. Тэлбот, Фокс, 127. Тарджони-Тоццетти, 200. Татналл, Э., 446. Тейлор, Ричард, 114, 117. Тейлор, д-р, 789. Taxus nucifera, 129. Учитель в Ютике, 16, 18, 19, 29, 37. Преподавание, 438, 439. Телеология. См. Замысел. Темпл, епископ, 602, 780. Усики, 492, 510, 512, 538, 539, 548, 611, 631, 633. Tetradymia, 293. «Ботанический учебник», 28, 281, 282, 286, 289, 290, 297, 329, 334, 365, 366, 368, 685, 687, 693. День благодарения, 738. Тейер, Н., 816. Тейер, Дж. Б., 781. «Элементарная теория», Декандоль, 47. Томпсон, У. Г., 380, 713. Томпсон, Т., 380, 592. Томсон, сэр Уильям, 759. Тёрбер, Дж., письма к нему, 408; упоминания, 406, 694. Thurberia, 408, 409. Тюре, Г., 569, 572. Тюри, 519. Томмазини, Дж. С., 25, 209. Торри, Герберт Грей, 141. Торри, Дж., письма к нему, 33-45, 51, 91, 149, 287, 292, 297, 303, 307, 314, 318, 324, 327, 333, 334, 339, 343, 356, 358, 362, 369, 445, 450, 568, 577, 596, 641, 622; упоминания, 15, 18, 20, 29, 31, 48, 134, 405, 415, 485, 500, 514, 533, 558, 595, 601, 639, 641, 813. Торри, миссис, письма к ней, 67, 81, 152, 161, 198, 294, 300, 301, 305; упоминания, 30, 415. Торри, мисс, письма к ним, 153, 163. Torreya, 428, 650, 651. Таунсенд, 278. Трейлл, 759. Транспортные суда, сочлененные, 759. Тредвелл, Д., 27. Трекюль, А., 382. Деревья Северной Америки, 362, 364, 366. Трелиз, У., 782. Треверанус, 373. Tricerastes, 223. Trichomanes Petersii, 394. Trichomanes radicans, 392, 394. Тримен, 592. Trisetum Molle, 46. Троубридж, Дж. Ф., 14, 15, 41; письма к нему, 64, 65, 83. Трамбулл, Дж. Г., 745. Такерман, Э., 27, 292, 784. Тулань, Л. Р., 382, 400. Тёрнер, Доусон, 388. Тайлор, 772, 802. Тиндаль, 565, 631, 805. Ungnadia, 222. Исследовательская экспедиция США. См. Экспедиция. Мичиганский университет, 21, 76, 83, 270, 274, 282. Ютика, 16, 18, 19, 29, 37. Vaccinium brachycerum, 343. Валь-Крюси, 309. Валентайн, У., 144, 149. «Изменчивость животных и растений в домашнем состоянии», 561. Ваза, подаренная Асе Грею, 776. Вейси, Г., 688. Воган, 805. Гербарий Вентены, 178. «Vestiges of Creation», 328, 330, 345. Вена, 210-223. Венский придворный гербарий, 214, 795. Вильморен, А. де, 721, 799. Вильморен, Л., 381, 445. Вирджиния, путешествие в. См. Северная Каролина. Визиани, Р. де, 25, 204. Фогель, 93. Уоллес, 613, 714. Валлих, Н., 379. Уолтер, Т., 134. Гербарий Уолтера, 130, 136, 813. Война. См. Восстание. Уорд, Н. Б., 23, 120, 126, 132, 137, 144, 369, 370. Ящики Уорда, 126. Вартман, 719. Уотсон, С., 622, 640, 669, 694, 727, 729, 784, 787, 788, 813. Уэбб, П. Баркер, 23, 157, 173, 382. Гербарий Уэбба, 173. Веджвуд, мисс, 755. Сорняки, 492. Вайс, 795. Вейснер, 796. Веллингтония. См. также Секвойя, 408. Welwitschia, 541. Уиппл, Чарльз У., 73-79. Уитни, Аса, 388. Уилкс, К., 359, 392, 622. Уилл, 816. Вильденов, 26; гербарий, 268, 709. Уильямс, С. Уэллс, 54. Уильямсон, У. К., 722, 791, 807. Уиллоуби, д-р, 12. Уилсон (Кристофер Норт), 100, 104. Американская зима, 739. Уинтроп, Р. К., 543, 700. Вислиценус, А., 351, 782. Вуд, А., 334. Райт, Чарльз, письма к нему, 352, 360, 362, 389, 405, 413, 482, 494, 516, 540, 546, 550, 554, 567, 575, 588, 616; упоминания, 360, 362, 390, 391, 393, 405, 406, 422, 426, 435, 441, 442, 470, 495, 515, 516, 541, 550, 568, 617, 773, 774. Райт, Чонси, 657. Райт, Дж. Ф., письма к нему, 655, 666, 684, 695. Уайман, Дж., 303, 327, 502, 505, 511, 550, 553, 600. Ксантус де Весей, Л. Дж., 466. Ксантус, калифорнийские растения, 466. Лекции в Йельском колледже, 693, 694, 699, 700. Цуккарини, Дж. Г., 25, 234, 235, 315. Zygodon, кости, 303.




















































































































































ПРИМЕЧАНИЯ:

[1] Эта колония состояла из строгих пресвитериан, желавших покинуть Ирландию, чтобы избежать различных преследований. В начале 1718 года они отправили преподобного мистера Бойда с обращением к губернатору Массачусетса. Обращение, хранящееся ныне в архивах Исторического общества Нью-Гэмпшира, было подписано тремястами девятнадцатью лицами, девять из которых были священнослужителями. Отчет, привезенный мистером Бойдом о приеме его губернатором и о перспективах страны, был настолько благоприятным, что подписавшие обращение превратили свое имущество в деньги и отплыли на пяти кораблях в Бостон, куда прибыли 4 августа 1718 года. В Бостоне они разъехались по разным местам, но большая часть была направлена в Вустер, тогдашнее пограничное поселение из пятидесяти восьми домов и двухсот жителей, нуждавшееся в увеличении населения для защиты от индейцев. Джон Грей — в первоначальной группе было двое с таким именем — отправился в Вустер, где владел значительным участком земли и, судя по различным государственным должностям, которые он занимал, был, очевидно, влиятельным человеком в колонии.


[2] Роберт Грей, один из сыновей Джона Грея, был двадцати лет от роду, когда прибыл в Америку. В семье существует предание, что знакомство и ухаживание начались во время плавания.


[3] Сокуойт был поселением в восточной части города Парижа; название города было дано в знак признательности за поставку продовольствия, присланного неким мистером Пэрисом из Осуиго в то время, когда первые поселенцы были близки к голодной смерти. — А. Г.


[4] Мозес Грей был восьмым ребенком (позже родились еще мальчик и девочка), и один сводный брат, Уотсон, пережил Мозеса Грея. Мозес Уайли Грей совершил путешествие в Сокуойт верхом, посадив перед собой сына Мозеса, тогда восьмилетнего мальчика. Долина Мохок в то время была далеким Западом, с медленным и утомительным сообщением за пределами Скенектади, но открывавшая в своих прекрасных приточных долинах заманчивые регионы холмов и долин, хорошо облесенных, с чистыми, сверкающими ручьями. Земля предлагала хорошие возможности для фермерства после расчистки от деревьев, а быстрые ручьи давали хорошие перспективы для использования водной энергии. Здесь Мозес Уайли Грей взял ферму на вершине холма и возделывал землю в течение десяти лет. Он получил травму при падении дерева, и ему ампутировали ногу. Он скончался на следующий день, 8 мая 1803 года, оставив сына Мозеса, а также мачеху и ее детей, в значительной степени зависящими от его помощи.


[5] Она вышла замуж в 1788 году.


[6] Дом, построенный в 1648 году предком Ральфа Уолдо Эмерсона, до сих пор стоит; он был куплен Уильямом Говардом в 1669 году.


[7] Матери Асы было всего четыре года, когда семья переехала в Сокуойт, и она хорошо помнила, как ее мать плакала при переправе через реку Гудзон, которая, должно быть, казалась грозной в маленьких лодках того времени. Джозеф Говард был человеком очень любящего характера, что видно из теплых воспоминаний о нем его внуков, старший из которых, Аса, часто бывал с ним. Он был дьяконом Первой церкви в Сокуойте в течение сорока лет и одним из ведущих людей в городе. Он скончался в 1849 году.


[8] Мозес Грей был человеком большой активности и энергии. Вскоре он добавил к своей кожевенной мастерской обувную, где нанимал нескольких рабочих для изготовления обуви из выделанных им кож, отвозя ее затем на фургоне в Олбани — путешествие во много дней, — где покупал шкуры и некоторые необходимые припасы. Деньги в недавно заселенной стране были редкостью, и необходимые вещи в основном добывались путем обмена. Тем временем, по мере возможности, он скупал землю на окрестных холмах. Клейвилл находится там, где долина сужается к истоку ручья Сокуойт (как называют «реки» в той местности на старый голландский манер), а холмы становятся круче и суровее. Пейзаж, однако, по-прежнему прекрасен, и дом, который Мозес Грей построил два или три года спустя, до сих пор стоит, открывая прекрасный вид на ручей, холм и лес. Аса Грей помнил, как его отец строил его. Как бы занят ни был отец вне дома, мать была, пожалуй, еще занятее. Аса, младший брат от первой жены, умирал от чахотки; его перевезли на кровати из Сокуойта в Пэрис-Фернес, и он скончался вскоре после этого, в мае 1811 года, в возрасте двадцати трех лет. Когда ребенок родился 18 ноября 1810 года, его принесли ему показать, и он сказал, что хотел бы, чтобы его назвали Асой, если имя еще не было выбрано. Он был необычайно милого и кроткого нрава. Сводных братьев по очереди брали на обучение и воспитание. Рабочих, нанятых на ферму или в торговлю, обычно селили и кормили. Часто их одежду чинили или шили. Пшеницу и зерно выращивали дома, как и все овощи. Свежего мяса было мало, за исключением случаев, когда забивали овцу или быка, что означало засолку и копчение. Масло и сыр были домашнего приготовления и их можно было отвозить на продажу в Олбани, как и зерно; по мере расширения фермы добавлялось больше коров. Одежда также была домашней. Шерсть для фланелевых простыней, нижнего белья и мужской одежды пряли дома, лучшие части отделяли и чесали отдельно, пряли как камвольную пряжу для платьев детей и женщин; также пряжу для носков для всей семьи. Девушку-пряху нанимали на часть года, так как лен также пряли для домашнего белья и одежды. Ткачество отдавали на сторону. Портной приходил на неделю, чтобы сшить одежду с помощью матери, а после того, как кожевенный завод был закрыт, сапожник приходил время от времени, чтобы сшить обувь. По мере того как девочки подрастали, они брали на себя свою долю работы на шерстяных и льняных прялках. Говорят, что первое прядение льна на маленькой прялке было введено группой шотландско-ирландских эмигрантов 1718 года; что женщины давали уроки женщинам Бостона на Бостон-Коммон, и так была задана мода на это прядение. Также говорят, что ирландский картофель был впервые завезен в Новую Англию теми же колонистами.
Овдовевшая сестра приехала со своими детьми, чтобы найти кров под той же крышей, когда Греи позже переехали на большую ферму, и всегда находился какой-нибудь мальчик, которого нужно было приютить, обучить и воспитать. Хотя его помощь могла быть заметна вне дома, забота о хозяйстве ложилась на мать. Но миссис Грей была женщиной необычайно спокойного и кроткого нрава, с большой силой воли и решительностью, и обладала удивительной способностью выполнять и завершать работу; женщиной вдумчивой, серьезной, добросовестной и забывающей о себе.
Отец был быстрым, решительным и невероятным тружеником; от него сын унаследовал свою живость движений и быструю пытливость характера, а возможно, и готовность оценить шутку.


[9] Его мать, имея другого ребенка, вероятно, была рада, что активный мальчик был в безопасности несколько часов. Ее младшие сестры жили недалеко, и самая младшая тетя, десятилетняя девочка, гордилась тем, что водила его в школу; она уже научила его буквам. Отец пообещал ему собственный букварь, как только он дойдет до слова «baker» (пекарь), что было отмеченной точкой продвижения в букваре. Через несколько недель он продвинулся достаточно далеко, и желанный приз был получен. На следующий день он гордо отправился в школу, и, поскольку не мог сказать учителю о своем триумфе, он прошел перед ее столом к своему месту, размахивая книгой с большим пафосом перед ней! Это было незадолго до того, как ему исполнилось три года.


[10] Об одном из таких случаев его подруга, которой сейчас за восемьдесят, рассказывает в следующем письме:—


Sauquoit, February 19, 1888.



Дорогая А. — Я хотела бы дать тебе некоторую информацию о ранней жизни твоего дяди, если бы была хорошо осведомлена, но у меня есть только один маленький случай, и, возможно, он не имеет большого значения в нынешнюю эпоху, хотя в то время, когда он произошел, он имел огромное значение для нас обоих как детей. Аса жил со своими родителями в Пэрис-Фернес, ныне Клейвилл. Я жила там, где мистер Брэгг впоследствии построил свой новый дом. Что ж, тем летом у нас была прекрасная учительница по имени Салли Стикни, жившая у полковника Эвери. Она правила кротостью. Для нашего класса у нее была старомодная двухшиллинговая монета с отверстием, в которое была вставлена ярд синей ленты. Она надевала ее на голову того, кто стоял первым в нашем классе. Так она путешествовала каждый вечер, все то лето, с кем-то из нас, пока лента не износилась и не выцвела. Но, что важнее всего, тот, кто стоял во главе в последний день школы, должен был стать владельцем этой двухшиллинговой монеты, за которой мы наблюдали ревнивыми глазами столько недель и так усердно изучали старый букварь Вебстера, чтобы получить ее. Думаю, наши глаза, должно быть, увеличивали ее, ибо с тех пор я не видела монеты, которая казалась бы такой большой. Думаю, то же самое было и в глазах Асы. Что ж, с бьющимися сердцами и глазами, устремленными на желанный приз, нас вызвали в последний день школы по буквам; мы заняли свои места; я была во главе, Аса следом. Я ошиблась, и он встал выше меня; все мое пропало, но было еще хуже, когда он указал на меня пальцем и громко сказал «ки-и-и». Я выдержала это без слез; еще несколько слов — и борьба закончится. Очередь дошла до него, и он ошибся; как быстро я встала выше него; но в одно мгновение он опустил голову на парту перед собой и заплакал так, словно его сердце разрывалось. Школа была распущена, ученики уходили; но он не двигался, пока наша добрая учительница не подошла к нему, прошептала ему, успокоила и приласкала его; тогда он вскочил и побежал, я полагаю, желая мне оказаться в Галифаксе. Мне было жаль его, и я была бы готова поделиться с ним, если бы он не насмехался надо мной так. Я почти всю дорогу домой — добрую милю — бежала со своим сокровищем, в большой спешке, чтобы кто-нибудь подсказал мне лучший способ вложить мои деньги. Мне сказали пройти еще три четверти мили до магазина Стивена Сэвиджа, потратить их на ситец, сшить его, чтобы сохранить навсегда. Я могла получить только один ярд за свою двухшиллинговую монету, совсем не такой хороший, как можно купить сейчас за три цента ярд. От лоскутного одеяла не осталось и следа, как и от старой школы, или от тех веселых детей; возможно, немногие дожили до восьмидесяти лет. Так что я мало что могу рассказать о его детстве, так как на следующий год мы переехали из того округа, но по мере того, как шли годы, я часто с удовольствием слышала о его растущей славе. Если бы Илай Эвери был жив, он был бы его лучшим биографом в этих местах.
Время пролетело так быстро с тех пор, как все это произошло, что кажется, будто его слезы едва высохли, прежде чем мои внуки начали изучать его ботанические труды.
Два года назад, 9 сентября, когда доктор был с визитом в Сокуойте, он зашел сюда и заметил со своей улыбкой, «что он уже перестал чувствовать себя плохо из-за того случая». Я сказала: «И правильно делаете, когда с тех пор вы получили столько почестей».

Твоя любящая подруга, Гарриет Роджерс.



Сосед, доживший до глубокой старости, также рассказал историю о детстве д-ра Грея, которую, по его словам, он слышал от отца д-ра Грея:—
Однажды ему поручили прополоть определенное количество кукурузы, и отец застал его за чтением вместо работы. Он дал ему выбор: закончить задание, а потом спокойно читать, или сидеть там в поле весь день на жарком солнце, что, как известно, не самое приятное занятие в августе, и читать. Он выбрал чтение, и отец тогда сказал: «Я решил, что из него может выйти ученый, но фермер из него никогда не получится!» И так было решено его дальнейшее образование.


[11] Аса Грей был старшим из восьми детей, трех сестер и четырех братьев, из которых ныне здравствуют две сестры и два брата.


[12] Д-р Грей снова посетил Фэрфилд летом 1860 или 1861 года. Он показал свою старую комнату и рассказал о некоторых проделках, которые они с его соседом по комнате Илаем Эвери устраивали там в детстве, особенно однажды, когда они забаррикадировали свою комнату, сбежали через окно, спустившись по веревке, а затем наслаждались попытками учителя выломать дверь. Как ни странно, в двери тогда была свежая панель, как будто следующее поколение пробовало тот же трюк. Рассказывали множество историй о его мальчишеских подвигах. Но он говорил, что все приписывали ему, и что лишь немногие были правдой. Он, несомненно, был беспокойным и активным, а учась быстро и легко, имел досуг для некоторых шалостей, но он говорил: «Я всегда учил свои уроки». Он любил вспоминать долгие прогулки по лесу во время субботних выходных и то, как ранней весной он и его товарищи забирались на наблюдательный пункт и смотрели, где над деревьями видны столбы дыма, чтобы направиться к месту, где делали кленовый сахар. Там они выпрашивали немного сиропа и, выпаривая его на собственном огне и охлаждая на снегу, делали конфеты, более вкусные, чем любая кондитерская продукция последующей жизни. Он помнил, как приучил себя узнавать деревья по коре, когда бегал по лесу, не глядя на листья, обладая тогда острой наблюдательностью, хотя и не проявляя особого интереса к ботанике. Ибо, как он всегда говорил, его первым увлечением была минералогия, а не ботаника.
И он рассказывал, как в бытность студентом-медиком, поскольку многие вокруг курили, он тоже попробовал; поначалу ему стало очень плохо, и потребовалось время, чтобы привыкнуть. Наконец, однажды вечером, сидя перед камином и куря, он сказал себе: «Действительно, мне начинает это нравиться. Это войдет в привычку; я стану зависим от этого». И тогда он бросил сигару в огонь и полностью отказался от курения.


[13] В более поздние годы романы всегда приберегались для долгих путешествий. Выбирался роман на текущий день, и одним из удовольствий долгой поездки в поезде было сидеть рядом с ним и наслаждаться его радостью от хороших вещей. Ликование и восторг, с которыми он читал Готорна, особенно «Книгу чудес» и «Танглвудские рассказы», делают те дни незабываемыми. Так он читал Джордж Элиот, и «Адам Бид» счастливо помог ему пережить приступ зубной боли. Скотт всегда оставался главным любимцем, и свой последний день чтения, когда смертельная болезнь подкрадывалась так неожиданно и незаметно, он провел за «Монастырем», который планировал прочитать во время своего возвращения домой в 1887 году.


[14] Он был основан как колледж в 1812 году, просуществовав до этого как школа при академии с 1809 года. Тогда в Соединенных Штатах было всего пять других подобных заведений: в Филадельфии, Нью-Йорке, Бостоне, Дартмуте и Балтиморе. Война 1812 года с Великобританией вызвала потребность в армейских хирургах вдоль границы, а Нью-Йорк и Бостон находились слишком далеко, чтобы отправлять туда молодых людей на обучение. Доктор Хэдли был профессором в литературной академии, а доктор Уиллоуби, пользовавшийся широкой медицинской репутацией, также находился в Фэрфилде. Они спланировали создание медицинского колледжа и обратились в легислатуру за помощью; была выделена сумма в 5000 долларов, а позднее, в 1812 году, — 10 000 долларов. Первый факультет был организован Советом регентов Университета штата Нью-Йорк, который контролировал образовательные учреждения штата. Колледж быстро завоевал популярность и вскоре превзошел по числу студентов школы крупных городов. В 1820 году в школе было сто студентов, позднее их число возросло до двухсот семнадцати, и это была крупнейшая медицинская школа в стране, за исключением школы в Филадельфии. После того как были основаны медицинские школы в Олбани и Женеве, стало ясно, что нет необходимости в трех школах, расположенных так близко друг к другу, и Медицинский колледж Фэрфилда был закрыт в 1840 году. В списке выпускников Академии Фэрфилда значились Альберт Барнс, известный толкователь, генерал Халлек из армии Соединенных Штатов и Джеймс Хэдли, профессор греческого языка в Йеле и выдающийся лингвист. В записях академии указано, что «Аса Грей поступил в Академию Фэрфилда осенью 1825 года и на втором еженедельном собрании вступил в Каллиопейское общество института. Его почерк в реестре сохранился до сих пор, как и все его мальчишеские дела за время пребывания здесь, поскольку он поступил в раннем возрасте, будучи, по сути, намного моложе большинства студентов». Он окончил медицинский колледж 25 января 1831 года в составе класса из сорока четырех человек. При выпуске он занимал семнадцатое место в классе. Темой его диссертации был «Гастрит». В Фэрфилде сохранились два старых каталога. В первом содержится программа обучения в академии на 1826 год; другой, датированный январем 1832 года, содержит список профессоров медицинского колледжа, стоимость обучения и планы двух курсов лекций. Один из них читал доктор Мэтер, который был сокурсником Асы Грея и который до сих пор, в возрасте за восемьдесят, сохраняет живое воспоминание об энергичном, деятельном молодом человеке, о котором его друзья уже тогда думали, что он оставит свой след в мире; другой курс читал сам доктор Грей. Это был один из первых курсов лекций, которые он прочитал. Стоимость билета составляла четыре доллара. Он на всю жизнь сохранил определенную любовь к медицине и хирургии, а также живой интерес к их науке и прогрессу. Эти старые занятия и сельская практика, которую он проходил у врача, всегда бывшего его добрым другом, доктора Троубриджа, часто выручали его в путешествиях, когда поблизости не было практикующего врача.


[15] Амос Итон, 1776–1842. Окончил Уильямс-колледж в 1799 году. Учитель, лектор и автор «Руководства по ботанике Северной Америки», а также многих отчетов о геологических исследованиях.


[16] Каталог колледжа Фэрфилда, 1830–1831 гг.


[17] Льюис К. Бек, 1798–1853; профессор Академии Олбани; автор «Ботаники Соединенных Штатов к северу от Вирджинии».


[18] Льюис Дэвид Швейниц, 1780–1834; первый американец, который изучал и описывал грибы Соединенных Штатов. Он также писал о других североамериканских тайнобрачных (криптогамах) и осоках.


[19] Джон Э. Ле Конт, 1784–1860; в прошлом майор армии Соединенных Штатов. Его первой ботанической публикацией был каталог растений острова Нью-Йорк в 1810 году. Позднее он писал преимущественно по энтомологии.


[20] По-видимому, в декабре 1834 года я прочитал в Лицее естественной истории свою первую работу, «Монографию североамериканских Rhynchosporæ», а вторую — «Новые или редкие растения штата Нью-Йорк». Они, должно быть, были напечатаны в начале 1835 года. — А. Г.


[21] И. Г. К. Леман, 1793–1860; профессор в Гамбурге.


[22] Джордж Фрэнсис Ройтер, 1815–1873; директор Ботанического сада в Женеве; куратор гербария Буассье.


[23] Эдвард Т. Чаннинг; профессор риторики и ораторского искусства в Гарвардском университете.


[24] Дэниел Тредвелл; профессор прикладной физики в Гарвардском университете; выдающийся изобретатель в области механики, особенно в сварке стали.


[25] Джон Х. Редфилд; куратор гербария ботанического отделения Филадельфийской академии естественных наук.


[26] American Jour. Sci., xxv. 346–350.


[27] Доктор Троубридж.


[28] «Североамериканские злаки и осоковые», первая часть которой вышла в 1834 году, вторая — в 1835 году. Это была первая отдельная и самостоятельная публикация доктора Грея. Сэр У. Дж. Гукер отозвался о ней так: «[Ее] можно по праву отнести к числу самых прекрасных и полезных работ такого рода, с которыми мы знакомы. Образцы подобраны удивительно хорошо, искусно подготовлены, критически изучены и тщательно сравнены с теми, что находятся в обширном и весьма достоверном гербарии доктора Торри».


[29] Намек на популярный в то время пасквиль — письма майора Джека Даунинга.


[30] С. Уэллс Уильямс, 1812–1884. Отправился миссионером в Китай в 1833 году. Написал китайский словарь и другие труды; также перевел Книгу Бытия и Евангелие от Матфея на японский язык. Позднее был секретарем американской миссии в Китае; вернулся в Америку в 1875 году.


[31] «Основы ботаники».


[32] Честер Дьюи, 1784–1887; профессор Уильямс-колледжа, Массачусетс. Переехал в Рочестер, штат Нью-Йорк, в 1836 году, где и скончался. «Занимался изучением осоки и публиковал работы о ней на протяжении более сорока лет» [А. Г.].


[33] Джейкоб Уитмен Бэйли, 1811–1857; профессор Военной академии в Вест-Пойнте. Один из первых исследователей американских водорослей, также известный своими микроскопическими исследованиями в ботанике.


[34] Чарльз У. Уиппл, умер в 1855 году. Получил образование в Вест-Пойнте, где, вероятно, был учеником доктора Торри. Никогда не служил в армии, но изучал право и практиковал в Детройте; был назначен судьей, затем председателем Верховного суда штата Мичиган. Регент штатного университета по должности.


[35] Дэвид Бейтс Дуглас, 1790–1849. Занимал должность профессора натурфилософии и гражданской архитектуры в Нью-Йоркском университете, а впоследствии был президентом Кеньон-колледжа. Спроектировал кладбище Грин-Вуд.


[36] Доктор Томас Раффлз; выдающийся конгрегационалистский священнослужитель в Ливерпуле с 1812 по 1863 год.


[37] Джон Шеперд, род. 1764. Тридцать пять лет проработал в Ливерпульском ботаническом саду.


[38] Питер Д. Книскерн, доктор медицины, 1798–1871. «Ботанизировал по сосновым пустошам Нью-Джерси с величайшим усердием и мастерством, человек простого сердца, непритязательно добрый и верный... Немногие ботаники превзошли его в знании растений того региона, в котором он жил, и никто — в рвении, простоте и любви к науке ради нее самой». — А. Г.


[39] Томас Наттолл, 1784–1859; великий путешественник и исследователь. Приехал в Соединенные Штаты в 1807 году. Его труды тесно связаны с развитием североамериканской ботаники.


[40] Роберт К. Гревилл, доктор медицины, 1794–1866; автор «Шотландской криптогамической флоры», «Флоры Эдинбурга» и «Британских водорослей».


[41] Роберт Грэм, доктор медицины, 1786–1845; профессор ботаники в Эдинбургском университете.


[42] Уильям Николл. Изобрел метод нарезки срезов современной и ископаемой древесины в 1827 году.


[43] Джеймс Форбс, 1809–1861; профессор натурфилософии в Эдинбургском университете.


[44] Роберт Джеймсон, 1774–1854; профессор естественной истории в Эдинбургском университете.


[45] Джон Хаттон Бальфур, доктор медицины, 1808–1885; профессор ботаники в Глазго, а впоследствии в Эдинбургском университете.


[46] Сэр Чарльз Белл, 1774–1842; весьма выдающийся хирург; автор «Анатомии выражения» и многих прославленных трудов. Принял кафедру хирургии в Эдинбурге в 1836 году.


[47] Джон Аберкромби, доктор медицины, 1781–1844; знаменитый шотландский врач и писатель.


[48] Сэр Роберт Кристисон, 1798–1882; профессор фармакологии в Эдинбургском университете.


[49] Джеймс Т. У. Джонстон, 1796–1865; сельскохозяйственный химик; профессор в Дареме. Читал лекции в Соединенных Штатах.


[50] Фрэнсис Бутт, 1792–1863. Родился в Бостоне, Соединенные Штаты. Рано переехал в Лондон, где несколько лет изучал и практиковал медицину. «Хороший ботаник, в более поздние годы посвятивший себя изучению осок» [А. Г.].


[51] Джон Джозеф Беннетт, 1801–1876; хранитель гербария Британского музея. «Один из самых ученых и скромных людей» [А. Г.].


[52] Сэр Джон Ричардсон, доктор медицины, 1787–1865. «Хорошо известный арктический исследователь, зоолог и ботаник» [А. Г.].


[53] Дэвид Дон, 1795–1856; библиотекарь Линнеевского общества; профессор ботаники в Королевском колледже Лондона.


[54] Фредерик Пёрш, 1774–1820. Эмигрировал в Америку в 1799 году. Много путешествовал и собирал коллекции; позднее поселился в Монреале, где и скончался.


[55] Эйлмер Бёрк Ламберт, 1762–1842; автор «Рода Pinus» и «Рода Cinchona». Владел очень большим гербарием, включавшим растения Пёрша, который публиковался под его щедрым покровительством.


[56] Джон Форбс Ройл, доктор медицины; хирург в Ост-Индской компании. Писал о ботанике Гималаев.


[57] Джон Эдвард Грей, 1800–1875; многолетний хранитель зоологических коллекций Британского музея. «Человек настойчивого рвения, неукротимой энергии и больших практических способностей» [А. Г.].


[58] Уильям Клифт, 1775–1849; куратор Хантерианского музея Королевского колледжа хирургов.


[59] Питер Марк Роже, доктор медицины, 1779–1869; секретарь Королевского общества, Лондон. Написал «Физиологию животных и растений» и хорошо известный «Тезаурус».


[60] Ричард Тейлор; печатник; многолетний секретарь Линнеевского общества.


[61] Фрэнсис Бауэр; ботанический художник при Георге III.


[62] Томас Хорсфилд, доктор медицины, 1774–1859. Родился в Пенсильвании. После шестнадцати лет на Яве провел остаток жизни в Лондоне в качестве хранителя музея Ост-Индской компании. Броун и Беннетт опубликовали часть его коллекций, «Plantæ Javanicæ Rariores».


[63] Я забыл упомянуть также несколько кирпичей из Вавилона, покрытых клинописными знаками, которые были самыми интересными реликвиями древности, что я когда-либо видел. — А. Г.


[64] Натаниэль Р. Уорд, 1791–1868; изобретатель ящика Уорда.


[65] Арчибальд Мензис, 1754–1842; ботаник, сопровождавший Ванкувера в его плавании к западным берегам Северной и Южной Америки. Его коллекции находятся в гербариях Эдинбурга и Кью.


[66] Сэр Чарльз Лайель, геолог.


[67] Эдвин Дж. Кьюкетт, 1808–1847. Много писал о микроскопическом строении растений и животных.


[68] Джон Мирс, 1789–1879; ботаник, который учился в Южной Америке и написал много работ.


[69] Томас Уолтер, ум. 1788, в Каролине, США. Написал «Флору Каролины».


[70] Джеймс Скотт Бауэрбэнк, 1797–1877. Писал о губках и ископаемых плодах лондонской глины.


[71] Эдвард Форстер, 1765–1849. Стал вице-президентом Линнеевского общества в 1828 году.


[72] Герберт Грей Торри, родившийся как раз перед отплытием доктора Грея, был его крестником.


[73] Мистер Джордж П. Патнэм; американский издатель и книготорговец, в то время обосновавшийся в Лондоне.


[74] Уильям Валентайн, очень многообещающий молодой ботаник, написавший ценные работы по строению мхов. Рано уехал на Тасманию, где и скончался.


[75] Снесено в 1891 году.


[76] Теодор Хартвег, умер в 1871 году. Исследовал Мексику и Калифорнию с 1836 по 1847 год; позднее директор Великогерцогских садов, Шветцинген, Баден.


[77] Филип Баркер Уэбб, 1793–1854; «выдающийся английский ботаник, проживающий в Париже, обладавший обширными и разносторонними знаниями. Он собрал один из крупнейших гербариев, завещанный герцогу Тосканскому». — А. Г.


[78] Бопре Шарль Годишо, 1780–1854; французский ботаник. Совершил кругосветное путешествие на корабле «Bonite» и опубликовал ботанические результаты экспедиции.


[79] Жак Гей, умер в 1863 году. Родился в Швейцарии, ученик Годена.


[80] Жан Ф. Камиль Монтань, 1794–1865; хирург французской армии. Ушел в отставку в 1830 году и посвятил себя криптогамической ботанике.


[81] Ашиль Ришар, 1794–1852; профессор ботаники в Медицинской школе, Париж; сын Л. Клода Ришара.


[82] Эдуард Спаш, 1801–1879; уроженец Страсбурга, многолетний хранитель гербария в Саду растений (Париж).


[83] Шарль Франсуа Бриссо-Мирбель, 1776–1854; один из самых выдающихся анатомов растений того времени. Его первая публикация вышла в 1801 году.


[84] Огюст де Сент-Илер, 1779–1853. Сопровождал герцога Люксембургского в его путешествии в Бразилию, где провел шесть лет, и опубликовал «Флору Бразилии» (1825) и многие другие труды.


[85] Барон Бенжамен Делессер, 1773–1847; французский финансист и филантроп. Сотрудничал с Декандолем в публикации «Icones Selectæ».


[86] Жан Луи Берландье, умер в 1851 году; бельгиец. Обосновался как аптекарь в Матаморосе в 1827 или 1828 году. Первый ботаник, исследовавший Новую Испанию. Он также собрал обширные коллекции в западном Техасе.


[87] Адольф Теодор Броньяр, 1801–1876; выдающийся французский ботаник, особенно в области ископаемой ботаники; профессор ботаники в Саду растений (Париж).


[88] Повторное открытие Shortia в 1878 году описано на стр. 682.


[89] Николя Шарль Серенж, 1775–1856; профессор в Лионе. Род Seringia назван в его честь.


[90] Эспри Рекьен, 1788–1851; ученик О. П. Декандоля в Монпелье. Часто цитируется во «Французской флоре».


[91] Мишель Феликс Дюналь, 1789–1856; профессор ботаники в Монпелье. «Один из первых друзей О. П. Декандоля. Автор нескольких важных монографий» [А. Г.].


[92] Алер Раффене Делиль, 1778–1850; директор Сада сельского хозяйства, основанного в Каире. Позднее сменил Декандоля в Ботаническом саду Монпелье. Знаменитый ботаник.


[93] Там есть гигантская статуя Колумба, установленная на видном месте и смотрящая вниз, в гавань. Сейчас они придают ему большое значение, и вполне заслуженно; они высмеивали его при жизни, они воздвигли его изваяние спустя долгое время после его смерти. Конечно, мы очень обязаны ему, ибо если бы он не открыл Америку, что бы с нами стало! — А. Г.


[94] Гаэтано Сави, 1769–1844.


[95] Антонио Тарджони-Тоццетти, 1785–1856; выдающийся флорентийский ботаник.


[96] Джованни Баттиста Амичи, 1784–1863; итальянский астроном, особенно искусный в создании оптических инструментов.


[97] Горацио Грино; американский скульптор во Флоренции.


[98] Роберто де Визиани, 1809–1878; профессор ботаники в Падуе; автор «Далматинской флоры».


[99] Б. Бьязолетто, доктор медицины, 1793–1858. Триест. «Ботаник с заслугами и исследователь водорослей Адриатики» [А. Г.].


[100] М. Дж. Томмазини, 1794–1879. Триест. Автор ботаники горы Славоник, Истрия.


[101] Стефан Ладислаус Эндлихер, 1804–1849; профессор ботаники в Венском университете; автор «Genera Plantarum».


[102] Алоис Путтерлих, 1810–1845; хранитель Ботанического музея, Вена.


[103] Эдуард Фенцль, 1807–1879; профессор ботаники и директор Ботанического сада в Вене.


[104] Доктор Генрих Шотт, 1794–1865; директор Императорских садов, Шёнбрунн. «Он был высшим авторитетом по семейству Ароидные» [А. Г.].


[105] А. К. Дж. Корда, 1809–1849. Прага. Выдающийся миколог. Погиб в море по возвращении из Америки.


[106] Карел Б. Пресль, 1794–1852; профессор в Праге и куратор гербария.


[107] Кристиан Готфрид Неес фон Эзенбек, 1776–1858; профессор естественной истории в Бонне и Бреслау.


[108] Йозеф Герхард Цуккарини, 1797–1848; профессор ботаники в Мюнхене. Среди прочих публикаций он участвовал в описании растений, собранных и описанных Зибольдом во «Флоре Японии».


[109] Юлиус Герман Шультес, 1804. Умер в Мюнхене, 1840.


[110] Жан Этьен Дюби, 1797–1885; долгое время один из женевских священнослужителей, ботаник и коллега Огюстена Пирама Декандоля.


[111] Доктор Гурдон Бак.


[112] Хуго фон Моль, 1805–1872. Родился в Штутгарте. Профессор ботаники в Тюбингене. «Глава анатомов растений этого поколения» [А. Г.].


[113] Эдуард Фридрих Пёппиг, 1798–1868; профессор зоологии в Лейпциге. Собирал коллекции растений на Кубе, в Чили, Перу и на верхнем Амазоне.


[114] Кристиан Фридрих Швагрихен, 1775–1853; профессор естественной истории в Лейпциге.


[115] Генрих Готлиб Райхенбах, 1793–1879; профессор ботаники в Дрездене. Плодовитый автор, особенно иллюстрированных работ по европейским растениям.


[116] Д. Ф. Л. фон Шлехтендаль, 1784–1866. Университет Галле. Редактор «Linnæa» и «Botanische Zeitung».


[117] Кристиан Шкухр, 1741–1811. «История осок», 1802.


[118] Доктор Дж. Г. Клоч, 1805–1860; хранитель Королевского гербария в Берлине.


[119] Карл Сигизмунд Кунт, 1788–1850. Назначен профессором ботаники в Берлине в 1819 году. Автор «Enumeratio Plantarum» и других известных описательных работ.


[120] Кристиан Готфрид Эренберг, 1794–1876. Берлин. Исследователь микроскопа, автор работ о низших формах растений и животных.


[121] Генрих Фридрих Линк, 1767–1851. Профессор в Бреслау, затем в Берлине. Написал «Анатомию растений» и «Элементы ботанической философии».


[122] «Флора Северной Америки»; содержит сокращенные описания всех известных местных и натурализованных растений, произрастающих к северу от Мексики; расположено согласно естественной системе классификации. Джон Торри и Аса Грей. Нью-Йорк. 8-й формат; том I, 1838–1840, стр. xvi, 711; том II, 1841–1843, стр. 504.


[123] С. Константин Рафинеск-Шмальц, ум. 1840. Сицилиец по рождению. Впервые прибыл в Соединенные Штаты в 1802 году на три года; вернулся в 1815 году и исследовал Аллеганские горы и южные штаты. «Эксцентричная, но, безусловно, одаренная личность, связанная с естественной историей этой страны на протяжении последних тридцати пяти лет» [А. Г.].


[124] Бенджамин Д. Грин, 1798–1862. Сначала изучал право, затем медицину в Шотландии и Париже. Посвятил себя ботанике. «Его весьма ценный гербарий и ботаническая библиотека были завещаны Бостонскому обществу естественной истории. Он всегда был самым щедрым и мудрым покровителем науки» [А. Г.].


[125] Джейкоб Бигелоу, доктор медицины, 1787–1870; выдающийся бостонский врач; автор «Бостонской флоры», 1814.


[126] Джордж Б. Эмерсон, 1797–1881; выдающийся педагог в Бостоне, Массачусетс; автор «Деревьев и кустарников Массачусетса».


[127] Директор Королевских ботанических садов Кью.


[128] Фердинанд Линдхаймер, 1801–1879. Умер в Нью-Браунфелсе, Техас. Немец. «Усердный и превосходный коллектор и проницательный наблюдатель; его заметки, полные и глубокие, немало добавляют к ценности коллекций» [А. Г.].


[129] Эдвард Такерман, 1817–1886; профессор в Амхерсте. «Самый глубокий и заслуживающий доверия американский лихенолог того времени» [А. Г.].


[130] Бенджамин Пирс, 1809–1880; профессор математики, Гарвардский университет.


[131] Карл Гейер, 1809–1853; немецкий ботаник, исследовавший бассейн верхнего Миссисипи вместе с Николле под эгидой Бюро топографических инженеров, 1836–1840. Впоследствии пересек Скалистые горы и направился в Орегон.


[132] Лекция для своего студенческого класса в колледже.


[133] Доктор Грей импортировал из Англии большое количество небольших вечнозеленых растений и широко засадил ими участок, добавив также много других видов.


[134] Доктор Ругель приехал в Америку в 1842 году; поселился в восточном Теннесси и собирал коллекции в юго-восточных штатах.


[135] Своему студенческому классу в колледже.


[136] Доктор Джеффрис Уайман.


[137] Это был второй курс лекций доктора Грея в Институте Лоуэлла. Доктор Джон А. Олбро, конгрегационалистский священник из Кембриджа, был его пастором.


[138] Г. Дж. Мулдер, 1802–1880; профессор химии в Утрехтском университете. Писал о физиологии животных и растений.


[139] Карл Г. Шульц-Шульценштейн, 1798–1871; профессор физиологии в Берлинском университете. Много писал о циклозе, сосудах млечного сока и т. д.


[140] Доктор Чарльз Даубени, 1795–1867; профессор ботаники и сельского хозяйства в Оксфорде; химик и геолог.


[141] Уильям Оукс, 1799–1848. «Самый тщательный и всесторонний коллектор и исследователь растений Новой Англии» [А. Г.].


[142] Альфонс Вуд, 1810–1881; автор популярных учебников по ботанике.


[143] Его брат, живший тогда с ним в Кембридже, чтобы поступить в Гарвард.


[144] Кристиан Хендрик Персон, 1755–1838; ботаник на Мысе Доброй Надежды. Умер в Париже в весьма преклонном возрасте. Миколог.


[145] Третий курс лекций в Институте Лоуэлла.


[146] Август Фендлер, 1813–1883. Приехал из Пруссии в Америку в 1840 году. Собирал коллекции в Нью-Мексико, в Андах близ Товара в Венесуэле и на Тринидаде. «Внимательный, точный наблюдатель, отличный коллектор и мастер по подготовке образцов; его разосланные образцы являются классическими. Обладал научным складом ума и в других областях, помимо ботаники» [А. Г.].


[147] Спенсер Ф. Бэрд, впоследствии широко известный как секретарь Смитсоновского института.


[148] Родственник оставил Наттоллу небольшое комфортабельное поместье и имущество при условии, что он не будет отсутствовать в нем более трех месяцев в году. Он умудрялся снова приезжать в Америку, используя три последних месяца одного года и три первых месяца следующего.


[149] Инкриз Аллен Лапхэм, 1811–1875; автор «Каталога растений в окрестностях Милуоки».


[150] Чарльз Пикеринг, 1805–1878. «Автор «Географического распределения растений и животных и записи человека о собственном существовании», по большей части записи об изменениях в среде обитания растений. Памятник удивительному трудолюбию» [А. Г.].


[151] Джон П. Брейс, Личфилд, Коннектикут; ранний ботаник и минералог. Его гербарий перешел в Уильямс-колледж.


[152] А. Вислиценус, доктор медицины, род. 1810. Исследовал Нью-Мексико и Мексику; был арестован как шпион. По возвращении в Соединенные Штаты опубликовал мемуары о поездке, 1846–1847.


[153] Джозайя Грегг, умер в Калифорнии в 1850 году; собрал превосходные коллекции в Чиуауа и в долине Рио-Гранде. Автор «Торговли на прериях».


[154] Лео Лескере, 1806–1889; ведущий американский палеоботаник и выдающийся бриолог.


[155] Спрэг под руководством доктора Грея сделал несколько цветных рисунков для запланированного труда «Деревья Северной Америки». Работа так и не была завершена — помешали многочисленные обстоятельства, расходы и т. д., но несколько пластин, напечатанных и раскрашенных Престеле, были выпущены в виде небольшой брошюры в четверть листа Смитсоновским институтом в 1891 году.


[156] Джон Эмори Лоуэлл, 1798–1881; бостонский купец и щедрый покровитель ботаники. Он приобрел много ценных книг и собрал прекрасный гербарий. Он сформировал политику и направление деятельности Института Лоуэлла, основанного его двоюродным братом Джоном Лоуэллом.
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